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1. Zu diesem Dokument

— Urheberrechtlich geschitzt. Nachdruck, auch auszugs-
weise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen,
vorbehalten.

A Warnung vor Gefahren!
Warnung vor Gefahren durch Wasser!

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

Gefahr durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung!
Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen fur den
sicheren Umgang mit dem Gerat. Auf mogliche Gefahren
wird besonders hingewiesen. Bei Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung kann das Gerat zu einer Gefahren-
quelle werden.
¢ Anleitung sorgfaltig lesen.
¢ Sicherheitshinweise befolgen.
® Zugéanglich aufbewahren.

A Gefahr durch Hitze! Verbrennungsgefahr!

Die Klebemasse wird bis zu 200 °C heiB!

e Keine flissigen oder pastésen Klebstoffe verwenden!

e Nach Hautkontakt mit heiBem Klebstoff: Sofort mit kal-
tem Wasser abkihlen. Nicht versuchen, den Schmelz-
kleber von der Haut zu entfernen. Gegebenenfalls einen
Arzt aufsuchen.

e Nach Augenkontakt mit heiBem Klebstoff: Unverziglich
ca. 15 Min. lang unter flieBendem Wasser kiihlen und
sofort einen Arzt hinzuziehen.
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e Nicht in Verbindung mit leicht entziindbaren / brennba-
ren Stoffen verwenden.

¢ Nicht auf leicht brennbarem Untergrund oder brennbarer
Umgebung betreiben (wie z. B. Papier, Textilien, usw.).

¢ Hitzeempfindliche Materialien auf Eignung prufen.

¢ Klebestick nicht aus dem Gerét ziehen. HeiBer Kleber,
der in das Gerat lauft, kann zur Beschadigung fuhren.

* Nur geeignete Klebesticks mit der vorgesehenen Tem-
peratur verarbeiten.

e Beim Wechsel der Verarbeitungstemperatur darauf
achten, dass der nachfolgende Klebestick flr die Tem-
peratur geeignet ist.

Gefahr durch Wasser und Feuchtigkeit!

e Das Gerét nicht dem Regen aussetzen.
e Das Gerat nicht im feuchten Zustand und nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung verwenden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dar-

Uber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beztglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur Original-STEINEL-Sticks verwenden.

— Gerat nur in trockenen Raumen verwenden.

— Reparaturen sind nur durch Fachbetriebe zuléssig.
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.
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2.1  Sicherheitshinweise zum Ladegerat

Gefahr durch nicht sachgeméaBe Verwendung
des Ladegerats!

® | adegerat sauber halten.

e | adegerat nur im Temperaturbereich von 0 °C bis
+35 °C lagem.

e Akkus nur mit dem mitgelieferten Ladegeréat aufladen.

* Nur den mitgelieferten oder im Kapitel ,Technische Da-
ten“ beschriebene zugelassene Akkus laden. Es besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

=>,8. Technische Daten” auf Seite 16

2.2 Sicherheitshinweise zum Akku

Gefahr durch nicht sachgeméaBe Verwendung
des Akkus!

o Offnen Sie das Gerat und den Akku nicht. Es besteht
die Gefahr eines Kurzschlusses. Der Akku darf nicht
entnommen werden. \Wenden Sie sich bei Problemen
an lhre Verkaufsstelle.

e Bei unsachgemaBem Gebrauch und bei Beschadigung
des Akkus kénnen Dampfe austreten. Suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf und flihren Sie Frischluft
zu. Die Dampfe konnen die Atemwege reizen.

e Das Gerat bei langerem Nichtgebrauch mit geladenem
Akku weglegen. Das verlangert die Lebensdauer des
Lithium-lonen-Akkus.

e Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schiitzen.

o Akku bei einer Umgebungstemperatur von -20 °C bis
+50 °C lagern.

* Akku vor direkter Sonnenstrahlung schitzen (z. B. im
Auto).

— Der Lithium-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkirzen. Eine Unter-
brechung des Ladevorganges schadigt den Akku nicht.

e Wenn die Betriebszeit des voll geladenen Akkus stark
verkurzt ist, ersetzen Sie den Akku.
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3. Geratebeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

— HeiBklebepistole zur Verwendung von Original STEINEL-
Klebesticks. Die Verwendung darf nur in trockenen, gut
belUfteten Innenrdumen erfolgen.

Funktionsprinzip
— Akku-HeiBklebepistole mit 18 V Lithium-lonen-Akku.

Einsatzbereich

— Alleskleber beim Reparieren, Montieren, Dekorieren und
Basteln.

— Geeignet flr: Papier, Pappe, Kork, Holz, Leder, Textilien,
Plastik, Keramik, Schaumstoff, Kacheln, Styropor, Folie.

Lieferumfang

3.1

3x
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Produktiibersicht

52 |

Klebestick

Duse

Vorschub-Abzug

An / Aus-Tasten und Temperatureinstellung
Entriegelungstaste

Akku

TMOO W >
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4. Gebrauch
41 Ubersicht der Funktionen

Tasten und Anzeige HeiBklebepistole

Tast_e / Funktion

Anzeige
AN

1oeefjzo0clll | Temperaturtaste 130 °C oder 200 °C
flr 1 Sek. driicken, um das Gerat
einzuschalten.
AUS

%]l | Aktive Temperaturtaste fiir 1 Sek. dri-
cken, um das Gerét auszuschalten.

m Temperaturtaste 130 °C

130°C Taste 130 °C fir 1 Sek. driicken. Anzei-
ge blinkt, bis 130 °C erreicht sind, und

schaltet dann in Dauerleuchten um.

Temperaturtaste 200 °C

Taste 200 °C fur 1 Sek. drlicken. Anzei-

ge blinkt, bis 200 °C erreicht sind, und

schaltet dann in Dauerleuchten um.

a00F

Umschalten
180°C §200°C Das Umschalten der Temperatur im
laufenden Betrieb ist problemlos durch
drlicken der entsprechenden Taste
moglich.

W o

ACHTUNG:

Bei Temperaturumschaltung zwingend
darauf achten, dass der richtige Kle-
bestick mit der passenden Temperatur-
eigenschaft eingesetzt ist
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Restkapazitat

fﬁyﬂ\:é
Y Aktive Temperaturtaste blinkt rot, wenn
= die Restkapazitat bei unter 30 % liegt.

AKKU Kapazitat leer oder Fehler

Pl )l Taste leuchtet 3 Sek. rot auf und geht
dann aus.

LED Ladegerat

N3 Ladevorgang Akku
u Gerét zeitlich begrenzt betriebsbereit.

Ladevorgang beendet,
Akku vollstandig geladen.
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4.2 Akku laden und einsetzen

e AusschlieBlich das mitgelieferte Ladegerat verwenden.
Nur dieses Ladegerat ist auf den Akku des Gerats
abgestimmt.

Hinweis:

Der Akku wird aufgrund internationaler Transportvorschrif-

ten teilgeladen ausgeliefert.

® Akku vor der Erstinbetriebnahme vollstandig aufladen
(2 — 3 Stunden), um die Lebensdauer des Akkus zu
verlangern.

e Geladenen Akku in die Akku-Aufnahme schieben, bis
er einrastet.

¢ Akku-Entriegelungstaste zur Entnahme des Akkus
drlicken und den Akku herausziehen. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Die Akku-Ladezustandsanzeige signalisiert bei eingeschal-
tetem Gerat die noch verflgbare Akku-Kapazitat. Blinkt
die Temperaturtaste nach dem Aufheizen rot, hat der Akku
weniger als 30 % seiner Kapazitat und sollte aufgeladen
werden.

4.3 Kleben

Die Klebestellen mulssen fettfrei, trocken und absolut

sauber sein. Klebstoff-Flecken auf Kleidung lassen sich

nicht entfernen. Klebstoff-Tropfen entfernt man am besten

im kalten Zustand.

* Kilebestick hinten in den Heizkanal stecken.

¢ Bei Erstbetriebnahme ist eine mehrmalige Betétigung
des Vorschubs notwendig, um die Heizkammer mit
Kleber zu fullen. Gegebenenfalls ist dabei ein kurzes
Nachdriticken des Klebesticks notwendig.

e \orschub betétigen und den Kleber einseitig auftragen.

¢ Die zu klebenden Materialien kréftig anpressen und
eventuell korrigieren.
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e Bereits nach kirzester Zeit (ca. 2 Minuten) ist die Kle-
bestelle voll belastbar. Punktférmige Klebung empfiehit
sich bei groBflachigen, langen Werkstlcken.

e Auch Hartschaum (z. B. Styropor) lasst sich mit der

Temperatureinstellung 130 °C und Verwendung von

LLow Melt“-Klebesticks verarbeiten. Dabei ist zu bertick-

sichtigen, dass der heiBe Kleber auf den Untergrund

und nicht etwa auf das Styropor aufgetragen wird.

Zum Verkleben von Textilien o. &. Materialien wird

ein Auftragen des HeiBklebers in ,Schlangenlinien”

empfohlen.

Geréat nach Gebrauch abkiihlen lassen.

Wenn erforderlich, witterungsbestandige und feuchtig-

keitsbestéandige PUR-Klebesticks mit der Temperatur-

einstellung 130 °C verarbeiten.

Hinweis:

Beim Wechsel von einem mit 130 °C zu einem mit 200 °C
verarbeiteten Klebestick kann der Kleber kurzzeitig deutlich
flissiger aus der DUse ausflieBen.

5. Wartung und Pflege

Das Gerat ist wartungsfrei.

Das Gerat entspricht den einschldgigen Sicherheitsbestim-
mungen. Reparaturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefuhrt werden, andernfalls drohen Unfalle.

Instandhaltung durch Benutzer. Anforderungen an die
Benutzer:
— Kenntnis dieser Anleitung.

Fur folgende Benutzer gelten besondere Anforderungen:

— Kinder ab 8 Jahren und dar(ber.

— Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten.

— Personen mit Mangel an Erfahrung und Wissen.
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Diese Benutzer durfen nur tétig werden bei Wartung.

Besondere Anforderungen:

— Benutzer werden beaufsichtigt.

— Benutzer wurden bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerats unterwiesen.

— Benutzer verstehen Gefahren im Umgang mit dem Gerét.

— Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

A Gefahr durch elektrischen Strom!

Der Kontakt von Wasser mit stromfUhrenden Teilen kann
zu elektrischem Schock, Verbrennungen oder Tod fuhren.
e Gerét nur im trockenen Zustand reinigen.

Gefahr von Sachschaden!

Durch falsche Reinigungsmittel kann das Gerat beschadigt

werden.

e Gerét mit einem leicht angefeuchteten Tuch ohne Reini-
gungsmittel reinigen.

6. Entsorgung

Elektrogerate, Zubehoér und Verpackungen missen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrogeréte nicht in den Haus-
miuill, ins Feuer oder ins Wasser!

Nur fir EU-Lander:

GemaB der geltenden Européischen Richtlinie Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden.
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GemasB der Richtlinie RL 2006/66/EG mUssen defekte
oder verbrauchte Akkus recycelt werden. Nicht mehr
gebrauchsfahige Akkus kénnen in der Verkaufsstelle oder
eine Schadstoffsammelstelle abgegeben werden.

7. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL Tools GmbH,
DieselstraBe 80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen hochste Qualitatsanspri-
che. Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller Ihnen als
Endkunden und Erstkaufer des neu hergestellten STEINEL-
Produkts gerne eine Garantie gemai den nachstehenden
Bedingungen:

Die Garantie gilt nur fur Verbraucher. Verbraucher ist jede
nattrliche Person, die bei Abschluss des Kaufes weder

in Austibung ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen
beruflichen Tatigkeit handelt.

Die Garantie umfasst die Freiheit von Mangeln, die
nachweislich auf einem Material- oder Herstellungsfehler
beruhen und uns unverziglich nach Feststellung und
innerhalb der Garantiezeit gemeldet werden. Die Garantie
gilt nur fiir STEINEL-Produkte, die in Deutschland oder Os-
terreich gekauft und verwendet werden, ausschlieBlich der
STEINEL Professional-Produkte. Sollten Sie das Produkt
verauBern oder weitergeben, so geht die Garantie nicht auf
den Nachbesitzer Uber.

Wir haben die Wahl, ob wir die Garantieleistung durch
kostenlose Reparatur oder kostenlosen Austausch (ggf.
durch ein gleich- oder hoherwertiges Nachfolgemodell)
leisten. Die Garantiezeit fur Ihr erworbenes STEINEL-Pro-
dukt betragt 3 Jahre jeweils ab Kaufdatum des Produkts.
Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponenten
sind fur die verbleibende Garantiezeit von dieser Garantie
erfasst. Wir tragen die Transportkosten, jedoch nicht die
Transportrisiken der Ricksendung.
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Gesetzliche Mangelrechte, Unentgeltlichkeit
Die hier beschriebenen Leistungen gelten zuséatzlich zu den
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen — einschlieBlich
besonderer Schutzbestimmungen flr Verbraucher — und
beschranken oder ersetzen diese nicht. Die Inanspruch-
nahme lhrer gesetzlichen Rechte bei Mangeln ist unent-
geltlich.

Ausnahmen von der Garantie

Ausdricklich ausgeschlossen ist diese Garantie:

* bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen nattir-
lichen VerschleiB von Produktteilen oder Méngeln am
STEINEL- Produkt, die auf gebrauchsbedingtem oder
sonstigem nattrlichem Verschlei3 zurtickzuftihren sind,

e bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,

e wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehor-, Ergan-
zungs- oder Ersatzteilen zurlickzuflhren sind, die keine
STEINEL- Originalteile sind,

e wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

e wenn Montage- und Installation nicht gemas den
Montage- und Installationsvorschriften von STEINEL
ausgefuhrt wurden,

® bei Transportschaden oder -verlusten.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uberein-

kommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage tber den

internationalen Warenkauf (CISG). Zwingende Verbrau-
cherschutzbestimmungen des Staates, in dem Sie lhren
gewohnlichen Aufenthaltsort haben, bleiben unberdhrt.

Geltendmachung

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen wollen,

verwenden Sie bitte unser Online-Garantieformular unter

www.steinel-tools.de/garantie. Flllen Sie das Formular
vollsténdig aus und laden Sie den Original-Kaufbeleg, der
die Angabe des Kaufdatums und der Produktbezeichnung
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enthalten muss, hoch. Wir empfehlen lhnen daher, Ihren
Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit sorgfaltig aufzu-
bewahren. Nachdem wir Sie per E-Mail dazu aufgefordert
haben, senden Sie das Produkt an Ihren Handler oder

an die Adresse des in der E-Mail angegebenen Service-
Centers.

Falls Sie Ruckfragen zu den Garantiebedingungen haben,
rufen Sie uns gerne Uber Tel. +49 5245 448 188 an oder
schreiben uns eine E-Mail an service@steinel.de. Wir helfen
lhnen gerne weiter!

3 JAHRE
HERSTELLER

GARANTIE
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8. Technische Daten

Abmessungen
HxBxT)

Netzspannung
Batteriespannung
Aufheizzeit

Aufschmelz-
temperatur

Maximale
Klebeleistung

Klebestick

Betriebsdauer
pro Akku-Ladung

Gewicht entspre-
chend EPTA-Pro-
cedure 01:2014

Umgebung-
stemperatur

Zugelassene Akkus

Empfohlene
Klebesticks

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (Ladegerét)
18 V Lithium-lonen-Akku

unter 2 Minuten

2 Temperaturstufen: 130 / 200 °C

20 g/min.
@11 mm, L&nge 150-300 mm

bis max. 100 min Dauerbetrieb

0,355 kg (ohne Akku)

Beim Laden: 0 °C bis +35 °C
Im Betrieb und bei Lagerung:

+5 °C bis +40 °C
Lagerung der Akkus:

-20 °C bis +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Original STEINEL (@ 11 mm)
— Kiistall-Sticks,
Art-Nr 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,
Art-Nr 006730, 006747
— Color-Sticks,
Art-Nr 006969
— Holz-Sticks, Art-Nr. 006778

-16 - Inhalt



Empfohlene
Klebesticks
Professional

Original STEINEL (@ 11 mm)

Sticks Schwarz,
Art-Nr. 006792
Glitzer-Sticks,
Art-Nr. 064891

Acryl-Sticks, 200 °C,
Art-Nr. 052416
Flex-Sticks, 190 °C,
Art-Nr. 052423
Fast-Sticks, 190 °C,
Art-Nr. 052430

Low Melt-Sticks, 130 °C,
Art-Nr. 052409
PUR-Sticks, 130 °C
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1. About this document

— Under copyright. Reproduction either in whole or in part
only with our consent.
— Subject to change in the interest of technical progress.

A Hazard warning!
Warning of hazards from water!

2. General safety precautions

Failure to observe these operating instructions
presents hazards!

These instructions contain important information on the
safe use of this product. Particular attention is drawn to
potential hazards. Failure to observe the operating instruc-
tions may result in the tool becoming a source of danger.
¢ Read instructions carefully.

* Follow safety advice.

* Keep instructions within easy reach.

A Danger from heat! Beware of burns!

The glue reaches temperatures of up to 200 °C!

e Do not use liquid or pasty adhesives!

e After skin contact with hot-melt adhesive: immediately
cool with cold water. Do not try to remove hot-melt
adhesive from the skin. If necessary, seek medical
attention.

* After eye contact with hot-melt adhesive: immediately
cool for approx. 15 min. with running water and consult
a doctor straight away.

e Do not use in combination with highly flammable /
combustible substances.
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* Do not use on highly combustible surfaces or in combus-
tible environments (e.g. paper, textiles etc.).

* Make sure heat-sensitive materials are suitable for
gluing with hot-melt adhesive.

¢ Do not pull glue stick out of the applicator. Hot-melt ad-
hesive running into the applicator may cause damage.

* Only use suitable glue sticks at the intended tempera-
ture.

* When changing the glue application temperature, make
sure the next glue stick used is suitable for the temper-
ature selected.

Danger from water and moisture!

e Do not expose the tool to rain.
e Do not use tool if it is damp and do not use it in a damp
or wet environment.

This tool may be used by children aged 8 or above and

by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they are
supervised or have been given instructions on how to use
the tool safely and understand the hazards involved.

Do not allow children to play with the tool. Children must
not be allowed to clean or carry out maintenance work on
the tool without supervision.

Only use genuine replacement parts.

Only use genuine STEINEL sticks.

— Use the tool in dry rooms only.

— Repairs must only be carried out by companies qualified
to do so.

— Do not leave the tool unattended.
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2.1 Safety precautions for the charger

A Danger from improper charger use!

* Keep the charger clean.

e Only store the charger in a temperature range of 0 °C
to +35 °C.

¢ Only charge the batteries with the charger supplied with
the tool.

* Only charge the battery that is supplied with the tool or
the approved batteries described in the “Technical speci-
fications” section. There is a risk of fire and explosion.

=> 8. Technical specifications” on page 31

2.2 Safety precautions for rechargeable
battery

A Danger from improper battery use!

¢ Do not open the tool or the battery. This could cause
a short circuit. The rechargeable battery must not be
removed. In the event of problems, contact your retailer.

e \apours may escape if the battery is used improperly or
damaged. Seek medical attention if you feel unwell and
provide fresh air. The vapours may cause respiratory
irritation.

e When taking out of use for a prolonged period of time,
put the tool away with the battery charged. This will
prolong the life of the lithium-ion rechargeable battery.

* Protect the battery from water and moisture.

e Store battery at an ambient temperature of -20 °C to +50 °C.

* Protect the battery from direct sunlight (e.g. in a motor
vehicle).

— The lithium-ion rechargeable battery can be recharged at
any time without shortening its lifespan. Interrupting the
charge cycle will not damage the rechargeable battery.

e |f the operating time of the fully charged battery is great-
ly reduced, replace the battery.
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3. System description

Proper use

— Hot-melt glue applicator for use with genuine STEINEL
glue sticks. The tool must only be used indoors in a dry
and well-ventilated environment.

Operating principle
— Cordless hot-melt glue applicator with 18 V lithium-ion
rechargeable battery.

Application

— All-purpose glue for repairing, assembling, decorating
and craft work.

— Suitable for: paper, cardboard, cork, wood, leather,
textiles, plastic, ceramics, foam, tiles, polystyrene, foil.

Package contents

3.1
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Product overview

52 |

Glue stick

Nozzle

Feed trigger

ON / OFF buttons and temperature setting
Release button

Rechargeable battery

TMOO W >
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4. Use

4.1 Overview of functions

Buttons and display on hot-melt glue applicator

Button / .
. Function
Display
ON
180Nl Press the 130 °C or 200 °C temperature
button for 1 sec. to switch the tool ON.
OFF

e lPeslll | Press active temperature button for 1
sec. to switch the tool OFF.

& &

m 130 °C temperature button
Press the 130 °C button for 1 sec.
Display flashes until 130 °C is reached
and then switches to steady light.

200 °C temperature button

200°C Press the 200 °C button for 1 sec.
Display flashes until 200 °C is reached

and then switches to steady light.

Changing temperature
180°C §200°C During operation, the temperature
can be changed without a problem
by pressing the temperature button
required.

uaRe)

PLEASE NOTE:

When changing temperatures, always
make sure you use the correct glue
stick with the appropriate temperature
characteristic
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Residual capacity

fﬁyﬂ\:é
Y Active temperature button flashes red
=Y when residual capacity falls below 30 %.

BATTERY capacity exhausted or error
1el*%22ll | Button lights up red for 3 sec. and then

goes OFF.
LED charger
o Battery charging cycle
n Tool ready for use for a limited period.
P Charge cycle completed,
battery fully charged.
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4.2 Charging and fitting rechargeable
battery

e Only use the charger supplied with the tool. Only this
charger is suitable for recharging the tool’s battery.

Note:

The battery is supplied partially charged on account of

international shipping regulations.

e Before using for the first time, fully charge the battery
(2 — 3 hours) to extend battery life.

e Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

e Press the battery release button to remove the battery
and pull it off. When doing so, do not use force.

The battery charge level indicator shows the battery’s
remaining capacity when the tool is switched ON. If the
temperature button flashes red after heating up, the
battery has less than 30 % of its capacity and should be
recharged.

4.3 Gluing

The area you are gluing must be free of grease, dry and
absolutely clean. Glue marks on clothing cannot be re-
moved. Drips of glue are best removed when cold.

* Insert glue stick into heating duct.

* When using for the first time, you must press the feed
trigger several times to fill the heating chamber with
glue. It may be necessary to give the glue stick a short
push.

® Press trigger and apply glue to one side.

e Firmly press together the materials being glued, correct-
ing alignment if necessary.
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¢ Final bonding strength is reached after a very short time  cs
(approx. 2 minutes). Spot gluing is recommended on —
long items with large surfaces.

e At the 130 °C temperature setting and using “low melt”
glue sticks, you can also glue rigid foam (e.g. polysty-
rene). It is important to remember to apply the hot-melt
adhesive on the base surface and not, for example, on
the polystyrene.

* When gluing textiles or similar materials, it is recom-

mended to apply the hot-melt adhesive in “wavy” lines.

Let the tool cool down after use.

If necessary, use weatherproof and moisture-resistant

PUR glue sticks on the 130 °C temperature setting.

Note:

When changing from a glue stick applied at 130 °C to one
applied at 200 °C, the glue may initially be much more fluid
as it leaves nozzle.

5. Maintenance and care

The tool requires no maintenance.

The tool complies with the relevant safety regulations.
Repairs must only be carried out by a qualified electrician.
Otherwise the user may run the risk of accidents.

Maintenance by users. Requirements on users:
— Familiarity with these instructions.

Special requirements apply to the following users:

— Children aged 8 and over.

— People with reduced physical, sensory or mental
abilities.

— People with a lack of experience and knowledge.

-27 - Contents



Only these users must be allowed to perform maintenance
work. Special requirements:

— Users are supervised.

— Users have been instructed on using the tool safely.

— Users understand hazards in handling the unit.

— Do not allow children to play with the tool.

A Hazard from electrical power.

Contact between water and live parts can result in electric
shock, burns or death.
e Only clean tool in a dry state.

Risk of damage to property!
Using the wrong cleaning product can damage the tool.
e Clean tool with a moist cloth without detergent.

6. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging must be recycled in an environmentally compatible
manner.

Do not throw electrical appliances into
household waste, fire or water!

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Electrical
and Electronic Equipment and its implementation in
national law, electrical and electronic equipment no longer
suitable for use must be collected separately and recycled
in an environmentally compatible manner.
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In accordance with Directive 2006/66/EC, defective or B
spent rechargeable batteries must be recycled. Batteries ~——
that are no longer usable can be returned to the point of

sale or to a hazardous waste collection point.

7. Manufacturer’s warranty

Manufacturer’s warranty of STEINEL GmbH, Diesel-
strasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germany

All STEINEL products meet the highest quality standards.
For this reason, we, the manufacturer, are pleased to
provide you, the consumer, with a warranty under the
following terms and conditions:

The warranty covers the absence of deficiencies which
are proven to be the result of a material defect or fault in
manufacturing and which are reported to us immediately
after detection and within the warranty period. The war-
ranty shall apply to all STEINEL products sold and used in
Germany —excluding STEINEL Professional products.

You can opt for warranty cover in the form of repair or
replacement which will be provided free of charge (if
applicable, in the form of a successor model of the same
or higher quality) or in the form of a credit note.

The warranty period for the STEINEL product you have
purchased is 3 years in each case from the date on which
the product was purchased.

We shall bear the shipping costs but not the transport risks
involved in return shipment.

Statutory rights accruing from defects, gratuitousness
The warranty cover described here shall be applicable

in addition to the statutory rights of warranty —including
special consumer protection provisions —and shall not
restrict or replace them. Exercising your statutory rights in
the event of defects is gratuitous.

-29- Contents



Exemptions from the warranty

All replaceable lamps are expressly excluded from this

warranty. In addition to this, the warranty shall not cover:

— any wear resulting from use or any other natural wear
of product parts or any deficiencies in the STEINEL
product that are attributable to wear caused by use or
other natural wear,

— any improper or non-intended use of the product or any
failure to observe the operating instructions,

— any unauthorised additions, alterations or other modifi-
cations to the product or any deficiencies attributable to
the use of accessory,

— supplementary or replacement parts which are not
genuine STEINEL parts,

— any maintenance or care of products that is not carried
out in accordance with the operating instructions,

— any attachment or installation that is not in accordance
with STEINEL's installation instructions,

— any damage or loss occurring in transit.

Application of German law

The warranty shall be governed by German law excluding
the United Nations Convention concerning the International
Sale of Goods (CISG).

Making claims

If you wish to make a warranty claim, please send your
product complete and carriage paid with the original re-
ceipt of purchase, which must show the date of purchase
and product designation, either to your retailer or directly
to us at STEINEL (UK) Ltd. —25 Manasty Road, Axis Park,
Orton Southgate, GB- Peterborough Cambs PE2 6UP
United Kingdom. For this reason, we recommend that
you keep your receipt of purchase in a safe place until the
warranty period expires.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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8. Technical specifications

Dimensions
(HxW x D)

Supply voltage
Battery voltage
Warm-up time
Melt temperature
Maximum

gluing capacity
Glue stick

Operating time
per battery charge

Weight according
to EPTA Procedure
01:2014

Ambient
temperature

Approved
rechargeable
batteries

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (charger)

18 V lithium-ion rechargeable

battery

under 2 minutes

2 temperature settings:

130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, length 150-300 mm

up to 100 min of continuous

operation

0.355 kg

(without rechargeable battery)

When charging:

0°Cto +35°C

In operation and storage:

Battery storage:

+5 °C to +40 °C

-20°Cto +35 °C

Bosch PFA 18V, 2.5AH W-B

~31-
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Recommended
glue sticks

Recommended
glue sticks
Professional

Genuine STEINEL (@ 11 mm)
— Crystal sticks,

Prod. No. 006594, 006624
— Ultrapower sticks,

Prod. No. 006730, 006747
— Color sticks,

Prod. No. 006969
— Wood sticks, Prod. No. 006778
— Sticks, Black,

Prod. No. 006792
— Gilitter sticks,

Prod. No. 064891

Genuine STEINEL (@ 11 mm)

— Acrylic sticks, 200 °C,
Prod. No. 052416

— Flex sticks, 190 °C,
Prod. No. 052423

— Fast sticks, 190 °C,
Prod. No. 052430

— Low-melt sticks, 130 °C,
Prod. No. 052409

— PUR sticks, 130 °C
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1. A propos de ce document

— Il est protégé par la loi sur les droits d’auteur. Une
réimpression, méme partielle, n’est autorisée qu’apres
notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques permettant
des améliorations techniques.

Attention danger !

Attention danger da a I'eau !

2. Consignes de sécurité générales

A Danger di au non-respect du mode d’emploi !

Le présent document contient des informations impor-
tantes sur la manipulation et I'utilisation en toute sécurité
de I'appareil. Nous signalerons les risques éventuels au

fur et @ mesure dans ce document. Si les instructions
d’utilisation ne sont pas respectées, I'appareil peut devenir
une source de danger.

¢ \Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.

¢ \euillez respecter les consignes de sécurité.

e |e conserver a portée de la main.

A Danger de la chaleur ! Risque de brilures !

La masse collante peut atteindre une température de 200 °C !

¢ Ne pas utiliser de colles liquides ou en pate !

* Apres contact de la colle brllante avec la peau : rincer
immédiatement a I'eau froide. Ne pas essayer d’enlever
la colle thermofusible de la peau. Appeler un médecin
si nécessaire.
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e Apres contact de la colle brllante avec les yeux :
refroidir immédiatement a I'eau courante pendant env.
15 min et consulter immédiatement un médecin.

* Ne pas utiliser en combinaison avec des substances
facilement inflammables / combustibles.

* Ne pas utiliser sur une surface facilement inflammable ou
dans un environnement inflammable (comme le papier,
les textiles, etc.).

o \/rifier la compatibilité des matériaux sensibles a la
chaleur.

e Ne pas retirer le baton de colle de I'appareil. La colle

chaude coulant dans I'appareil peut causer des dom-

mages.

N’utiliser que des batons de colle appropriés et a la

température prévue.

e Lors du changement de température d’utilisation, veiller
a ce que le baton de colle suivant soit adapté a la
température.

Danger da a I'eau et a I’humidité !

e Ne pas exposer I'appareil a la pluie.
e Ne pas utiliser I'appareil lorsqu’il est humide et ne pas
I'utiliser dans un environnement humide ou mouillé.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que les personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent d’expérience et de connaissances
peuvent utiliser cet appareil s'ils sont surveillés ou s’ils ont
été instruits en matiere d’utilisation en toute sécurité de
I'appareil et s’ils comprennent les risques qui en résultent.
Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil. Il est
interdit aux enfants de nettoyer I'appareil et d’effectuer les
travaux d’entretien réservés a I'utilisateur sans surveillance.

— Utiliser uniqguement des pieces de rechange d’origine.
— Nutiliser que des batons STEINEL d’origine.
— N'utiliser I'appareil que dans des locaux secs.
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— Uniguement des entreprises spécialisées sont autori-
sées a effectuer des réparations.
— Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

2.1 Consignes de sécurité relatives au
chargeur

Danger di a une utilisation non conforme du
chargeur !

® Maintenir le chargeur propre.

e Ne stocker le chargeur que dans une plage de tempéra-
ture de 0 °C a +35 °C.

e Ne recharger les batteries qu’avec le chargeur livré avec
I'appareil.

* Ne charger que les batteries livrées avec I'appareil ou
les batteries autorisées décrites dans le chapitre « Ca-
ractéristiques techniques ». Il existe un risque d’incendie
et d’explosion.

=-> « 8. Caractéristiques techniques » a la page 47

2.2 Consignes de sécurité concernant
la batterie

Danger di a une utilisation non conforme de
la batterie !

e N’ouvrez pas I'appareil ni la batterie. Risque de
court-circuit. La batterie ne doit pas étre retirée.
Contactez votre point de vente en cas de problemes.

e Des vapeurs peuvent s’échapper si la batterie n’est
pas utilisée correctement ou si elle est endommagée.
En cas de symptomes, consultez un médecin et faites
respirer de I'air frais. Les vapeurs peuvent irriter les
voies respiratoires.

* Ranger I'appareil avec la batterie chargée en cas de
non-utilisation prolongée. Cela permet de prolonger la
durée de vie de la batterie lithium-ion.

* Protéger la batterie de I'eau et de I'humidité.
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e Stocker la batterie a une température ambiante com-
prise entre -20 °C et +50 °C.

e Protéger la batterie des rayons directs du soleil (par
exemple dans une voiture).

— La batterie au lithium-ion peut étre rechargée a tout mo-
ment sans réduire sa durée de vie. Une interruption du
processus de charge n’endommage pas la batterie.

e Sile temps de fonctionnement de la batterie entie-
rement chargée est fortement réduit, remplacez la
batterie.

3. Description de I'appareil

Utilisation conforme aux prescriptions

— Pistolet a colle chaude pour I'utilisation de batons de
colle STEINEL d’origine. Il ne doit étre utilisé qu’a I'inté-
rieur, dans des locaux secs et bien aérés.

Principe de fonctionnement
— Pistolet a colle sans fil avec batterie lithium-ion 18 V.

Domaine d’utilisation

— Colle universelle pour réparer, assembler, décorer et
bricoler.

— Convient pour : papier, carton, liege, bois, cuir, textiles,
plastique, céramique, mousse, carrelage, polystyrene,
film.
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Contenu de la livraison

o1 |
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Vue d’ensemble des produits

52 |

Baton de colle

Buse

Gachette d’avance de la colle

Boutons Marche / Arrét et réglage de la température
Bouton de déverrouillage

Batterie

TMOO W >
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4. Utilisation

4.1 Apercu des fonctions

Boutons et affichage du pistolet a colle chaude

Bouton /
Affichage

MARCHE
1so°cffz00°c | Appuyer sur la touche de température

130 °C ou 200 °C pendant 1 seconde
pour mettre I'appareil en marche.

ARRET
1oecffz00°c | Appuyer sur la touche de température

= active pendant 1 seconde pour éteindre
I'appareil.

Fonctions

[

m Bouton de température 130 °C

130°C Appuyer sur la touche 130 °C pendant
1 seconde. L'écran clignote jusqu’a
ce que la température de 130 °C
soit atteinte, puis passe en éclairage
permanent.

Touche de température 200 °C
Appuyer sur la touche 200 °C pendant
1 seconde. L'écran clignote jusqu’a
ce que la température de 200 °C

soit atteinte, puis passe en éclairage
permanent.
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Commutation
180°CJ200°C Le changement de température en
cours de fonctionnement se fait sans

probléeme en appuyant sur la touche
correspondante.

ATTENTION :

En cas de changement de température,
il est impératif de veiller a ce que le bon
béaton de colle soit utilisé avec la carac-
téristique de température appropriée.

Capacité résiduelle

T\W_\J}I\i
Hisoel La touche de température active
== clignote en rouge lorsque la capacité

restante est inférieure a 30 %.

Capacité de la BATTERIE vide ou
= e erreur
il s La touche s’allume en rouge pendant 3

secondes puis s’éteint.

Chargeur a LED
LED

(verte) Fonctions
. Charge de la batterie,
5”\3 Appareil prét a fonctionner pour une
durée limitée.
P Charge terminée,

batterie entierement chargée.
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4.2 Charger et insérer la batterie

e Utiliser exclusivement le chargeur fourni avec I'appareil.
Seul ce chargeur est adapté a la batterie de I'appareil.

Remarque :

En raison des réglementations internationales en matiere

de transport, la batterie est livrée partiellement chargée.

® Recharger completement la batterie avant la premiere
utilisation (2 & 3 heures) afin de prolonger la durée de
vie de la batterie.

e Pousser la batterie chargée dans le logement de la
batterie jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

* Appuyer sur le bouton de déverrouillage de la batterie
pour la retirer et tirer la batterie. Ne forcez pas.

L'indicateur de I'état de charge de la batterie signale la
capacité encore disponible de la batterie lorsque I'appareil
est allumé. Si le bouton de la température clignote en
rouge apres la mise a température, la batterie a moins de
30 % de sa capacité et doit étre rechargée.

4.3 Collage

Les zones de collage doivent étre exemptes de graisse,
seches et parfaitement propres. Il est impossible d’éliminer
les taches de colle des vétements. Les gouttes de colle
s’enlevent plus facilement a I'état froid.

e Enfoncez le baton de colle par I'arriere dans le canal de
chauffe.

e | ors de la premiere mise en service, il est nécessaire
d’actionner plusieurs fois I'avance pour remplir le corps
de chauffe de colle. Le cas échéant, il est nécessaire
d’appuyer brievement sur le baton de colle.

e Actionner la gachette d’avance de la colle et appliquer
la colle sur une face.

* Presser fortement les matériaux a coller et corriger
éventuellement.
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e Apres un temps trés court (environ 2 minutes), la zone
de collage résiste a 100 %. |l est recommandé de pro-
céder a un collage par points en cas de pieces longues
et de grande surface.

o |l est également possible de coller la mousse rigide (par
ex. le polystyrene expansé) a une température réglée
a 130 °C et en utilisant des béatons de colle « Low Melt
» (@ bas point de fusion). Il faut alors faire attention a ce
que la colle chaude soit appliquée sur le support et pas
sur le polystyrene expansé.

e Pour le collage de textiles ou d’autres matériaux, il est
recommandé d’appliquer la colle chaude sous forme de
« serpentins ».

e | aisser refroidir I'appareil apres utilisation.

e Sinécessaire, utiliser des batons de colle PUR résistant
aux intempéries et a I'humidité avec le réglage de
température 130 °C.

Remarque :

Lors du passage d’un baton de colle traité a 130 °C a un
autre traité a 200 °C, la colle peut s’écouler brievement de
la buse de maniére nettement plus liquide.

5. Entretien et maintenance

’appareil ne nécessite aucun entretien.

"appareil est conforme aux dispositions de sécurité appli-
cables. Les réparations ne doivent étre effectuées que par
un électricien professionnel, sinon il y a risque d’accident.

Maintenance par les utilisateurs. Exigences envers les
utilisateurs :

— connaissance de ce guide.

Des exigences particulieres s’appliquent aux utilisateurs

suivants :
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— Enfants a partir de 8 ans et plus.

— Les personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites.

— Les personnes manquant d’expérience et de connais-
sances.

Ces utilisateurs ne peuvent intervenir qu’en cas de mainte-

nance. Exigences particuliéres :

— Les utilisateurs sont supervisés.

— Les utilisateurs ont été formés a I'utilisation slire de
I'appareil.

— Les utilisateurs comprennent les risques liés a I'utilisation
de I'appareil.

— Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil.

A Risque d’électrocution !

Si des pieces sous tension sont au contact avec de I'eau,
il'y a risque d’électrocution, de brllures, voire danger de
mort.

¢ Nettoyer I'appareil uniquement a sec.

Risque de dommages matériels !

Des détergents inappropriés risquent d’endommager

I'appareil.

¢ Nettoyer le projecteur avec un chiffon légérement
humide sans détergent.

6. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les embal-
lages doivent étre soumis a un recyclage respectueux de
I’environnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les ordures ménageéres, dans le feu ou dans
I'eau!
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Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne en vigueur rela-
tive aux appareils électriques et électroniques usagés et a
son application dans le droit national, les appareils élec-
triques qui ne fonctionnent plus doivent étre collectés
séparément des ordures ménagéres et doivent faire I'ob-
jet d’un recyclage écologique.

Selon la directive RL 2006/66/CE, les batteries défec-
tueuses ou usagées doivent étre recyclées. Il est possible
de remettre les batteries ne pouvant plus étre utilisées
dans un point de vente ou dans un point de collecte des
substances toxiques.

7. Garantie du fabricant

Garantie du fabricant de la société STEINEL GmbH, Diesel-
strasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Allemagne

Tous les produits STEINEL satisfont aux exigences de qua-
lité les plus strictes. C’est pourquoi, en tant que fabricant,
nous vous accordons, en tant que client final, une garantie
conforme aux conditions suivantes :

La garantie couvre 'absence de défauts dont il est prouvé
qu’ils résultent d’'un défaut de matériel ou de fabrication

et qui nous sont signalés immédiatement apres leur
constatation et pendant la période de garantie. La garantie
s’applique a tous les produits STEINEL achetés et utilisés
en France, a I'exclusion des produits de la ligne STEINEL
Professional.

Vous avez le choix entre une réparation gratuite, un
remplacement gratuit (le cas échéant par un modele de
remplacement de méme valeur ou de valeur supérieure) ou
I'établissement d’un avoir.

La période de garantie pour le produit STEINEL acheté est
3 ans dans chaque cas, a compter de la date d’achat du
produit.

Nous prenons en charge les frais de transport, mais pas
les risques de transport du retour de la marchandise.
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Droits Iégaux en cas de défauts et gratuité

Les prestations décrites ici s’appliquent en plus des

droits de garantie légaux—y compris les dispositions de
protection particulieres pour les consommateurs —et ne
les limitent pas ou ne les remplacent pas. Le recours a vos
droits légaux en cas de défaut est gratuit.

Exceptions a la garantie

Toutes les sources remplagables sont expressément exclu-

es de cette garantie. Sont, en outre, exclus de la garantie :

— les pieces qui sont soumises a une utilisation normale
ou a une usure naturelle ainsi que les défauts de produit
STEINEL qui résultent d’un usage normal ou de toute
autre usure naturelle,

— le produit qui n’a pas été utilisé comme prévu ou qui
a été utilisé de maniére incorrecte ou si les consignes
d’utilisation n’ont pas été respectées,

— les ajouts et transformations ou autres modifications du
produit réalisés arbitrairement ou les défauts occasion-
nés par I'utilisation d’accessoires, de pieces rajoutées
ou détachées qui ne sont pas des pieces STEINEL
d’origine,

— la maintenance et I'entretien des produits qui n’ont pas
eu lieu conformément au mode d’emploi,

— le montage et I'installation qui n’ont pas été réalisés
conformément aux directives d’installation de STEINEL,

— les dommages ou les pertes survenus durant le trans-
port.

Application du droit allemand

Le droit applicable est le droit allemand a I'exclusion de

I'accord des Nations Unies sur les contrats touchant a la

vente internationale de marchandises (CISG).

- 46 - Sommaire

FR



Réclamation

Si vous souhaitez bénéficier de la présente garantie, veuil-
lez envoyer votre produit complet accompagné de la preu-
ve d’achat originale qui doit comprendre la date de I'achat
et la désignation du produit & votre revendeur ou directe-
ment a STEINEL France SAS —service des réclamations —,
29 rue des Marlieres, FR-59710 AVELIN. (CH: PUAG AG,
Oberebenestrasse 51, CH-5620 Bremgarten). C’est pour-
quoi nous vous conseillons de conserver soigneusement
votre preuve d’achat jusqu’a I'expiration

de la période de garantie. A N s

DE GARANTIE
FABRICANT

8. Caractéristiques techniques

Dimensions

HxLxP) 217 x 81 x 206 mm

Tension du réseau 110-240V, 50/60 Hz (chargeur)

Tension de la

. Batterie lithium-ion 18 V
batterie

Durée de mise a . .
moins de 2 minutes

température

Température de 2 plages de température :

fusion 130/ 200 °C

Performancg de 20 g/min

collage maximale

Baton de colle @ 11 mm, longueur 150-300 mm

Autonomie par
charge de la
batterie

jusgu’a 100 min max. de fonction-
nement continu
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Poids conforme a
la procédure EPTA 0,355 kg (sans batterie)
01:2014

Température En charge : de0°Ca+35°C
ambiante En fonctionnement et en stockage :
de +5 °C a +40 °C

Stockage des batteries :
de-20°C a+35 °C

Batteries autorisées Bosch PFA 18V, 2,5 AH W-B

STEINEL d’origine (@ 11 mm)

— Batons de colle transparente,
réf. 006594, 006624

— Batons de colle Ultra Power,
réf. 006730, 006747

— Batons de colle couleur,
réf. 006969

— Batons de colle a bois,
réf. 006778

Batons de colle
recommandés

— Batons de colle noire,
réf. 006792

— Béatons de colle a paillettes,
réf. 064891

STEINEL d’origine (@ 11 mm)
— Béatons de colle d’acrylate,
200 °C,
réf. 052416
— Batons de colle Flex, 190 °C,
Béatons de colle réf. 052423
Professional Line — Baétons de colle Fast (a prise
recommandés rapide), 190 °C,
réf. 052430
— Bétons de colle Low Melt (& bas
point de fusion),130 °C,
réf. 052409
— Batons de colle PUR, 130 °C
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1. Over dit document

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Vermenig-
vuldiging, ook van delen van deze handleiding, is alleen
met onze toestemming geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische vooruitgang
voorbehouden.

A Waarschuwing voor gevaar!
Waarschuwing voor risico's door water!

2. Algemene veiligheidsvoorschriften

Gevaar door het niet naleven van de gebruiks-
aanwijzing!

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie
inzake een veilige omgang met het apparaat. Er wordt in
het bijzonder gewezen op mogelijke risico’s. Wanneer de
gebruiksaanwijzing niet wordt opgevolgd kan het apparaat
risico’s veroorzaken.

® Gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen.

¢ \Veiligheidsvoorschriften naleven.

e Toegankelijk bewaren.

A Gevaar door hitte! Verbrandingsgevaar!

De lijm wordt tot wel 200 °C heet!

* Gebruik geen vioeibare of pastalijmen!

* Na contact van de hete lijm met de huid: onmiddellijk
afkoelen met koud water. Probeer niet de smeltlijm van
de huid te verwijderen. Eventueel een arts raadplegen.

* Na contact van de hete lijm met de ogen: onmiddellijk
ca. 15 min. lang onder stromend water afkoelen en
meteen een arts raadplegen.
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o Niet gebruiken in combinatie met licht ontvlambare /
brandbare stoffen.

* Niet gebruiken op gemakkelijk brandbare opperviakken
of in een brandbare omgeving (bijv. papier, textiel, enz.).

e Controleer of hittegevoelige materialen geschikt zijn.

e Lijmpatronen niet uit het apparaat trekken. Hete lijm die
in het apparaat loopt, kan beschadigingen veroorzaken.

® Gebruik alleen geschikte lijmpatronen bij de beoogde
temperatuur.

e Wanneer u de verwerkingstemperatuur verandert, moet
u ervoor zorgen dat de volgende lijmpatroon geschikt is
voor de temperatuur.

Gevaar door water en vocht!

e Stel het apparaat niet bloot aan regen.
e Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte
omgeving.

Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en ook door
mensen met beperkte fysieke, zintuiglijke of psychische
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring of kennis
worden gebruikt, indien zij dit onder toezicht doen of wan-
neer zij voorgelicht werden over het veilige gebruik van het
apparaat en de risico’s die door het gebruik ontstaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden (door de gebruiker) mogen
alleen door kinderen worden uitgevoerd indien zij onder
toezicht staan.

— Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

— Gebruik alleen originele STEINEL patronen.

— Gebruik het apparaat alleen in droge ruimtes.

— Reparaties mogen uitsluitend door een vakbedrijf
worden uitgevoerd.

— Laat het apparaat niet onbeheerd achter.
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2.1  Veiligheidsinstructies voor de oplader

A Gevaar door verkeerd gebruik van de oplader!
NL
e Houd de oplader schoon. —
e Bewaar de oplader alleen in het temperatuurbereik van
0 °C tot +35 °C.
® Accu’s alleen met de meegeleverde lader opladen.
* | aad alleen de meegeleverde accu’s of de in het hoofd-
stuk “Technische gegevens” beschreven goedgekeurde
accu’s. Er bestaat brand- en explosiegevaar.
=> “8. Technische gegevens” op pagina 62

2.2 Veiligheidsinstructies voor de accu

A Gevaar door verkeerd gebruik van de accu!

* Open het apparaat of de accu niet. Er bestaat kortslui-
tingsgevaar. De accu mag niet worden uitgenomen.
Neem bij problemen contact op met de winkel waar u
het apparaat heeft gekocht.

e Bij onjuist gebruik of beschadiging van de accu
kunnen er dampen ontsnappen. Bij klachten een arts
raadplegen en de ruimte ventileren. De dampen kunnen
irriterend zijn voor de ademhalingsorganen.

e Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, bergt
u het op met een opgeladen accu. Dit zorgt voor een
langere levensduur van de lithium-ionen-accu.

e Bescherm de accu tegen water en vocht.

e Bewaar de accu bij een omgevingstemperatuur van
-20 °C tot +50 °C.

e Bescherm de accu tegen direct zonlicht (bijvoorbeeld
in de auto).

— De lithium-ionen-accu kan altijd worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Het onderbreken van
het laadproces zal de accu niet beschadigen.

e Als de inschakelduur van de volledig opgeladen accu
sterk afneemt, moet u de accu vervangen.
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3. Beschrijving van het apparaat

Gebruik volgens de voorschriften

— Lijmpistool voor gebruik met originele STEINEL lijmpa-
tronen. Alleen gebruiken in droge, goed geventileerde
binnenruimtes.

Werking
— Accu-lijmpistool met 18 V lithium-ionen-accu.

Toepassingsgebied

— Universeel lijmpistool voor repareren, monteren, decore-
ren en knutselen.

— Geschikt voor: papier, karton, kurk, hout, leer, textiel,
plastic, keramiek, schuim, tegels, piepschuim, folie.

Bij de levering inbegrepen

3.1

3x
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Productoverzicht

52 |

Lijmpatroon

Mondstuk

Toevoerknop

Aan / uit-knoppen en temperatuurinstelling
Ontgrendelingsknop

Accu
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4. Gebruik
4.1 Overzicht van de functies
Knoppen en display lijmpistool

Knop /
display

AAN
130°C §200°C Druk gedurende 1 sec. op de tempe-
ratuurknop 130 °C of 200 °C om het

Werking

apparaat in te schakelen.

uiT

ERs Druk gedurende 1 sec. op de knop voor
de actieve temperatuur om het apparaat
uit te schakelen.

[

m Temperatuurknop 130 °C

130°C Druk gedurende 1 sec. op de knop
130 °C. Het display knippert tot 130 °C
is bereikt en gaat dan permanent
branden.

Lm Temperatuurknop 200 °C

Druk gedurende 1 sec. op de knop
200 °C. Het display knippert tot 200 °C
is bereikt en gaat dan permanent
branden.
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Omschakelen

De temperatuur kan tijdens het gebruik
gemakkelijk worden gewijzigd door op
de betreffende knop te drukken.

OPGELET:

Bij het wisselen van temperatuur is

het van essentieel belang dat de juiste
lijmpatroon met de juiste temperatuurei-
genschappen wordt gebruikt.

Restcapaciteit

De knop voor de actieve temperatuur
knippert rood wanneer de resterende
capaciteit minder dan 30 % bedraagt.
ACCU capaciteit leeg of fout

De knop brandt 3 seconden rood en
gaat dan uit.

Werking

Laadproces accu
Apparaat voor een beperkte tijd klaar
voor gebruik.

Laadproces voltooid,
accu volledig opgeladen.
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4.2 Opladen en plaatsen van de accu

® Gebruik alleen de meegeleverde oplader. Alleen deze
oplader is geschikt voor de accu van het apparaat.

Opmerking:

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd vanwege

internationale transportvoorschriften.

* | aad de accu volledig op voor het eerste gebruik
(2—3 uur) om de levensduur te verlengen.

¢ Duw de opgeladen accu in de accuhouder tot hij
vastklikt.

* Druk op de accu-ontgrendelingsknop om de accu te
verwijderen en trek de accu eruit. Gebruik daarbij geen
geweld.

De laadindicator geeft de resterende accucapaciteit aan
wanneer het apparaat is ingeschakeld. Als de tempera-
tuurknop rood knippert na het opwarmen, heeft de accu
minder dan 30 % van zijn capaciteit en moet hij worden
opgeladen.

4.3 Lijmen

De te lijmen delen moeten vetvrij, droog en absoluut
schoon zijn. Lijmvlekken op kleding kunnen niet worden
verwijderd. Lijmdruppels kunnen het beste worden verwij-
derd als ze koud zijn.

e Steek het lijmpatroon in het verwarmingskanaal aan de
achterzijde van het apparaat.

* Bij het eerste gebruik is het noodzakelijk om enkele
malen de toevoerknop te drukken om de verwarmings-
kamer met lijm te vullen. Het kan nodig zijn om de
lijimpatroon kort aan te drukken.

* De lijimtoevoer activeren en de lijm aan 1 kant aanbren-
gen.

® De aan elkaar te ljmen materialen stevig samendrukken
en eventueel correcties uitvoeren.
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® Na zeer korte tijd (ongeveer 2 minuten) is de lijmver-
binding volledig belastbaar. Bij grote, lange materialen
adviseren wij om puntsgewijs ljm aan te brengen.

e Hardschuim (bijv. polystyreen) kan ook worden verwerkt r
met temperatuurinstelling 130 °C en het gebruik van i
“low melt” ljmpatronen. Hierbij moet er op worden gelet
dat de hete lijm op de ondergrond en niet bijvoorbeeld
op het piepschuim wordt aangebracht.

e Bij het ljmen van textiel en soortgelijkematerialen wordt
geadviseerd om de lijm in slingerende lijnen aan te
brengen.

* |aat het apparaat na gebruik afkoelen.

e Gebruik indien nodig weer- en vochtbestendige
PUR-ljmpatronen met de temperatuurinstelling 130 °C.

Opmerking:

Bij het wisselen van een bij 130 °C verwerkt ljmpatroon
naar een bij 200 °C verwerkt lijmpatroon kan de lijm gedu-
rende korte tijd veel vloeiender uit het mondstuk stromen.

5. Onderhoud en verzorging

Dit apparaat is onderhoudsvrij.

Het apparaat voldoet aan de relevante veiligheidsvoor-
schriften. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een gekwalificeerde elektricien, anders bestaat er
gevaar voor ongelukken.

Onderhoud door de gebruiker. Eisen die aan de gebruiker
worden gesteld:
— Kennis van deze handleiding.

Voor de volgende gebruikers gelden speciale eisen:

— Kinderen vanaf 8 jaar.

— Mensen met beperkte fysieke, zintuiglijke of psychische
vaardigheden.

— Mensen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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Deze gebruikers mogen het apparaat alleen onderhouden.

Speciale vereisten:

— Gebruikers staan onder toezicht.

— De gebruikers zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat.

— Gebruikers begrijpen de gevaren die bij het gebruiken
van het apparaat ontstaan.

— Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

A Gevaar door elektrische stroom!

Het contact van water met stroomvoerende componenten
kan een elektrische schok, verbrandingen of zelfs de dood
tot gevolg hebben.

* Reinig het apparaat alleen in droge toestand.

Gevaar voor beschadigingen!

Het apparaat kan door het gebruiken van verkeerde

schoonmaakmiddelen worden beschadigd.

* Reinig het apparaat met een licht vochtige doek zonder
reinigingsmiddel.

6. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten niet bij het huisvuil
en gooi ze niet in vuur of water!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en
de implementatie hiervan in nationaal recht moeten afge-
dankte elektrische apparaten gescheiden ingezameld en
milieuvriendelijk gerecycled worden.
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Overeenkomstig richtlijn RL 2006/66/EG moeten defecte

of afgedankte accu’s / batterijen gerecycled worden.

Niet langer bruikbare accu’s / batterijen kunnen worden
ingeleverd bij het verkooppunt of bij een inzamelpunt voor r
gevaarlijk afval. i

7. Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie van de firma STEINEL GmbH, Diesel-
straBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Duitsland

Alle producten van STEINEL voldoen aan de hoogste
kwaliteitseisen. Daarom geven wij als fabrikant u als
consument graag garantie volgens de onderstaande
voorwaarden:

De garantie dekt de vrijheid van gebreken die aantoonbaar
te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en die on-
middellijk na ontdekking en binnen de garantieperiode aan
ons worden gemeld. De garantie geldt voor alle STEINEL-
producten die in Nederland worden gekocht en gebruikt,
met uitzondering van STEINEL Professional-producten.

U heeft de keuze of wij garantie verlenen door het product
gratis te repareren, gratis te vervangen (eventueel door een
opvolgend model van dezelfde of hogere kwaliteit) of een
creditnota uit te schrijven.

De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL-
product bedraagt 3 jaar vanaf de datum van aankoop van
het product.

Wij nemen de transportkosten voor onze rekening, maar
niet de transportrisico’s van de retourzending.

Wettelijke rechten bij gebreken, kosteloosheid

De hier beschreven diensten gelden als aanvulling op de
wettelijke garantierechten —met inbegrip van speciale be-
schermende bepalingen voor consumenten —en beperken
of vervangen deze niet. De uitoefening van uw wettelijke
rechten in geval van gebreken is kosteloos.
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Uitzonderingen op de garantie

Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn alle vervang-

bare lichtbronnen. Verder is garantie uitgesloten:

— bij een door het gebruik veroorzaakte of andere natuur-
lijke slijtage van productonderdelen of gebreken aan het
STEINEL-product, die het gevolg zijn van gebruiksslijta-
ge of andere natuurlijke slijtage,

— bij een niet regelconform of onjuist gebruik van het
product, of indien de bedieningsinstructies niet werden
nageleefd,

— wanneer aanpassingen en andere veranderingen
eigenmachtig werden uitgevoerd bij het product of de
gebreken veroorzaakt worden door het gebruik van
accessoires, aanvullende onderdelen of reserveonder-
delen die geen originele STEINEL-delen zijn,

— indien het onderhoud en de verzorging van de pro-
ducten niet conform de bedieningshandleiding werden
uitgevoerd,

— wanneer de montage en installatie niet volgens de ins-
tallatievoorschriften van STEINEL werden uitgevoerd,

— bij transportschade of -verliezen.

Geldigheid van het Duitse recht
Op deze voorwaarden is Duits recht van toepassing, het
Weens Koopverdrag (CISG) wordt uitgesloten.

Garantie claimen

Indien u aanspraak wilt maken op de garantie, stuur het
product dan samen met het originele aankoopbewijs met
vermelding van de aankoopdatum en de productaan-
duiding naar uw speciaalzaak of rechtstreeks naar ons:
Van Spijk B.V., De Scheper 402, NL-5688 HP Oirschot.
Wij adviseren u daarom uw aankoopbewijs zorgvuldig te
bewaren tot de garantieperiode is verlopen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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8. Technische gegevens

Afmetingen
(HxBxD)

Netspanning
Accuspanning

Opwarmtijd
Smelttemperatuur

Maximale
kleefkracht

Lijmpatroon

Werkduur per
acculading

Gewicht volgens
EPTA Procedure
01:2014

Omgevings-
temperatuur

Goedgekeurde
accu's

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (oplader)

18 V lithium-ionen-accu

minder dan 2 minuten

2 temperatuurstanden:

130/200 °C

20 g/min.

@11 mm, lengte 150-300 mm

tot max. 100 min. continu gebruik

0,355 kg (zonder accu)

bij het opladen:

0°Ctot +35 °C

bij gebruik en opslag:

+5 °C tot +40 °C

opslag van de accu's:

-20 °C tot +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B
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Aanbevolen
limpatronen

Aanbevolen
lijmpatronen
Professioneel

Origineel STEINEL (@ 11 mm)

— Cristal lijmpatronen,
art.nr 006594, 006624

— Ultrapower lijmpatronen,
art.nr 006730, 006747

— Color lijmpatronen,
art.nr 006969

— Hout lijmpatronen,
art.nr. 006778

— Lijmpatronen zwart,
art.nr. 006792

— Glitter lijmpatronen,
art.nr. 064891

Origineel STEINEL (@ 11 mm)

— Acryl limpatronen, 200 °C,
art.nr. 052416

— Flex lijmpatronen, 190 °C,
art.nr. 052423

— Fast lijmpatronen, 190 °C,
art.nr. 052430

— Low Melt lijmpatronen,130 °C,
art.nr. 052409

— PUR-ljmpatronen, 130 °C
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1. Riguardo a questo documento

— Tutelato dai diritti d’autore. La ristampa, anche solo di
estratti, & consentita solo previa nostra approvazione.

— Con riserva di modifiche legate ai progressi della
tecnologia.

A Avvertimento contro pericoli!
Avvertimento contro pericoli dovuti all'acqua!

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Pericolo dovuto alla mancata osservanza delle
istruzioni per I'uso!

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti in-
formazioni per un utilizzo sicuro dell’apparecchio. Vengono
fatti particolarmente presenti i possibili pericoli. In caso di
mancato rispetto delle istruzioni per I'uso, I'apparecchio
pud divenire una fonte di pericolo.

® | eggere attentamente le istruzioni.
e Seguire le avvertenze sulla sicurezza.
e Conservare le istruzioni in un luogo facimente accessibile.

A Pericolo dovuto allo sviluppo di calore! Perico-
lo di ustioni!

La massa adesiva diventa calda fino a 200 °Cl!

¢ Non utilizzare adesivi fluidi o pastosil!

¢ In caso di contatto accidentale della pelle con adesivo
bollente: raffreddare immediatamente con acqua fredda.
Non cercare di rimuovere I'adesivo dalla pelle. All'oc-
correnza rivolgersi al medico.
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* In caso di contatto accidentale degli occhi con adesivo
bollente: raffreddare immediatamente gli occhi per ca. 15
minuti sotto I'acqua corrente e chiamare subito il medico.

* Non utilizzare in combinazione con sostanze altamente
infiammabili / combustibili.

e Non utilizzare I'apparecchio su superfici faciimente
infiammabili o in ambienti a rischio d’incendio (ad es.
carta, tessuti, ecc.).

e Controllare se i materiali sensibili al calore sono idonei
all'impiego.

e Non estrarre lo stick di colla dall’apparecchio. L'adesivo
bollente che fuoriesce dall’apparecchio potrebbe provo-
care danneggiamenti.

e Utilizzare solo stick di colla adatti alla temperatura prevista.

e Quando si cambia la temperatura di lavorazione,
assicurarsi che il successivo stick adesivo sia adatto alla
temperatura.

Pericolo dovuto ad acqua e umidita!

* Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
¢ Non utilizzare I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienza e conoscenze
insufficienti solo sotto sorveglianza o se sono stat i/ e istru-
iti circa il sicuro utilizzo dell’apparecchio e i possibili pericoli
che da esso risultano. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio. Non lasciare eseguire lavori di pulizia o
manutenzione dai bambini senza che siano sorvegliati.

— Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali.

— Utilizzare solo bastoncini originali STEINEL.

— Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

— Sono consentite riparazioni solo da parte di aziende
specializzate.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito.
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2.1 Istruzioni di sicurezza per il carica-
batterie

Pericolo dovuto all'uso improprio del carica-
batterie!

e Mantenere pulito il caricabatterie.

e Conservare il caricabatterie solo nell’intervallo di tempe-
ratura compreso tra 0 °C e +35 °C.

e Caricare le batterie solo con il caricabatterie in dota-
zione.

e Caricare solo le batterie in dotazione o le batterie appro-
vate descritte nel capitolo “Dati tecnici”. Esiste il rischio
di incendio e di esplosione.

=> «8. Dati tecnici» a pagina 78

2.2 Istruzioni di sicurezza per la batteria

Pericolo dovuto all'uso improprio della
batteria!

* Non aprire 'apparecchio o la batteria. Pericolo di cor-
tocircuito. Non rimuovere la batteria. In caso di problemi
rivolgersi al punto vendita di fiducia.

* Se la batteria viene utilizzata in modo improprio o
danneggiata, possono fuoriuscire dei vapori. In caso
di malessere consultare un medico e provvedere a
far entrare aria pulita. | vapori potrebbero irritare le vie
respiratorie.

* Quando non si utilizza I'apparecchio per un lungo pe-
riodo di tempo, riporlo assieme alla batteria carica. Cio
prolunga la durata della batteria agli ioni di litio.

* Proteggere la batteria dall’acqua e dall’'umidita.

e Conservare la batteria a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C.

* Proteggere la batteria dalla luce solare diretta (ad
esempio, in auto).

— La batteria agli ioni di litio pud essere ricaricata in qualsia-
si momento senza ridurre la sua durata. L'interruzione del
processo di ricarica non danneggia la batteria.
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e Se la durata di funzionamento della batteria comple-
tamente carica si riduce notevolmente, sostituire la
batteria.

3. Descrizione apparecchio

Utilizzo adeguato allo scopo

— Pistola a termoadesivazione da utilizzare con stick di
colla originali STEINEL. L'utilizzo € consentito solo in
locali interni asciutti e ben aerati.

Principio di funzionamento
— Pistola a termoadesivazione a batteria da 18 V agli ioni
di litio.

Campo di applicazione

— Colla multiuso per riparare, assemblare, decorare e
creare artigianato.

— Adatto per: carta, cartone, sughero, legno, pelle, tes-
suti, plastica, ceramica, espanso, piastrelle, polistirolo,
foglio di alluminio.
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Volume di fornitura
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Panoramica del prodotto

52 |

Stick adesivo

Ugello

Avanzamento-sfilamento

Pulsanti di accensione e spegnimento
e impostazione della temperatura
Pulsante di sblocco

Batteria

ooOow>

mm
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4. Uso

4.1 Panoramica delle funzioni

Bottoni e display pistola a termoadesivazione

Pulsante /

. Funzionamento
Display

ON
130°C §200°C Per accendere I'apparecchio premere il
tasto temperatura 130 °C o 200 °C per
1 secondo.
OFF

Per spegnere I'apparecchio premere il
tasto temperatura attiva per 1 secondo.

130°C | 200°C
2101 a0F

[

m Tasto temperatura 130 °C

130°C Premere il tasto 130 °C per 1 secondo.
Il display lampeggia fino al raggiungi-
mento di 130 °C e poi passa a luce
fissa.

Tasto temperatura 200 °C

Premere il tasto 200 °C per 1 secondo. I
display lampeggia fino al raggiungimento
dei 200 °C e poi passa a luce fissa.

a00F

Interruttore
180°C §200°C La temperatura puo essere facimente
commutata durante il funzionamento
premendo il tasto corrispondente.

W o

ATTENZIONE:

Quando si passa da una temperatura
all'altra, € essenziale assicurarsi che
venga utilizzato lo stick di colla corretto
con la proprieta di temperatura appro-
priata.

-71- Indice



i Capacita residua

isee)- Il tasto temperatura attiva lampeggia
‘uﬁ"ﬂ? in rosso quando la capacita residua &
inferiore al 30 %.

Capacita BATTERIA scarica o errore
el ecfll 1 tasto si illumina di rosso per 3 secondi

e poi si spegne.

Caricabatterie a LED

v Processo di ricarica batteria pronta per il
E S funzionamento per un periodo di tempo
limitato.
P Ricarica completata, batteria completa-
mente carica.
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4.2 Ricarica e inserimento della batteria

e Utilizzare esclusivamente il caricabatterie in dotazio-
ne. Solo questo caricabatterie & adatto alla batteria
dell’apparecchio.

Avvertenza:

In conformita alle delle norme di trasporto internazionali la

batteria viene consegnata parzialmente carica.

e Caricare completamente la batteria prima del primo
utilizzo (2—-3 ore) in modo da prolungarne la durata.

* |Inserire la batteria carica nel portabatteria finché non
scatta in posizione.

e Premere il tasto di rilascio della batteria per rimuoverla
ed estrarla. Non usare la forza per farlo.

L’indicatore del livello di carica della batteria mostra la
capacita residua della batteria quando 'apparecchio € ac-
ceso. Se il pulsante della temperatura lampeggia in rosso
dopo il riscaldamento, la batteria ha meno del 30 % della
sua capacita e deve essere ricaricata.

4.3 Incollaggio

| punti d’incollaggio devono essere privi di grasso, asciutti

e assolutamente puliti. Le macchie di adesivo non si

lasciano rimuovere dagli indumenti. Le gocce di adesivo si

rimuovono meglio quando sono fredde.

* Inserite lo stick adesivo nel canale di riscaldamento sul
lato posteriore.

e Quando si utilizza I'apparecchio per la prima volta, &
necessario azionare I'alimentazione piu volte per riem-
pire la camera di riscaldamento con I'adesivo. Potrebbe
essere necessario premere brevemente lo stick di colla.

e Azionare I'alimentazione e applicare I'adesivo su un lato.

e Comprimere con forza i materiali da incollare e correg-
gere se necessario.
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® Dopo un tempo molto breve (circa 2 minuti), il giunto
adesivo & completamente caricabile. L'incollaggio a
punti € consigliato per pezzi lunghi e di grande super-
ficie.

® Anche I'espanso rigido (ad es. polistirolo) pud essere
lavorato con I'impostazione della temperatura a 130 °C
e I'uso di stick di colla a basso punto di fusione. E im-
portante ricordare che I'adesivo a caldo viene applicato
al substrato e non al polistirolo.

e Per I'incollaggio di tessuti o simili.Si consiglia di applica-
re la colla a caldo in “linee a serpentina”.

e |asciare raffreddare I'apparecchio dopo I'uso.

® Se necessario, applicare gli stick di colla PUR resistenti
alle intemperie e all’'umidita con I'impostazione della
temperatura a 130 °C.

Avvertenza:

Quando si passa da uno stick di colla lavorato a 130 °C
a uno lavorato a 200 °C, la colla pud uscire dall’'ugello in
modo molto pit fluido per un breve periodo.

5. Manutenzione e cura

’apparecchio non necessita di manutenzione.

"apparecchio € conforme alle norme di sicurezza vigenti.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da
un elettricista qualificato, altrimenti sussiste il rischio di
incidenti.

Manutenzione da parte dell’utente. Requisiti per gli utenti:
— Conoscenza di queste istruzioni.

Per i seguenti utenti si applicano requisiti speciali:

— Bambini di eta superiore agli 8 anni.

— Persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali.

— Persone che non hanno esperienza e conoscenza.
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Questi utenti possono intervenire solo durante la manuten-

zione. Requisiti speciali:
— Gli utenti sono sorvegliati.

— Gli utenti sono stati istruiti sull’'uso sicuro dell’apparec-
chio.

— Gli utenti comprendono i rischi legati alla manipolazione
dell’apparecchio.

— Non lasciate giocare i bambini con I'apparecchio.

Pericolo legato alla presenza di corrente
elettrica!

Il contatto di parti conduttive con acqua puo provocare
una scossa elettrica, ustioni o addirittura la morte.
e Pulire I'apparecchio solo quando € asciutto.

Pericolo di danni a cose!

Detergenti sbagliati potrebbero danneggiare I'apparecchio.

¢ Pulire I'apparecchio con un panno leggermente inumidi-
to, senza detersivi.

6. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballaggio
devono essere consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti
domestici, nel fuoco o nell’acqua!

Solo per paesi UE:

conformemente alla Direttiva Europea vigente in materia
di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e alla sua
attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici ed
elettronici non piu idonei all’uso devono essere separati
dagli altri rifiuti e consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

-75- Indice



Ai sensi della direttiva RL 2006/66/CE le batterie usate
devono essere riciclate. Le batterie non piu utilizzabili
possono essere restituite al punto vendita o0 a un punto di
raccolta di rifiuti pericolosi.

7. Garanzia del produttore

Garanzia del produttore STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germania

Tutti i prodotti STEINEL soddisfano i massimi requisiti di
qualita. Per questo motivo siamo lieti in qualita di produtto-
re di concederLe come cliente finale una garanzia ai sensi
delle condizioni qui di seguito indicate:

La garanzia comprende I'assenza di vizi che & dimostrabile
essere riconducibili a un difetto di materiale o un errore di
produzione e che ci vengono segnalati immediatamente
dopo essere stati riscontrati ed entro il periodo di garanzia.
La garanzia vale per tutti i prodotti STEINEL che vengono
acquistati e utilizzati in ltalia, a esclusione dei prodotti
STEINEL Professional.

Lei puo scegliere di ricorrere alla garanzia chiedendo la
riparazione gratuita, la sostituzione gratuita (all’occorrenza
con un modello successivo equivalente o di migliore quali-
ta) o I'emissione di una nota di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL da Lei
acquistato e di 3 anni a partire dalla data di acquisto del
prodotto.

Noi assumiamo i costi di trasporto ma non i rischi legati al
trasporto della merce che ci viene restituita.

Diritti per vizi previsti dalla legge, gratuita

Le prestazioni qui descritte valgono in aggiunta ai diritti

alla garanzia previsti dalla legge —incluse le disposizioni
speciali per la tutela dei consumatori—e non li limitano né i
sostituiscono. La rivendicazione dei Suoi diritti previsti dalla
legge in caso di vizi & gratuita.
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Esclusioni dalla garanzia
Sono espressamente escluse dalla presente garanzia tutte
le lampadine sostituibili. La garanzia e inoltre esclusa nei
seguentl casi:
in caso di logorio di parti del prodotto dovuto allusoo
ad altra ragione naturale o in caso di vizi del prodotto I
STEINEL che sono da ricondurre a logorio dovuto —
all'uso o ad altra ragione naturale,
— in caso di uso non adeguato allo scopo od al prodotto o
in caso di mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,
— in caso venissero effettuate autonomamente modifiche
0 atre trasformazioni sul prodotto o in caso di vizi che
sono da ricondurre all'impiego di accessori, comple-
menti o pezzi di ricambio non originali STEINEL,
— in caso di lavori di manutenzione e cura dei prodotti
effettuati in modo non conforme alle istruzioni per I'uso,
— in caso di annessione o installazione non conforme alle
prescrizioni per I'installazione fornite da STEINEL,
— in caso di danni o perdite avvenuti durante il trasporto.

Applicazione del diritto tedesco

Si applica il diritto tedesco ad esclusione della convenzione
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazi-
onale di merci (CISG).

Rivendicazione

Se ha intenzione di ricorrere alla garanzia, La si prega di
trasmettere il Suo prodotto completo e unito allo scontrino
d’acquisto o alla fattura indicante la data dell’acquisto e la
denominazione del prodotto al Suo rivenditore o diretta-
mente a noi: STEINEL Italia Srl, Via del lavoro 18, 21012
Cassano Magnago, ltalia (CH: PUAG AG, Oberebenestras-
se 51, CH-5620 Bremgarten). Le consigliamo pertanto di
conservare scrupolosamente lo scontrino d’acquisto o la
fattura fino alla scadenza del periodo di garanzia.

ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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8. Dati tecnici

Dimensioni
HxLxP)

Tensione di rete

Tensione della
batteria

Tempo di riscalda-
mento

Temperatura di
fusione

Massima prestazio-
ne adesiva

Stick adesivo

Autonomia per ogni
carica della batteria

Peso secondo la
procedura EPTA
01:2014

Temperatura
ambiente

Batterie approvate

217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 Hz (caricatore)

Batteria agli ioni di litio da 18 V

meno di 2 minuti

2 impostazioni di temperatura:
1307200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, lunghezza 150-300 mm

fino a un massimo di 100 minuti di
funzionamento continuo

0,355 kg (senza batteria)

Durante la carica:
da0°Ca+35°C
In esercizio e in magazzino:
da +5 °C a +40 °C
Stoccaggio delle batterie:
da-20°C a+35°C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

-78- Indice



Stick di olla con-
sigliati

Stick di colla consi-
gliati Professional

Originale STEINEL (@ 11 mm)
— Stick di cristallo,

n. art. 006594, 006624
— Stick Ultrapower,

n. art. 006730, 006747
— Stick colorati,

n. art. 006969
— Stick di legno,

n. art. 006778
— Stick neri,

n. art. 006792
— Stick glitterati,

n. art. 064891

Originale STEINEL (@ 11 mm)
— Stick acrilici, 200 °C,
n. art. 062416
— Stick Flex, 190 °C,
n. art. 062423
— Stick a incollaggio rapido,
190 °C, n. art. 052430
— Stick a basso punto di fusione,
130 °C, n. art. 052409
— Stick PUR, 130 °C
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1. Acerca de este documento

— Protegido por derechos de autor. Queda terminante-
mente prohibida la reimpresion, ya sea total o parcial,
salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcién del progreso técnico.

A jAdvertencia de peligros!
jAdvertencia de peligros por agua!

2. Indicaciones generales de seguridad

Peligro por inobservancia del manual de
instrucciones.

Estas instrucciones contienen informacion importante
sobre el manejo seguro del aparato. Se advierte especial-
mente de posibles peligros. La no observancia de estas
instrucciones de uso puede convertir el aparato en una
fuente de peligro.

® Léanse las instrucciones detenidamente.

e Cumplanse las indicaciones de seguridad.

* Manténgase al alcance.

A iPeligro por calor! jPeligro de quemaduras!

El pegamento puede alcanzar temperaturas de hasta 200 °C.

¢ No utilice pegamentos liquidos o pastosos.

e En caso de un contacto del pegamento caliente con la
piel: Enfriar enseguida con agua fria. No intente primero
eliminar el pegamento de la piel. Si fuera necesario,
acuda a un médico.

e En caso de un contacto del pegamento caliente con los
ojos: Enfriar inmediatamente unos 15 min. bajo el agua
corriente y consultar enseguida a un médico.
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e No utilizar en combinacién con materiales facilmente
inflamables / combustibles.

¢ No utilice el aparato sobre superficies facimente infla-
mables ni en entornos inflamables (por ejemplo, papel,
textiles, etc.).

e Compruebe la idoneidad de los materiales sensibles al
calor.

* No extraiga la barrita de pegamento del aparato. El
pegamento caliente puede causar danos si penetra en
el aparato.

e Utilice Unicamente barritas de pegamento adecuadas a
la temperatura prevista.

e Al cambiar la temperatura de procesamiento, asegurese
de que la barrita de pegamento siguiente es adecuada
para la temperatura.

iPeligro por agua y humedad!

¢ No exponga el aparato a la lluvia.
¢ No utilice el aparato si estd himedo o en un entorno
himedo o mojado.

Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir de los 8
afios y por personas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas o por personas con falta de
experiencia y conocimientos si estan bajo supervision o
han sido instruidos acerca de un uso seguro del aparato y
comprenden los riesgos que puede implicar. Los nifos no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del usuario no deberan ser llevados a cabo por nifos sin la
debida vigilancia.

— Utilice solo piezas de repuesto originales.

— Utilice unicamente barritas originales STEINEL.

— Utilice el aparato solo en lugares secos.

— Las reparaciones solo estan permitidas a empresas
especializadas.

— No deje el aparato sin vigilancia.
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2.1  Instrucciones de seguridad para el
cargador

A iPeligro por uso inadecuado del cargador!

* Mantenga limpio el cargador. ——
* Almacene el cargador solo en el rango de temperatura s
de 0°Ca+35°C. ——
e Cargue las baterfas solo con el cargador suministrado.
e Cargue Unicamente las baterias suministradas o las
baterfas homologadas descritas en el capitulo “Datos
técnicos”. Existe riesgo de incendio y explosion.
-> “8. Datos técnicos” en la pagina 93

2.2 Instrucciones de seguridad para la
bateria

A jPeligro por uso inadecuado de la bateria!

¢ No abra el aparato ni la bateria. Existe peligro de corto-
circuito. La bateria recargable no puede extraerse. En
caso de problemas, dirfjase a su punto de venta.

e FEl uso inapropiado o el deterioro de la bateria pueden
provocar que se desprendan vapores. Consulte a un
médico en caso de molestias y deje entrar aire fresco.
Los vapores pueden irritar las vias respiratorias.

e Cuando no vaya a utilizar el aparato durante un largo
periodo de tiempo, guardelo con la bateria cargada.
Esto alarga la vida util de la bateria recargable de iones
de litio.

* Proteja la bateria del agua y la humedad.

e Guarde la bateria a una temperatura ambiente de
-20 °C a +50 °C.

* Proteja la bateria de la luz solar directa (por ejemplo, en
el coche).
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— La baterfa de iones de litio puede recargarse en cualquier
momento sin acortar su vida Interrumpir el proceso de
carga no dafara la baterfa.

e Si el tiempo de funcionamiento de la bateria completa-
mente cargada se reduce considerablemente, sustituya
la baterfa.

3. Descripcion del aparato

Uso previsto

— Pistola termoencoladora para el uso con barritas de
pegamento originales STEINEL. El uso solo debe tener
lugar en interiores secos y bien ventilados.

Principio funcional
— Pistola termoencoladora con bateria de iones de litio
de 18 V.

Campo de aplicacion

— Pegamento universal para reparar, montar, decorar y
hacer manualidades.

— Apropiado para: papel, cartén, corcho, madera, piel,
tela, plastico, ceramica, espuma, azulejos, poliestireno,
polilaminado.
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Volumen de suministro

o1 |
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Sinopsis de los productos

52 |

Barrita de pegamento

Tobera

Gatillo de avance

Botones de encendido / apagado y ajuste de la
temperatura

Botén de desbloqueo

Bateria recargable

ooOow>

mm
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4. Uso

41 Resumen de las funciones

Botones y pantalla de la pistola termoencoladora

gy Funciones ES
Pantalla
ON
1soecffz00°cll| | Pulse el botén de temperatura 130 °C
0 200 °C durante 1 s para encender el
aparato.
OFF
0%l Pulse el botén de temperatura activa
durante 1 s para apagar el aparato.

i Botén de temperatura 130 °C

130°C Pulse el boton 130 °C durante 1 s.
La pantalla parpadea hasta que se
alcanzan los 130 °C vy, a continuacion,
cambia a luz fija.

Lm Botén de temperatura 200 °C

Pulse el botén 200 °C durante 1 s.
La pantalla parpadea hasta que se
alcanzan los 200 °C y, a continuacion,
cambia a luz fija.

Cambio
180°C §200°C La temperatura puede cambiarse
facilmente durante el funcionamiento

pulsando el botén correspondiente.

ATENCION:

Al cambiar de temperatura, asegurarse
de que se utiliza la barrita de pega-
mento correcta con la caracteristica de
temperatura adecuada.
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i Capacidad residual
iTr.‘f,';;c 5 El botén de temperatura activa par-
= padea en rojo cuando la capacidad
restante es inferior al 30 %.

Capacidad ACCU vacia o error

2 B El botén se ilumina en rojo durante 3
segundos y luego se apaga.
Cargador LED
:\‘/,_ Proceso de carga bateria
v Aparato listo para el servicio restringido.
P Proceso de carga completado, bateria
totalmente cargada.
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4.2 Carga e insercion de la bateria

e Utilice Unicamente el cargador suministrado. Solo este
cargador esta adaptado a la bateria del aparato.

Nota:

La bateria se entrega parciaimente cargada debido a la

normativa de transporte internacional.

e Cargue completamente la bateria antes del primer uso
(2-3 horas) para prolongar su vida Util.

e Introduzca la bateria cargada en el alojamiento corres-
pondiente hasta que quede encajada.

* Pulse el botén de desbloqueo de la bateria para extraer-
la. No utilice la fuerza al hacerlo.

El indicador del nivel de carga de la bateria muestra la
capacidad restante de la bateria cuando el aparato esta
encendido. Si el botén de temperatura parpadea en rojo
después de calentarse, la bateria tiene menos del 30 % de
su capacidad y debe recargarse.

4.3 Pegar

Las superficies que se vayan a pegar han de estar libres
de grasa, secas y totalmente limpias. Las manchas de
pegamento en la ropa no pueden eliminarse. Las gotas de
pegamento se retiran mejor en frio.

¢ Introducir la barrita de pegamento por detras en el
canal calentador.

e Cuando se utiliza por primera vez, es necesario
accionar el gatillo varias veces para llenar la camara de
calentamiento con pegamento. Puede ser necesario
presionar brevemente la barrita de pegamento.

* Accione el gatillo y aplique el pegamento por un lado.

e Apretar bien los materiales que se tengan que pegar,
corrigiéndolos eventualmente.

* Adhesién en poquisimo tiempo completamente
resistente (unos 2 minutos). El encolado por puntos se
recomienda para piezas largas y de gran superficie.
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e La espuma rigida (por ejemplo, poliestireno) también
puede procesarse con una temperatura de 130 °C y el
uso de barritas de pegamento Low Melt (baja fusion).
Es importante recordar que el pegamento caliente se ha
de aplicar a la base y no al poliestireno.

* Para pegar textiles o similaresse recomienda una
aplicacion del pegamento termoplastico en “lineas
serpenteantes”.

e Dejar que se enfrie el aparato después de usarlo.

* En caso necesario, aplique barritas de pegamento PUR
resistentes a la intemperie y a la humedad con el ajuste
de temperatura 130 °C.

Nota:

Al cambiar de una barrita de pegamento procesada a
130 °C a otra procesada a 200 °C, el pegamento puede
fluir fuera de la tobera de forma mucho mas fluida durante
un breve espacio de tiempo.

5. Mantenimiento y cuidado

El aparato esta exento de mantenimiento.

El aparato cumple las normas de seguridad pertinentes.
Las reparaciones solo pueden ser realizadas por un
electricista cualificado, de lo contrario existe riesgo de
accidentes.

Mantenimiento a cargo del usuario. Requisitos para los
usuarios:
— Conocimiento de estas instrucciones.

Se aplican requisitos especiales a los siguientes usuarios:

— Nifios a partir de 8 afos.

— Personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 men-
tales reducidas.

— Personas con falta de experiencia y conocimientos.
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Estos usuarios solo pueden actuar durante el manteni-

miento. Requisitos especiales:
Los usuarios se supervisaran.

— Los usuarios han recibido instrucciones sobre el uso
seguro del aparato.

— Los usuarios comprenden los peligros relacionados con
el manejo del aparato.

— Los ninos no deben jugar con el aparato.

A iPeligro por corriente eléctrica!

El contacto del agua con piezas conductoras de electricidad
puede causar shocks eléctricos, quemaduras o la muerte.
e Limpiar el aparato solo en estado seco.

iPeligro de dafnos materiales!

Utilizando un limpiador no apropiado, el aparato puede

sufrir danos.

e Limpiar el aparato con un pano ligeramente humedeci-
do sin detergente.

6. Eliminacion

Los aparatos eléctricos, accesorios y embalajes han
de someterse a un reciclaje respetuoso con el medio
ambiente.

No tire aparatos eléctricos a la basura do-
meéstica, al fuego ni al agua.

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion al
derecho nacional, los aparatos eléctricos fuera de uso han
de ser recogidos por separado y sometidos a un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.
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Segun la Directiva 2006/66/CE, las baterias recarga-
bles defectuosas o gastadas han de ser recicladas. Las
baterfas que ya no se puedan utilizar pueden devolverse
al punto de venta o a un punto de recogida de residuos
peligrosos.

7. Garantia de fabricante

Garantia de fabricante STEINEL GmbH, Dieselstral3e
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemania

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asi
como un control adicional de muestreo al azar. Steinel ga-
rantiza el perfecto estado y funcionamiento. El periodo de
garantia es de 36 meses comenzando el dia de la venta al
consumidor. Reparamos defectos de material o de fabri-
cacion, la garantia se aplicara a base de la reparacion o el
cambio de piezas defectuosas, segun nuestro criterio. La
prestacion de garantia queda anulada para dafos produci-
dos en piezas de desgaste y dafos y defectos originados
por uso o mantenimiento inadecuados. Quedan excluidos
de la garantia los dafios consecuenciales causados en
objetos ajenos. La garantia solo sera efectiva enviando el
aparato no deshecho, con una breve descripcion del fallo,
tiquet de caja o factura (con fecha de compra y sello del
comercio), bien empaquetado, al correspondiente centro
de servicio.

Servicio de reparacion:

una vez transcurrido el periodo de garantia o en caso
de defectos sin derecho de garantia, consulte su centro
de servicio méas proximo para averiguar una posible

reparacion. ~
ANOS

DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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8. Datos técnicos

Dimensiones
(Al'x An x Pr)

Tension de red

Tension de la
baterfa

Tiempo de calenta-
miento

Temperatura de
fusion

Maxima

potencia adhesiva

Barrita de pega-
mento

Tiempo de funcio-
namiento por carga
de baterfa

Peso segun el pro-
cedimiento EPTA
01:2014

Temperatura
ambiente

Baterias homolo-
gadas

217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 H

Bateria de iones de li

menos de 2 minutos

z (cargador)

tio de 18 V

2 gjustes de temperatura:

1307200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, longitud 150-300 mm

hasta un méaximo de

100 minutos

de funcionamiento continuo

0,355 kg (sin bateria)

Durante la carga:
En funcionamiento y
miento:
+
Almacenamiento de |
-2

0°Ca+35°C
almacena-

5°Ca+40°C
as baterias:
0°Ca+35°C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B
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Barritas de pega-
mento recomen-
dadas

Barritas de pega-
mento
recomendadas
Professional

STEINEL original (@ 11 mm)

Crystal Sticks,

n.° art. 006594, 006624
Barritas Ultrapower,

n.° art. 006730, 006747
Barritas de colores,

n.° art. 006969

Barritas para madera,
n.° art. 006778

Barritas negro,

n.° art. 006792

Barritas de purpurina,

n. art. 064891

STEINEL original (@ 11 mm)

Barritas acrilicas, 200 °C,
n° art. 052416
Flex-Sticks, 190 °C,

n° art. 052423
Fast-Sticks, 190 °C,

n° art. 052430

Barritas Low Melt (baja fusion),

130 °C, n.° art. 052409
Barritas de PUR, 130 °C
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1. Sobre este documento

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer rei-
mpressao, mesmo que apenas parcial, s6 € permitida
Ccom 0 NOSsO consentimento.

— Reservado o direito a alteragdes que visem o progresso
técnico.

Aviso de perigo!

Aviso de perigo originado por agua!

> >

2. Instrugdes de seguranca gerais

A inobservancia das instrugées no Manual de
Utilizacdo acarreta perigos!

Estas instrugdes contém informagdes importantes para a
utilizagdo segura do aparelho. Potenciais perigos séo iden-
tificados por indicagdes especificas. A inobservancia das
instrucdes contidas no Manual de Utilizagao pode tornar o
aparelho perigoso.

e | eia as instrugdes atentamente.

¢ Siga as instrugdes de seguranca.

* Guarde as instru¢cdes num lugar acessivel.

A O calor representa um perigo! Risco de
queimadura!

A massa da cola chega a aquecer até 200 °C!

e Nao use colas liquidas ou pastosas!

* ApOs contacto da cola quente com a pele: refrigere
imediatamente com agua fria. Nao tente remover a cola
derretida da pele. Se necessario, consulte um médico.

* Apds contacto da cola quente com os olhos: arrefecer
imediatamente, durante aprox. 15 min, com agua
corrente e consultar de imediato um médico.
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e Nao a utilize em combinagdo com substancias altamen-
te inflamaveis / combustiveis.

¢ Nao a utilize sobre qualquer material ou objeto inflamavel,
nem em ambiente inflamavel (por ex., papel, téxteis, etc.).

o \lerificar se os materiais sensiveis ao calor sdo adequa-
dos.

e Nao puxar o bastéo de cola para fora do aparelho. Se a
cola quente penetrar no aparelho, pode causar danos.

e Utilizar apenas bastées de cola adequados a tempera-
tura pretendida.

* Ao alterar a temperatura de processamento, certifique-se
de que o bastao de cola seguinte é adequado para a
temperatura.

Perigo devido a agua e humidade!

e Nao exponha o aparelho a chuva.
e Nao utilizar o aparelho em estado himido nem em
ambiente humido ou molhado.

Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8
anos de idade, bem como por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimentos, se forem vigiadas ou
informadas relativamente a utilizagéo segura do aparelho,
acabando por compreender os riscos que dai advém.

As criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao a realizar pelo utilizador ndo podem ser
executadas por criancas sem vigilancia.

— Utilize somente pecas de reposicao originais.

— Utilizar exclusivamente bastées STEINEL originais.

— Use 0 aparelho apenas em recintos secos.

— Reparagdes s6 sé&o permitidas se forem realizadas por
empresas especializadas.

— Nunca deixe o aparelho sem vigilancia.
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2.1 Consideragées em matéria de segu-
ranca do carregador

A Perigo devido ao uso incorreto do carregador!

® Manter o carregador limpo.

e Armazenar o carregador a uma temperatura entre 0 °C
e +35 °C.

e Carregar as baterias recarregaveis apenas com o carre-
gador fornecido.

e Carregar apenas a bateria recarregavel fornecida ou as
baterias recarregaveis aprovadas descritas no capitulo
“Dados técnicos”. Existe o risco de incéndio e explosao.

=> “8. Dados técnicos” na pagina 108

2.2 Consideragées em matéria de segu-
ranca para a bateria recarregavel

Perigo devido ao uso incorreto da bateria
recarregavel!

¢ Nunca abra o aparelho nem a bateria recarregavel. Existe
o perigo de curto-circuito. A bateria recarregavel nao
pode ser removida. Em caso de problemas, dirija-se ao
ponto de venda.

® Se as baterias recarregaveis forem danificadas ou utili-
zadas de forma improépria, podem ser gerados vapores.
Em tais casos, assegure a entrada de ar fresco e, se
se sentir mal, consulte um médico. Os vapores podem
irritar as vias respiratorias.

e Se néo utilizar o aparelho durante muito tempo,
guarde-o com a bateria recarregavel carregada. Isso
prolongara a vida Util da bateria de ides de litio.

* Proteger a bateria recarregavel da agua e da humidade.

* Armazenar a bateria recarregavel a uma temperatura
ambiente entre -20 °C e +50 °C.

e Proteger a bateria recarregavel de luz solar direta
(por ex., no carro).
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— A bateria de ides de litio pode ser carregada a qualquer
momento, sem reduzir a vida Util. A interrupgéo do
processo de carregamento ndo prejudica a bateria recar-
regavel.

® Se o tempo de funcionamento da bateria recarregavel
totalmente carregada for muito reduzido, substitua a
bateria.

3. Descricao do aparelho

Utilizag&o prevista

— Pistola de termocolagem para utilizagao com bastoes
de cola originais da STEINEL. S6 pode ser utilizada em
recintos fechados secos e bem ventilados.

Principio de funcionamento
— Pistola de termocolagem sem fios com bateria de ides
de litio de 18 V.

Area de aplicagio

— Cola-tudo para reparar, montar, decorar e fazer traba-
lhos manuais.

— Adequado para: papel, cartéo, cortica, madeira, pele,
téxteis, plastico, ceramica, material esponjoso, azulejos,
esferovite, pelicula.
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Itens fornecidos

o1 |
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Resumo dos produtos

52 |

Bastéo de cola

Bico

Gatilho de avango

Botoes de ligar / desligar e regulagao da temperatura
Botéo de desbloqueio

Bateria recarregavel

TMOO W >
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4. Utilizacao
4.1 Viséao geral das fungées

Botdes e indicacdes da pistola de termocolagem

Botéo / Funcio

indicagao ¢
LIG

130°C f200°C Pressionar o botao de temperatura de
130 °C ou 200 °C durante 1 s para ligar
o aparelho.
DESL

0eH%Clll | Pressionar o botdo de temperatura ativa
durante 1 s para desligar o aparelho.

m Botao de temperatura de 130 °C

130°C Pressionar o botao de 130 °C durante
1's. O visor pisca até serem alcanga-
dos os 130 °C e depois muda para luz
constante.

Lm Bot&o de temperatura de 200 °C

Pressionar o botao de 200 °C durante
1 s. O visor pisca até serem alcanca-
dos os 200 °C e depois muda para luz
constante.

Mudar
18orcfjzo0cll | A mudanga da temperatura durante o
funcionamento pode ser efetuada sem

problemas, premindo o respetivo botao.

ATENGAO:

Ao mudar a temperatura, € essencial
assegurar-se de que foi inserido o bas-
téo de cola correto, com as proprieda-
des térmicas apropriadas
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N Capacidade residual
isee)- O botao de temperatura ativa pisca a

7=~ vermelho quando a capacidade residual
é inferior a 30 %.

Capacidade da bateria recarregavel
130-cl[200°C vazia ou com erro
E i O botéo acende-se a vermelho durante
3 s e depois apaga-se.

LEDs do carregador

LED =
(verde) Fungao
Processo de carregamento da bateria
\‘ recarregavel
n Aparelho operacional por tempo
limitado.
Processo de carregamento concluido,
o bateria recarregavel totaimente carre-
gada.

/
i

Al
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4.2 Carregamento e colocacéao da
bateria recarregavel

e Utilizar apenas o carregador fornecido. Somente este
carregador é compativel com a bateria recarregavel do
aparelho.

Nota:
Devido aos regulamentos de transporte internacionais, a ~ PT
bateria recarregavel é fornecida com carga parcial.

* Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, carregue
completamente a bateria recarregavel (2—3 h) para
prolongar a sua vida Util.

* Inserir a bateria recarregavel carregada no comparti-
mento da bateria até ela encaixar.

e Para remover a bateria recarregavel, prima o respetivo
botao de desbloqueio e extraia a bateria recarregavel.
Nao exerca forca ao fazé-lo.

O indicador do nivel de carga da bateria recarregdvel mos-
tra a capacidade residual da bateria recarregavel quando o
aparelho esté ligado. Se o botéo de temperatura piscar a
vermelho apds o agquecimento, a bateria recarregavel tem
menos de 30 % de capacidade e deve ser carregada.

4.3 Colagem

Os pontos de colagem devem estar isentos de gordura,
secos e absolutamente limpos. Nédoas de cola no ves-
tuério j& ndo saem. A melhor forma de remover pingos de
cola é deixa-los arrefecer.

¢ Enfie o bastédo de cola pela parte de tras, no canal de
aguecimento.

e Aguando da primeira colocagéo em funcionamento, é
necessario acionar o avango varias vezes para encher a
cémara de aquecimento com cola. Pode ser necessario
pressionar brevemente o bastao de cola para auxiliar
0 avango.

* Acione 0 avango e aplique a cola de um lado.
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* Encoste os materiais que pretende colar, exercendo
forga, e corrija o alinhamento, se necessario.

e Apds muito pouco tempo (aprox. 2 minutos), o ponto
de colagem ja pode ser sujeito a carga. A colagem
puntiforme é recomendével para a colagem de pegas
compridas de grandes superficies.

e Também é possivel colar pegas de espuma dura (por
ex., esferovite) com a regulagao da temperatura de
130 °C e utilizando bastdes de cola “Low Melt”. Nessa
ocasido, € necessario prestar atencdo para se aplicar a
cola quente na base e ndo no esferovite, por exemplo.

e Para colar téxteis ou outros materiais semelhantes, reco-
mendamos que aplique a cola quente em “zigue-zague”.

* Depois de o utilizar, deixar arrefecer o aparelho.

® Se necessario, processar os bastdes de cola PUR a
prova de intempéries e resistentes a humidade com a
regulagao da temperatura de 130 °C.

Nota:

Quando se muda de um bastao de cola processado a
130 °C para um processado a 200 °C, a cola que sai do
bico pode ser consideravelmente mais fluida por um breve
periodo de tempo.

5. Manutencgao e conservacgao

O aparelho néo requer qualquer tipo de manutengao.

O aparelho foi fabricado de acordo com as normas de
seguranca aplicaveis. As reparagdes s6 podem ser feitas
por um electricista especializado, caso contrario poderéao
ocorrer acidentes.

Conservacao pelos utilizadores. Requisitos aos utilizadores:
— Tomar conhecimento destas instru¢des.
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Aos seguintes utilizadores aplicam-se requisitos especiais:

— Criangas a partir dos 8 anos de idade.

— Pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas.

— Pessoas com falta de experiéncia e conhecimentos.

Estes utilizadores s¢ estao autorizados a efetuar trabalhos

de manutengado. Requisitos especiais:
— Os utilizadores séo supervisionados. or

— Os utilizadores foram instruidos sobre a utilizagdo segu-
ra do aparelho.

— Os utilizadores compreendem os perigos associados a
operagao do aparelho.

— As criangas nao podem brincar com o aparelho.

A Perigo de eletrocussao!

O contacto de agua com pegas condutoras de corrente
pode resultar em chogue elétrico, queimaduras ou na
morte.

e Limpe o aparelho apenas se estiver seco.

Perigo de danos materiais!

A utilizagao dos detergentes errados pode danificar o

aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano ligeiramente humedeci-
do sem detergente.

6. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens tém de
ser entregues num posto de revalorizagao ecoldgica.

Os equipamentos elétricos ndo podem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico,
nem queimados ou deitados para rios, lagos
ou mares!
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Apenas para estados membros da UE:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva trans-
posicao para o direito nacional, todos os equipamentos
elétricos e eletronicos em fim de vida Util devem ser reco-
Ihidos separadamente e entregues nos pontos de recolha
previstos para fins de revalorizagéo ecoldgica.

Segundo a diretiva RL 2006/66/CE, as baterias recarre-
gaveis defeituosas ou gastas tém de ser recicladas. As
baterias recarregaveis inutilizadas podem ser entregues
nos pontos de venda ou nos pilhdes dos diversos pontos
de recolha.

7. Garantia do fabricante

Garantia do fabricante STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemanha

Este produto Steinel foi fabricado com todo o zelo e o
seu funcionamento e seguranga verificados, de acordo
com as normas em vigor, e sujeito a um controlo por
amostragem aleatdria. A STEINEL garante o bom estado
e 0 bom funcionamento do aparelho. O prazo de garantia
é de 36 meses a contar da data de compra. Damos
garantia a falhas relacionadas com defeitos de material ou
de fabrico. A garantia inclui a reparagéo ou a substituicdo
das pecas com defeito, de acordo com o nosso critério,
estando excluidas as pegas sujeitas a desgaste, os danos
e as falhas originados por uma utilizagdo ou manutengao
incorreta. Excluem-se igualmente os danos provocados
noutros objetos estranhos ao aparelho. Os servigos
previstos na garantia sé seréo prestados caso o aparelho
seja apresentado bem embalado no respetivo servico de
assisténcia técnica, devidamente montado e acompanha-
do da fatura (data da compra e carimbo do revendedor) e
de uma pequena descrigao do problema.
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Servigo de reparacio:

depois de expirado o prazo de garantia ou em caso de
falha nao abrangida pela garantia, contacte o servico de
assisténcia técnica mais perto de si

para saber quais séo as possibilidades A N 0 S

de reparagéo.

GARANTIA
DO FABRICANTE

8. Dados técnicos

Dimensoes
(axIxp)

Tens&o de rede
Tensdo da bateria

Tempo de
aquecimento

Temperatura de
fusdo

Méximo rendimen-
to de colagem

Bastéo de cola

Autonomia por
carga da bateria
recarregavel

Peso de acordo
com EPTA Proce-
dure 01:2014

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (carregador)

Bateria de ides de litio de 18 V
menos de 2 minutos

2 niveis de temperatura:
130/ 200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, comprimento
150-300 mm

até um max. de 100 min de
funcionamento continuo

0,355 kg
(sem bateria recarregavel)
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Temperatura
ambiente

Baterias recarrega-
veis aprovadas

Bastbes de cola
recomendados

Bastoes de cola
recomendados
Professional

Durante o carregamento:
0°Ca+35°C

Durante o funcionamento e o
armazenamento:

+5°C a+40°C
Armazenamento das baterias
recarregaveis:

-20°Ca+35°C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Originais da STEINEL (@ 11 mm)
— Bast6es Cristal,

n.° de ref.2 006594, 006624
— Bastbes Ultrapower,

n.° de ref.2 006730, 006747
— Bastbes Color,

n.° de ref.2 006969
— Bastbes para madeira,

n.° de ref.2 006778

— Bastoes pretos,
n.° de ref.2 006792
— Bastbes com glitter,
n.° de ref.2 064891

Originais da STEINEL (@ 11 mm)
— Bastoes acrilicos, 200 °C,
n.° de ref.2 052416
— Bastdes Flex, 190 °C,
n.° de ref.2 052423
— Bastdes Fast, 190 °C,
n.° de ref.2 052430
— Bastbes Low Melt, 130 °C,
n.° de ref.2 052409
— Bastbes PUR, 130 °C
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1. Om detta dokument

— Upphovsrattsligt skyddat. Eftertryck, aven delar av
texten, bara med vart samtycke.

— Andringar som gérs p.g.a. den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

A Varning for fara!
Varning fér fara p.g.a. vatten!

2. Allmanna sakerhetsanvisningar

Fara pa grund av att bruksanvisningen inte
foljs!

Bruksanvisningen innehaller viktig information for en séaker
hantering av apparaten. Sarskild uppmarksamhet riktas
mot eventuella faror. Om bruksanvisningen inte foljs kan
apparaten utgodra en riskkalla.

e | s noga igenom bruksanvisningen.

* Folj sdkerhetsanvisningarna.

e Forvara den tillgangligt.

A Risk p.g.a. varme! Risk for brénnskador!

Limmassan far en temperatur pa upp till 200 °C!

e Anvand inget flytande eller pastdst lim!

¢ Vid hudkontakt med hett lim: kyl genast av med kallt
vatten. Forsok inte ta bort smaltlimmet fran huden.
Uppsok eventuellt lakare.

o Efter 6gonkontakt med hett lim: kyl omedelbart av
under rinnande vatten i ca 15 minuter och sék genast
lakarvard.

e Far inte anvandas tillsammans med lattantandliga/
brénnbara dmnen.
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e Anvand inte apparaten pa lattantandliga underlag eller i
bréannbara milider (som t.ex. papper, textilier, 0.s.v.).

® Testa forst varmekansliga material.

® Drainte ut limstaven ur apparaten. Hett lim som rinner
in i apparaten kan skada den.

* Anvand endast ldmpliga limstavar vid avsedd temperatur.

e Forvissa dig om att nésta limstav lampar sig for tempe-
raturen ndr du &ndrar bearbetningstemperaturen.

Risk p.g.a. vatten och fukt!

e Utsétt inte apparaten for regn.
e Anvand inte apparaten i fuktigt tillstand eller i blét och
fuktig miljo.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och &ldre
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, under
narvaro av en uppsynsperson eller efter att de instruerats
om apparatens sékra anvandning och forstar vilka risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten. Rengoéring och underhall
far inte utféras av barn utan uppsyn.

Anvand endast originalreservdelar.

Anvand endast original stavar fran STEINEL.

— Anvand endast apparaten i torra utrymmen.

- Reparationer far endast genomféras av professionella
foretag.

— Lamna inte apparaten utan uppsikt.
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2.1 Sakerhetsanvisningar fér laddaren

Risk pa grund av felaktig anvandning av
laddaren!

e Hall laddaren ren.

e Forvara laddaren endast inom ett temperaturomrade
mellan 0 °C och +35 °C.

e | adda endast batterierna med medféljande laddare.

® | adda endast det medféljande batteriet eller godkanda
batterier som beskrivs i kapitel "Tekniska data”. Det finns ——
risk for brand och explosion. SE
=->"8. Tekniska data” pa sidan 123

2.2 Sakerhetsanvisningar fér batteriet

Fara pa grund av felaktig anvandning av
batteriet!

o Oppna inte apparaten och batteriet. Det finns risk
for kortslutning. Batteriet far inte tas ut. Kontakta ditt
inkopsstélle vid problem.

e Om batteriet anvéands felaktigt eller skadas kan angor
komma ut. Uppsok lékare vid besvar och tillfor frisk luft.
Angorna kan irritera luftvéagarna.

e | &gg undan apparaten med laddat batteri om du inte
ska anvanda den en langre tid. Detta férlanger litium-jon
batteriets livslangd.

e Skydda batteriet mot vatten och fukt.

e Forvara batteriet vid en omgivningstemperatur mellan
-20 °C och +50 °C.

e Skydda batteriet mot direkt solljus (t.ex. i bilen).

— Litium-jon batteriet kan laddas néar som helst utan att
livslangden forkortas. Att avbryta laddningen skadar inte
batteriet.

e Byt ut batteriet om drifttiden fér det fulladdade batteriet
ar mycket kortare.
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3. Produktbeskrivning

Andamalsenlig anvéandning

— Limpistol f6r anvéndning med original STEINEL limsta-
var. Fér bara anvandas inomhus i torra, val ventilerade
utrymmen.

Funktionsprincip
— Batteridriven limpistol med 18 V litium-jon batteri.

Anvandningstillfallen

— Allroundlim f&r reparation, montering, dekoration och
hemslojd.

— Lampligt for: papper, papp, kork, tra, lader, textilier,
plast, keramik, skum, kakel, frigolit, folie.

Leveransomfattning

3.1
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Produktdversikt

52 |

Limstav

Munstycke

Matning

P& / Av knappar och temperaturinstalining
Upplasningsknapp

Batteri

TMOO W >
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4. Anvandning

41 Oversikt 6ver funktionerna

Knappar och visning limpistol

Knapp /
Visning

130°C || 200°C
e

2101

130°C | 200°C
a0F

[

2n0F

a00F

130°C | 200°C
20r i s00F

W o

Funktion

PA

Tryck pa temperaturknappen 130 °C
eller 200 °C i 1 sekund for att sla pa
apparaten.

AV

Tryck pa den aktiva temperaturknappen
i 1 sekund for att stdnga av apparaten.

Temperaturknapp 130 °C

Tryck pa knappen 130 °C i 1 sekund.
Visningen blinkar tills 130 °C har upp-
natts och Gvergar sedan till fast sken.

Temperaturknapp 200 °C

Tryck pa knappen 200 °C i 1 sekund.
Visningen blinkar tills 200 °C har upp-
natts och Gvergar sedan till fast sken.

Omkoppling

Temperaturen kan enkelt &ndras under
pagaende drift genom att trycka pa
motsvarande knapp.

OBSERVERA:

Forsékra dig om nér du &ndrar tempe-
raturen att ratt limstav med passande
temperaturegenskaper &r insatt.
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s Aterstaende kapacitet

iTr.‘%,‘?Zc - Den aktiva temperaturknappen blinkar
= rott nér den aterstdende kapaciteten ar

under 30 %.

Batterikapacitet tom eller fel
2 B Knappen lyser rott i 3 sekunder och

slocknar darefter.

LED laddare

v Batteriet laddas
E S Apparaten &r redo att anvandas en
begréansad tid.
P Laddning avslutad
Batteriet ar fullstandigt laddat.
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4.2 Ladda och sétta i batteriet

* Anvand endast medféljande laddare. Bara denna ladda-
re &r anpassad till apparatens batteri.

Anmaérkning:

Batteriet levereras delvis laddat pa grund av internationella

transportforeskrifter.

e | adda batteriet helt innan du anvander det forsta gang-
en (2 -3 timmar) for att férlanga batteriets livslangd.

e Skjut in det laddade batteriet i batterinallaren tills det
snapper fast.

o Tryck pa batteriets upplasningsknapp for att ta ut batte-
riet och dra ut det. Anvand inte vald nar du gor det.

Visningen for batteriets laddningsniva signalerar den ater-
stdende batterikapaciteten nar apparaten &ar paslagen. Om
temperaturknappen blinkar rott efter uppvarmningen, har
batteriet mindre an 30 % av sin kapacitet och bor laddas.

4.3 Limning

Stallena som ska limmas maste vara fettfria, torra och

absolut rena. Limflackar gér inte att f& bort fran klader.

Limdroppar far du bast bort nar de har kallnat.

e Stick in limstaven i varmekanalen bakifran.

¢ Vid den forsta idrifttagningen maste matningen mandv-
reras flera ganger for att fylla varmekammaren med lim.
Det kan bli nddvandigt att kort trycka pa limstaven.

e Mandvrera matningen och applicera limmet pa ena
sidan.

* Pressa kraftigt ihop materialet som ska limmas och
korrigera vid behov.
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e Redan efter en mycket kort tid (ca 2 minuter) kan
limfogen fullt belastas. Punktlimning rekommenderas for
langa arbetsstycken med stora ytor.

o Aven hardskum (t.ex. frigolit) kan bearbetas med en
temperaturinstalining pa 130 °C och med "Low Melt”
limstavar. Det &r viktigt att komma ihag att det heta
limmet maste appliceras pa underlaget och inte pa
frigoliten.

e For limning av textilier eller liknandematerial, rekommen-
deras att limmet appliceras i "serpentinlinjer”. —_—

o Lat apparaten svalna efter anvandningen. SE

* Anvand vid behov vader- och fuktbestandiga PUR-lim- ——
stavar med temperaturinstéllningen 130 °C.

Anmarkning:

N&r du byter fran en limstav for 130 °C till en limstav for
200 °C kan limmet kortvarigt rinna ut ur munstycket betyd-
ligt mer tunnflytande.

5. Underhall och skotsel

Apparaten ar underhallsfri.

Apparaten uppfyller tillampliga sékerhetsbestammelser.
Reparationer far endast utforas av en behorig elektriker, i
annat fall finns risk for olyckor.

Underhéll som kan genomféras av anvandaren. Krav pa
anvandaren:
— Kunskap om denna bruksanvisning.

Speciella krav géller for féljiande anvandare:

— Barn fran 8 ar och uppét.

— Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga.

— Personer med bristande erfarenhet och kunskap.
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Dessa anvandare far bara utféra underhallsarbeten.

Speciella krav:
— Anvandarna star under uppsikt.

- Anvandarna har fatt instruktioner om en séker hantering
av apparaten.

— Anvandarna forstar riskerna som uppstar under appara-
tens hantering.

— Barn far inte leka med apparaten.

A Fara p.g.a. elektrisk strom!

Om vatten kommer i kontakt med strémférande delar kan
det medfdra elektrisk chock, brannskador eller dédsfall.
* Rengdr bara apparaten nar den ér torr.

Risk fér materiella skador!

Felaktiga rengdringsmedel kan orsaka skador pa apparaten.

* Rengdr den med en l&tt fuktad trasa utan rengdrings-
medel.

6. Avfallshantering

Elapparater, tilloenor och forpackningar méste lamnas in till
miljovanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssoporna, eld
eller vatten!

Galler endast EU-lander:

Enligt det gallande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning
i nationell lagstiftning, méaste uttjanta elapparater samlas
separat och lamnas in till miliévanlig atervinning.

Enligt direktivet 2006/66/EG maste defekta eller uttjanta
batterier atervinnas. Uttjanta batterier kan lamnas tillbaka
till inkdpsstallet eller ett insamlingsstalle for farligt avfall.
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7. Tillverkargaranti

Tillverkargaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Alla produkter fran STEINEL uppfyller hdgsta kvalitetsan-
sprak. Av den anledningen tillhandahéller vi som tillverkare

dig som slutkund gérna en garanti enligt nedanstaende

villkor:

Garantin omfattar frihet fran brister, som bevisligen beror

pa ett material- eller tillverkningsfel och omgéende med- SE
delas oss efter att det konstaterats och inom garantitiden. ——
Garantin géller fér samtliga STEINEL-produkter som kdps

och anvands i Tyskland, uteslutande STEINEL Professio-
nal-produkterna.

Du kan vélja, om vi ska fullgbra garantin genom en gratis
reparation, gratis utbyte (evtl. genom en lik- eller mervér-

dig, nyare modell) eller genom ett tilgodohavande.
Garantitiden for den STEINEL-produkt som du kopt &r 3 ar
alltid fran produktens inkdpsdatum.

Vi &tar oss transportkostnaderna for retursandningen men

inte transportriskerna.

Garantirattigheter, kostnadsfrihet

De tjénster som beskrivs har galler utéver de lagliga garan-
tianspraken —inklusive sarskilda skyddsbestammelser for
konsumenterna—och begransar eller erséatter inte dessa.
Att utdva sina lagliga rattigheter vid brister ar kostnadsfritt.

Undantaget fran garantin

Uttryckligen undantagna fran denna garanti &r alla utbytba-

ra ljuskéllor. Darutdver bortfaller garantin:

— vid normal forslitning p.g.a. anvandning eller annan
naturlig forslitning pa produktdelar eller brister pa
STEINEL-produkten, som beror pa normal forslitning
p.g.a. anvandning eller annan naturlig forslitning,

- vid anvandning av produkten for andamal den inte &r
avsedd for eller vid osakkunnig anvandning eller om
bruksanvisningen ignoreras,
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— om till- och ombyggnader resp. andra modifikationer
pa produkten genomforts egenmaktigt eller om brister
kan hanfdras till att tillbehors-, kompletterings- eller
reservdelar inte ar STEINEL originaldelar,

— om underhall och skoétsel av produkten inte motsvarat
bruksanvisningen,

— om montering och installation inte utférts enligt installati-
onsbestdmmelserna fran STEINEL,
— vid transportskador eller -forluster.

Tysk lags giltighet

Tysk lagstiftning géller och undantaget ar éverenskommel-
sen med Forenta Nationerna om avtal for den internationel-
la varuhandeln (CISG).

Gora géllande

Om du vill ta din garanti i ansprak, sé skickar du den full-
standig tillsammans med originalkvittot, dar képedatum
och produktbeteckning méaste framga, till din aterforsaljare
eller direkt till oss, Karl H Stréom AB, Verktygsvagen 4,
SE-55302 Jonkdping. Darfér rekommenderar vi att du
sparar kvittot val tills garantitiden har gétt ut.

ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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8. Tekniska data

Métt (H x B x D) 217 x 81 x 206 mm

Nétspanning 110-240V, 50/60 Hz (laddare)
Batterispanning 18V litium-jon batteri
Uppvarmningstid under 2 minuter

Smalttemperatur 2 temperaturnivaer: 130 / 200 °C
Maximal . 7
limningseffekt 2Ol

Limstav @ 11 mm, langd 150-300 mm
Drifttid upp till max. 100 minuter i konti-
per batteriladdning  nuerlig drift

Vikt enligt

EPTA-férfarande 0,355 kg (utan batteri)

01:2014

Omgivnings- Vid laddning: 0 °C ill +35 °C
temperatur | drift och vid forvaring:

+5 °C till +40 °C
Batteriernas férvaring:
-20 °C till 435 °C

Godkanda batterier  Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Original STEINEL (@ 11 mm)
— Kristallstavar,
art-nr 006594, 006624

— Ultrapowerstavar,
e OIMEEEEE art-nr 006730, 006747
limstavar
— Colorstavar,
art-nr 006969
— Trastavar,

art-nr 006778
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— Svarta stavar,
art-nr 006792

— Gilitterstavar,
art-nr 064891

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Akrylstavar, 200 °C,
art-nr 052416

— Flexstavar, 190 °C,

?ﬂ‘tfa”\j;?e”derade art-nr 052423
. — Fast-stavar, 190 °C,
Professional

art-nr 052430

— Low Melt-stavar,130 °C,
art-nr 052409

— PUR-stavar, 130 °C
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1. Om dette dokument

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsa i uddrag, kun
med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

A Advarsel mod farer!
Advarsel mod farer pa grund af vand!

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

Fare pa grund af manglende overholdelse af
betjeningsvejledningen!

Denne vejledning indeholder vigtige informationer om
sikker handtering af enheden. Der geres specifikt opmeerk-
som pa mulige farer. Felges betjeningsvejledningen ikke,
kan enheden blive en farekilde.

® Laes vejledningen omhyggeligt.

* Folg sikkerhedsanvisningerne.

e Opbevar vejledningen, séa der er adgang til den.

A Fare pa grund af varme! Risiko for forbreending!

Klaebemassen bliver op til 200 °C varm!

e Undga brug af flydende lim eller impastal

o | tilfeelde af hudkontakt med varm lim: Afkal straks med
koldt vand. Forsag ikke at fierne limen fra huden. Seg
leege om nedvendigt.

e Efter at have faet varm lim i ejnene: Afkel gjeblikkeligt
i ca. 16 minutter under den kolde hane, og seg straks
leege.

* Ma ikke anvendes sammen med letanteendelige /
breendbare stoffer.
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o Ma ikke anvendes pa let breendbare overflader eller i
breendbare omgivelser (f.eks. papir, tekstiler osv.).

¢ Varmefelsomme materialer skal testes for egnethed
forst.

e Limpatronen mé ikke traskkes ud af enheden. Hvis der
leber varmlim ind i enheden, kan det medfere skader.

* Brug kun egnede limpatroner ved den tilsigtede tem-
peratur.

e Nar du eendrer behandlingstemperaturen, skal du
serge for, at den efterfelgende limpatron er egnet til
temperaturen.

Fare i forbindelse med vand og fugt!

e Udseet ikke enheden for regn.
* Brug ikke enheden i fugtig tilstand og ikke i et fugtigt
eller vadt milja.

Denne limpistol kan anvendes af bern, fra de er 8 ar, og
derudover af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
og mentale evner eller mangel pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug
af limpistolen og forstar faren i forbindelse med brug af
limpistolen.

Born ma ikke lege med enheden. Rengering og bruger-
vedligeholdelse ma kun udferes af bern, hvis de er under
opsyn.

Brug kun originale reservedele.

— Brug kun originale STEINEL-patroner.

Brug kun enheden i terre rum.

— Reparationer méa kun udferes af specialvirksomheder.
— Efterlad ikke enheden uden opsyn.
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2.1 Sikkerhedsanvisninger for opladeren

A Fare pa grund af forkert brug af opladeren!

e Hold opladeren ren.

e Opbevar kun opladeren i et temperaturomrade fra 0 °C
til +35 °C.

¢ Oplad kun batterierne med den medfelgende oplader.

e Oplad kun de medfelgende batterier eller de godkendte
batterier, der er beskrevet i kapitlet "Tekniske data”. Der
er risiko for brand og eksplosion.

=>"8. Tekniske data” pa side 137

2.2 Sikkerhedsanvisninger for batteriet

A Fare pa grund af forkert brug af batteriet!

¢ Enhed og batteri méa ikke bnes. Risiko for kortslutning.
Batteriet ma ikke tages ud. Henvend dig til det sted,
hvor du har kebt enheden, hvis der opstér problemer.

* Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet bruges forkert
eller beskadiges. Serg for frisk Iuft, og seg leege i tilfeel-
de af ubehag. Dampene kan irritere Iuftvejene.

e Nar enheden ikke er i brug i leengere tid, skal du stille
enheden vaek med batteriet opladet. Det forleenger
lithium-ion-batteriets levetid.

e Beskyt batteriet mod vand og fugt.

e Opbevar batteriet ved en omgivelsestemperatur pa
mellem -20 °C og +50 °C.

e Beskyt batteriet mod direkte sollys (f.eks. i bilen).

- Lithium-ion-batteriet kan oplades nar som helst, uden at
dets levetid forkortes. Afbrydelse af opladningsprocessen
beskadiger ikke batteriet.

* Huvis driftstiden for det fuldt opladede batteri er meget
kortere, skal du udskifte batteriet.
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3. Beskrivelse af enheden

Korrekt anvendelse

— Varmlimpistol til brug med originale STEINEL-limpatro-
ner. Limpistolen ma kun bruges i terre indenders rum
med god udluftning.

Funktionsprincip
— Batteridrevet varmlimpistol med 18 V lithium-ion-batteri.

Anvendelsesomrade

— Universallim til reparation, samling, dekoration og
héandveerk.

— Velegnet til: papir, pap, kork, tree, laeder, leeder, tekstiler,
plast, keramik, skummateriale, fliser, polystyren, folie.

Leveringsomfang

3.1
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Produktoversigt

52 |

DK

Limpatron

Dyse

Fremferingsaftraekker

Teend / sluk-knapper og temperaturindstiling
Knap til oplasning

Genopladeligt batteri

TMOO W >
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4. Brug

4.1 Oversigt over funktionerne

Knapper og display pa varmlimpistol

K_nap y Funktion

display
TAND

130°C 200°C Tryk pa temperaturknappen 130 °C
eller 200 °C i 1 sek. for at teende for
enheden.
SLUK

el eslll | Tryk pé den aktive temperaturknap i
1 sek. for at slukke for enheden.

m Temperaturknap 130 °C

130°C Tryk pa knappen 130 °C i 1 sek. Dis-

playet blinker, indtil 130 °C er naet, og
skifter derefter til at lyse konstant.

Temperaturknap 200 °C

Tryk pé knappen 200 °C i 1 sek. Dis-
playet blinker, indtil 200 °C er naet, og
skifter derefter til at lyse konstant.
Skift

18orefjzo0cll | Temperaturen kan nemt skiftes under
drift ved at trykke pa den passende
knap.

a00F

W o

OBS:

Nar du skifter temperatur, er det vigtigt
at sikre, at der anvendes den rigtige
limpatron med den passende tempera-
turegenskab
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L Resterende kapacitet

1”“'-.12,";} - Den aktive temperaturknap blinker radt,
= nér den resterende kapacitet er under

30 %.

BATTERI-kapacitet tom eller fejl

Rl elfll - Knappen lyser redt i 3 sek. og slukker
derefter.

LED pa oplader

v Opladningsproces for batteri
E S Enheden er Klar til brug i en begraenset
periode.
P Opladningsprocessen er afsluttet,
batteriet er fuldt opladet.
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4.2 Opladning og iszetning af batteriet

e Brug kun den medfelgende oplader. Det er kun denne
oplader, der er tilpasset enhedens batteri.

Bemaerk:

Batteriet leveres delvist opladet pa grund af internationale

transportregler.

e Oplad batteriet fuldt ud fer ferste brug (2 -3 timer) for at
forleenge batteriets levetid.

e Skub det opladede batteri ind i batteriholderen, indtil det
klikker pa plads.

o Tryk pa knappen til frigerelse af batteriet for at fierne
batteriet, og treek batteriet ud. Der ma ikke anvendes
vold, nér du ger det.

Indikatoren for batteriets opladningsniveau viser den reste-
rende batterikapacitet, nar enheden er teendt. Hvis tempe-
raturknappen blinker radt efter opvarmning, har batteriet
mindre end 30 % af sin kapacitet og skal genoplades.

4.3 Limning

Fladerne, der skal limes, skal veere terre, helt rene og fri for

fedt. Limpletter pa tej kan ikke fiernes. Limdraber fiernes

bedst i kold tilstand.

e Stik limpatronen ind i opvarmningskanalen.

¢ \ed farste brug er det nedvendigt at betjene fremfe-
ringen flere gange for at fylde varmekammeret med
lim. Det kan vaere nedvendigt at trykke péa limpatronen
kortvarigt.

o Aktivér fremferingen, og péafer limen pa den ene side.

e Tryk de materialer, der skal limes, hardt sammen, og
korrigér om nedvendigt.
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e Efter meget kort tid (ca. 2 minutter) kan limstedet
belastes fuldt ud. Punktlimning anbefales til lange emner
med store arealer.
o Hardt skum (f.eks. polystyren) kan ogsa behandles med
en temperaturindstilling pa 130 °C og ved brug af "low
melt”-limpatroner. Det er vigtigt at huske, at varmlimen
paferes pa underlaget og ikke pa polystyrenen.
e Tillimning af tekstiler eller lignende materialer anbefales
det at pafere varmlimen i "slangeformede linjer”.
* |ad enheden kele af efter brug.
* Anvend om nedvendigt vejrbestandige og fugtbestan-
dige PUR-limpatroner med temperaturindstilingen pa ~ ——
130 °C. DK
Bemeerk:
Nar man skifter fra en lim, der er behandlet ved 130 °C,
til en limpatron, der er behandlet med 200 °C, kan limen
kortvarigt flyde meget mere flydende ud af dysen.

5. Vedligeholdelse og pleje

Enheden er vedligeholdelsesfri.

Enheden er i overensstemmelse med de relevante
sikkerhedsforskrifter. Reparationer mé kun udferes af en
kvalificeret elektriker, da der ellers er risiko for ulykker.

Vedligeholdelse udfert af brugere. Krav til brugerne:
— Kendskab til denne vejledning.

Der geelder seerlige krav for felgende brugere:

— Bern pa 8 ar og derover.

— Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner.

— Personer med manglende erfaring og viden.
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Disse brugere har kun lov til at foretage handlinger under

vedligeholdelse. Seerlige krav:

— Brugerne er under opsyn.

— Brugerne er blevet instrueret i sikker brug af enheden.

- Brugemne skal forsta de farer, der er forbundet med
handteringen af enheden.

- Bern ma ikke lege med enheden.

A Fare pga. elektrisk strom!

Hvis vand kommer i kontakt med stremferende dele, kan
det medfere elektrisk sted, forbraendinger eller ded.
* Renger kun enheden, hvis den er ter.

Fare for materielle skader!

Enheden kan blive beskadiget pga. forkerte rengerings-

midler.

* Renger enheden med en let fugtig klud uden renge-
ringsmiddel.

6. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljipvenlig genvinding.

Smid ikke elapparater i husholdningsaffaldet,
i ild eller i vand!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el- og
elektronikapparater og direktivets implementering i national
lovgivning skal kasserede elapparater indsamles separat
og bortskaffes til miljigvenlig genvinding.
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Ifolge direktivet 2006/66/EF skal defekte og brugte bat-
terier genvindes. Batterier, der ikke laengere er brugbare,
kan returneres til salgsstedet eller til et indsamlingssted for
farligt affald.

7. Producentgaranti

Producentgaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Dette Steinel-produkt er fremstillet med sterste omhu,
funktions- og sikkerhedstestet iht. de gaeldende forskrifter
samt underlagt stikprevekontrol. Steinel garanterer for
upéklagelig beskaffenhed og funktion. Garantien geelder
36 maneder fra den dag, produktet er solgt til forbru-
geren. Vi afhjeelper mangler, der skyldes materiale- eller
fabrikationsfejl, og garantien ydes i form af reparation
eller udskiftning af defekte dele efter vores valg. Der ydes
ikke garanti ved skader pa sliddele, ej heller ved skader
og mangler, der er opstaet pga. ukorrekt behandling og
vedligeholdelse. Yderligere folgeskader pa fremmede
genstande daekkes ikke. Garantien geelder kun, hvis den
ikke-adskilte enhed sammen med en beskrivelse af fejlen,
kassebon eller faktura (kebsdato og forhandlerstempel)
sendes velemballeret til den pageeldende serviceafdeling.

DK

Reparationsservice:

Nar garantiperioden er udlebet, eller i tilfeelde af mangler,
der ikke deekkes af garantien, skal du sperge naermeste
servicevaerksted om mulighederne for reparation.

ARS
PRODUCENT
GARANTI
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8. Tekniske data

Mal (H x B x D)
Netspaending
Batterispaending
Opvarmningstid

Smeltepunkts-
temperatur

Maksimal
klasebeevne

Limpatron

Driftstid
pr. batteriopladning

Veegt i henhold til
EPTA-procedure
01:2014

Omgivende
temperatur

Godkendte
batterier

Anbefalede
limpatroner

217 x 81 x 206 mm

110-240 V, 50/60 Hz (oplader)
18 V lithium-ion-batteri

under 2 minutter

2 temperaturindstillinger:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, leengde 150-300 mm

op til maks. 100 min. kontinuerlig
drift

0,355 kg (uden batteri)

Ved opladning: 0 °Ctil +35 °C
| drift og ved opbevaring:

+5 °C til +40 °C
Opbevaring af batterierne:

-20 °C til +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Original STEINEL (@ 11 mm)
— Kirystalpatroner,

art.-nr. 006594, 006624
— Ultrapower-patroner,

art.-nr. 006730, 006747
— Color-patroner,

art.-nr. 006969
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Anbefalede
limpatroner
Professional

— Treepatroner,
art.-nr. 006778

— Patroner sorte,
art.-nr. 006792

— Glitter-patroner,
art.-nr. 064891

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Akrylpatroner, 200 °C,
art.-nr. 052416

— Flex-patroner, 190 °C,
art.-nr. 052423

— Fast-patroner, 190 °C,
art.-nr. 052430

— Low Melt-patroner,130 °C,
art.-nr. 052409

— PUR-patroner, 130 °C
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1. Tama asiakirja

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myds osit-
tainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

— Oikeudet teknisté kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

A Vaaroista ilmoittava varoitus!
Vedesta aiheutuvista vaaroista ilmoittava
varoitus!

2. Yleiset turvaohjeet

A Kayttéohjeen laiminlydnnista aiheutuva vaara!

Tama kayttoohje sisaltaa tarkeita laitteen turvalliseen
késittelyyn liittyvié tietoja. Mahdollisiin vaaroihin viitataan
erikseen. Jos kéyttdohjetta ei noudateta, laite saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

o | ue kayttdohje huolellisesti.

* Huomioi turvaohjeet.

o Séilyté helposti saatavilla.

A Kuumuudesta aiheutuva vaara! Palovammojen
vaara!

Kuumennetun limamassan lampétila voi olla jopa 200 °C!

o Ala kéyta nestemaisia tai tahnamaisia limojal

® Jos kuumaa limaa joutuu iholle: ja&hdyté valittdmésti
kylmalla vedella. Al4 yrita poistaa sulatelimaa iholta.
Mene tarvittaessa laakariin.

® Jos kuumaa limaa menee silmiin: huuhtele valittdmasti
noin 15 minuutin ajan juoksevalla kyiméllé vedella ja
mene heti [88kariin.

o Al kéytd yhdessa helposti syttyvien / palavien aineiden
kanssa.
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o Ala kayta helposti syttyvilla pinnoilla tai syttyvassa ympa-
ristéssa (esim. paperi, tekstiilit jne.).

e Tarkista, sopivatko kuumuudelle arat materiaalit limatta-
viksi kuumaliimalla.

o Ala veda limapuikkoa ulos laitteesta. Laitteeseen valuva
kuuma liima voi vaurioittaa laitetta.

e Kayta vain sopivia limapuikkoja ja oikeaa lampdtilaa.

e Kun vaihdat tyostélampétilaa, varmista, etta seuraava
limatikku soveltuu kyseiselle [ampatilalle.

Vedesta ja kosteudesta aiheutuva vaara!

o Al altista laitetta sateelle.
o Ald kayta laitetta kosteana ja kosteassa tai méarassa
ymparistossa.

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset ominaisuu-
det, aistit tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu tarvittava kokemus ja osaaminen, saavat kayttaa
laitetta, jos heita valvotaan tai heidat on opastettu laitteen
toimintaan siten, ettd he osaavat kayttaa laitetta turvallisesti
ja tunnistavat kayttéon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

— Kayta vain alkuperaisia STEINEL-limapuikkoja.
Kayta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Vain ammattiyritykset saavat tehda korjauksia.
— A4 jata laitetta iiman valvontaa.
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2.1 Laturin turvallisuusohjeet

Laturin vaaranlaisesta kaytosta aiheutuva
vaara!

Pid& laturi puhtaana.

Séilyta laturia vain 0 °C:n—+35 °C:n lampdtilassa.
Lataa akut vain laitteen mukana toimitetulla laturilla.
Lataa vain laitteen mukana toimitetut akut tai luvussa
"Tekniset tiedot” kuvatut hyvaksytyt akut. Tulipalon ja
rajahdyksen vaara.

=> "8. Tekniset tiedot” sivulla 151

2.2  Akun turvaohjeet
A Akun vaaranlaisesta kaytdsta aiheutuva vaara!

o Al avaa laitetta ja akkua. Oikosulun vaara. Akkua ei
saa ottaa pois. Kaanny ongelmien yhteydessa likkeen
puoleen.

e Jos akkua kaytetdan vaarin tai se vioittuu, siité voi tulla
ulos hdyryja. Kaanny tarvittaessa ladkarin puoleen ja
tuuleta huone hyvin. Hoyryt voivat arsyttééd hengitysteita.

e Kun laite on pitemméan aikaa kayttamattd, sen akku kan-
nattaa ladata. Se pidentéa litium-ioniakun kayttéikaa.

e Suojaa akku vedelta ja kosteudelta.

o Sailyta akkua ympariston lampdtilassa, joka on -20 °C—
+50 °C.

® Suojaa akku suoralta auringonvalolta (esim. autossa).

— Litium-ioniakku voidaan ladata milloin tahansa ilman, etta
sen kayttoika lynenee. Latauksen keskeyttaminen ei vioita
akkua.

e Jos tayteen ladatun akun kayttdaika lyhenee huomatta-
vasti, vaihda akku.
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3. Laitteen osat

Kayttotarkoituksen mukainen kayttd

— Kuumalimapistooli, jossa kaytetédan alkuperaisia STEI-
NEL-limapuikkoja. Kayttd on sallittu vain kuivissa, hyvin
iimastoiduissa sisatiloissa.

Toimintaperiaate
— Akkukayttéinen kuumaliimapistooli, jossa on 18 V
litium-ioniakku.

Kéayttokohteet

— Yleiskayttdinen korjauksiin, asennukseen, somistukseen
ja askarteluun.

— Soveltuvuus: paperi, pahvi, korkki, nahka, tekstiilit, muo-
Vi, keramiikka, vaahtomuovi, kaakelit, styroksi, kalvo.

Toimituslaajuus

3.1
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Tuotteen yleiskuva

52 |

Fl
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Liimapuikko

Suutin

Syottévipu

Virtapainikkeet ja lampétilan asetus
Lukituksen avaamispainike

Akku
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4. Kayttd

4.1 Toimintojen yleiskuva

Kuumaliimapistoolin painikkeet ja naytt6é

Painike /
nayttd

PAALLE
130°C 200°C Kytke laite paalle painamalla Iampdtila-

painiketta 130 °C tai 200 °C yhden se-
kunnin ajan.

POIS
lPec]ll | Sammuta laite painamalla aktiivista [am-

pétilapainiketta yhden sekunnin ajan.

Toiminta

[

m Lampétilapainike 130 °C

130°C Paina 130 °C:n painiketta yhden sekun-
nin ajan. Nayttd vilkkuu, kunnes 130 °C
on saavutettu, ja palaa sen jalkeen
vilkkumatta.

Lm Lampétilapainike 200 °C

Paina 200 °C:n painiketta yhden sekun-
nin ajan. Naytto vilkkkuu, kunnes 200 °C
on saavutettu, ja palaa sen jalkeen

vilkkumatta.
Vaihtokytkenta

180°C §200°C Lampdtilaa voidaan helposti vaihtaa
kayton aikana painamalla vastaavaa
painiketta.
HUOMIO:

Lampdtilaa vaihdettaessa on tarkeda
varmistaa, ettd kaytetaan oikeaa
limapuikkoa, joka sopii kaytettavalle
lampatilalle.
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i Jaannoéskapasiteetti
1”“'-.12,";} - Aktiivinen lampatilapainike vilkkuu
= punaisena, kun jaljelld oleva kapasiteetti
on alle 30 %.
AKKU tyhja tai virhe
P2l Painike palaa punaisena kolmen sekun-
nin ajan ja sammuu sitten.

LED laturi

Fl

:\‘/,_ Akun latausvaihe [
v Laitteen kayttévalmius rajallinen.
P Lataus paattynyt,
akku on ladattu tayteen.
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4.2 Akun lataaminen ja asettaminen
paikalleen

e Kayta vain laitteen mukana toimitettua laturia. Vain tama
laturi on soveltuu laitteen akun lataamiseen.

Huomautus:

Akku toimitetaan osittain ladattuna kansainvalisten kulje-

tussaanndsten vuoksi.

e |ataa akku tdyteen ennen ensimmaista kayttokertaa
(2 — 8 tuntia). Se lisd& akun kayttoikaa

e Tyonna ladattua akkua pidikkeeseen, kunnes se nap-
sahtaa paikalleen.

¢ \oit poistaa akun painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku ulos. Ala kéyta siind voimaa.

Akun varaustason ilmaisin nayttaa jaljella olevan akun ka-
pasiteetin, kun laite on kytketty paalle. Jos lampétilapainike
vilkkuu punaisena lammittdmisen jalkeen, akun kapasiteetti
on alle 30 % ja akku on ladattava.

4.3 Liimaus

Kaikkien limattavien kohtien on oltava rasvattomia, kuivia
ja taysin puhtaita. Liimatahrat eivat l&hde pois vaatteista.
L||mat|pp01en poistaminen on helpointa kylmina.

Aseta limapuikko takana olevaan kuumennuskanavaan.

e Kun laite otetaan kayttddn ensimmaisen kerran, syotto-
vipua on painettava useamman kerran, jotta kuumen-
nuskammio tayttyy limalla. Liimapuikkoa on tarvittaessa
painettava lyhyesti.

o Kaynnista syottd ja levité limaa yhdelle puolelle.

e Paina limattavia materiaaleja voimakkaasti yhteen ja
korjaa tarvittaessa.

e Liimattu kohta kiinnittyy t8ysin hyvin nopeasti (noin
kahden minuutin kuluessa). Kun limataan suuria, pitkia
kappaleita, kannattaa lima levittaa pisteittain.

* Myds kovien solumuovien (esim. styroksi) limaaminen
on mahdollista 130 °C:n lampdtila-asetuksella ja "Low
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Melt” -limapuikoilla. Kuumaliima on levitettava silloin
styroksin kanssa limattavaan materiaaliin eika styroksiin.

e Kun limataan tekstiileja tms.materiaaleja, kuumaliima
kannattaa levittda "kéarmeen” muotoon”.

* Anna laitteen jaéhtya kayton jalkeen.

e Kayta tarvittaessa séan- ja kosteudenkestavia PUR-lii-
mapuikkoja 130 °C:n lampdétila-asetuksella.

Huomautus:

Kun vaihdetaan 130 °C:n lampétila-asetuksella kaytetysta
limapuikosta 200 °C:n lampdtila-asetuksella kaytettavaan
limapuikkoon, lima voi virrata ulos suuttimesta vahan aikaa
huomattavasti nestemaisempana.

5. Huolto ja hoito

Laite on huoltovapaa.

Laite vastaa voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Kor-
jaukset saa suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilainen,
silld muuten on olemassa onnettomuusvaara.

Kayttajan suorittama kunnossapito. Kayttajia koskevat

vaatimukset:

— Naiden ohjeiden tuntemus.

Seuraavia kayttéjia koskevat erityisvaatimukset:

— Vahint&dé&n 8-vuotiaat lapset.

— Henkilét, joiden fyysiset ominaisuudet, aistit tai henkiset
valmiudet ovat rajoittuneet.

— Ihmiset, joilta puuttuu tarvittava kokemus ja osaaminen.

Nama kayttajat saavat tehda vain huoltoon littyvia toita.

Erityisvaatimukset:

- Kayttajia valvotaan.

— Kayttdjat on opastettu laitteen toimintaan siten, etté he
osaavat kayttaa laitetta turvallisesti.

— Kayttgjat ymmartavat laitteen kasittelyyn littyvét vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia laitteella.
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A Séahkovirran aiheuttama vaara!

Veden paaseminen kosketuksiin séhkoéa johtavien osien
kanssa voi johtaa sahkdiskuun, palovammoihin tai kuole-
maan.

¢ Puhdista laite vain kuivana.

Aineellisten vahinkojen vaara!

Véarien puhdistusaineiden kaytto voi vioittaa laitetta.

e Puhdista laite vain hieman kostutetulla liinalla iman
puhdistusaineita.

6. Havittdminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

AlA heita sahkolaitteita kotitalousjatteeseen,
tuleen tai veteen!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektroniikka-
romua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lainsaa-
dantéon saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat
sahkolaitteet on koottava erikseen ja toimitettava ympéris-
toystavalliseen kierratykseen.

Direktiivin 2006/66/EY mukaisesti vialliset tai kaytetyt akut

tulee Kierrattad. Kaytosta poistetut akut voidaan vieda
kauppaan tai ongelmajatteen kerdyspisteeseen.
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7. Valmistajan takuu

Valmistajan takuu STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksa

Taméa STEINEL-tuote on valmistettu huolellisesti, ja sen
toiminta ja turvallisuus on testattu voimassa olevien
méaaraysten mukaisesti. Tuotantoa valvotaan pistokok-
ein. STEINEL myodnt&é takuun tuotteen moitteettomalle
toiminnalle ja rakenteelle. Takuuaika on 36 kuukautta
ostopéivasta alkaen. Tana aikana STEINEL vastaa kaikista
materiaali- ja valmistusvioista valintansa mukaan joko
korjaamalla tai vaihtamalla vialliset osat. Takuun piiriin eivat

kuulu kuluvat osat eivétka vahingot, jotka ovat aiheutuneet .

vaarasta huollosta tai késittelysté tai laitteen putoamisesta.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti aiheut-
tamia vahinkoja. Viallinen laite toimitetaan yhdessé lyhyen
virhekuvauksen ja ostokuitin kanssa (ostopdivamaaré ja
myyjélikkeen leima) hyvin pakattuna l&himpéén huoltopis-
teeseen. Takuu raukeaa, jos tuotetta on avattu enemman
kuin tuotteen asentaminen vaatii.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin kuulumattoman vian

ollessa kyseessé ota yhteytta huoltopalveluumme ja pyyda
tietoja korjausmahdollisuuksista.

3 VUODEN
VALMISTAJAN
TAKUU
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8. Tekniset tiedot

Mitat (K x L x S)
Verkkojannite
Akun jannite
Kuumennusaika
Sulamislampd

Maksimaalinen
limausteho

Liimapuikko

Toiminta-aika
akun latausta
kohden

Paino EPTA-Pro-
cedure 01:2014
-ohjeiden mukaan

Ympéristolampaotila

Hyvaksytyt akut

Suositellut
limapuikot

217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 Hz (laturi)
18 V litium-ioniakku

alle 2 minuuttia

2 lampdtila-asetusta: 130 / 200 °C
20 g/min
@ 11 mm, pituus 150—-300 mm

enintdan 100 min yhtéjaksoisessa
kaytossa

0,355 kg (ilman akkua)

Latauksen aikana: 0 °C-+35°C

Kéyton ja varastoinnin aikana:
+5°C-+40°C

Akkujen varastointi:
-20°C-+35°C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Kristallilimapuikot,
tuotenro 006594, 006624

— Ultrapower-limapuikot,
tuotenro 006730, 006747

— Color-limapuikot,
tuotenro 006969

— Puu-limapuikot, tuotenro
006778
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Suositellut
Professional-
limapuikot

— Liimapuikot, musta,
Art-Nr. 006792

— Kimallelimapuikot,
tuotenro 064891

Original STEINEL (@ 11 mm)

— Akryylilimapuikot, 200 °C,
tuotenro 052416

— Flex-limapuikot, 190 °C,
tuotenro 052423

— Fast-limapuikot, 190 °C,
tuotenro 052430

— Low Melt-limapuikot, 130 °C,
tuotenro 052409

— PUR-limapuikot, 130 °C
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1. Om dette dokumentet

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med
Vvar tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

A Advarsel om fare!
Advarsel om fare pa grunn av vann!

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

A Fare dersom bruksanvisningen ignoreres!

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon for sikker
bruk av enheten. Det gjeres ekstra oppmerksom pa mulige
farer. Apparatet kan utgjere en farekilde dersom bruksan-
visningen ignoreres.

® Les bruksanvisningen noye.

¢ Folg sikkerhetsinstruksene.

* Oppbevar bruksanvisningen tilgiengelig.

A Varme utgjor fare! Fare for forbrenninger!

Limmassen blir opptil 200 °C varm!

o |kke bruk flytende lim eller limpastal

¢ \ed hudkontakt med varmt lim: Avkjel straks med
kaldt vann. Ikke forsek & fierne smeltelimet fra huden.
Oppsgk eventuelt lege.

* Dersom gyet kommer i kontakt med varmt lim: skyll
oyet omgéende med rennende vann i ca. 15 min. og
tilkall lege med en gang.

e Ma ikke brukes sammen med lett antennelige / brenn-
bare stoffer.
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o Skal ikke brukes pa lett brennbare underlag eller i brenn-
bare omgivelser (som f.eks. papir, tekstiler osv.).

e Kontroller om varmeemfintlige materialer egner seg til
liming.

e |kke trekk limstaven ut av pistolen. Varmt lim som dryp-
per ut inne i apparatet kan fore til skader.

* Bearbeid kun egnede limstaver med tilsiktet temperatur.
e Nar du endrer bearbeidingstemperaturen, ma du passe
pa at den pafelgende limstaven egner seg for denne

temperaturen.

Vann og fuktighet utgjer fare!

o Apparatet ma ikke utsettes for regn.
o |kke bruk apparatet nar det er fuktig eller i fuktige el.
vate omgivelser.

Dette apparatet kan brukes av barn fra og med 8 ar,
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer med manglende erfaring og kunn-
skap. Forutsetningen er at de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet og har forstatt farene
ved bruk av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlike-
hold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

— Bruk kun originale reservedeler.

Bruk kun originale STEINEL-limstaver.
Apparatet skal kun brukes i terre rom.

— Reparasjoner skal kun utferes av fagbedrifter.
Ikke la apparatet ligge uten tilsyn.
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2.1  Sikkerhetsmerknader om laderen

A Feil bruk av laderen utgjer fare!

* Hold laderen ren.

e Oppbevar laderen kun i temperaturomréadet 0 °C il
+35 °C.

e Batteriene skal kun lades opp med den vedlagte lade-
ren.

e Lad kun opp de vedlagte batteriene eller batteriene som
er beskrevet i kapittel «Tekniske spesifikasjoner». Fare
for brann og eksplosjon.

=> «8. Tekniske spesifikasjoner» pa side 165

2.2 Sikkerhetsmerknader om batteriet |

A Feil bruk av batteriet utgjor fare!

o |kke pne apparatet eller batteriet. Fare for kortslutning.
Batteriet ma ikke tas ut. Henvend deg til salgsstedet
dersom det skulle oppsta problemer.

e Dersom batteriet brukes pa feil mate eller skades, kan
det sive ut damp. Oppsek lege ved ubehag og serg for
tilfersel av frisk luft. Dampene kan irritere luftveiene.

e Skal apparatet ikke brukes over lengre tid, ber det
legges bort med oppladet batteri. Dette forlenger
litium-ionebatteriets levetid.

o Beskytt batteriet mot vann og fuktighet.

e Oppbevar batteriet ved omgivelsestemperaturer pa
-20 °C il +50 °C.

e Beskytt batteriet mot direkte sollys (f.eks. i bil).

— Litium-ionebatteriet kan lades opp til enhver tid uten at
dette forkorter levetiden. Batteriet tar ikke skade dersom
ladingen avbrytes.

* Huvis brukstiden til det fulladede batteriet er sveert kort,
ma du skifte ut batteriet.
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3. Beskrivelse av enheten

Forskriftsmessig bruk
— Limpistol til bruk med originale STEINEL-limstaver. Skal
kun brukes i terre, godt ventilerte rom innenders.

Funksjon
— Batteridrevet limpistol med 18 V litium-ionebatteri.

Bruksomrade

— Universallim til reparasjoner, montering, dekorering og
hobbyarbeid.

— Egner seg til: papir, papp, kork, tre, leer, tekstil, plast,
keramikk, skumstoff, fliser, isopor, folie.

Leveringsomfang

3.1

3x
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Produktoversikt

52 |
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Limstav

dyse

Fremtrekk-avtrekk

Av / pa-knapp og temperaturinnstilling
Frigjeringsknapp

Batteri
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-158 -

Innhold



4. Bruk

4.1 Oversikt over funksjoner

Knapper og visning pa limpistolen

Kpapp 4 Funksjon

visning
PA

130°cfj200°C Trykk pa temperaturknapp 130 °C
eller 200 °C i 1 sekund for & sl& pa
apparatet.
AV

lPes]ll | Trykk pa den aktive temperaturknappen
i 1 sekund for & sl& av apparatet.

m Temperaturknapp 130 °C

130°C Trykk pé knappen 130 °C i 1 sekund.
Indikatoren blinker inntil 130 °C er nadd
0g gér sa over til permanent lys.

Temperaturknapp 200 °C

Trykk pa knappen 200 °C i 1 sekund.
Indikatoren blinker inntil 200 °C er nadd
og gar sa over til permanent lys.

a00F

W o

Omkobling

180°C §200°C Under drift er det ingen sak & koble om
temperaturen ved a trykke pa onsket
knapp.
OBS!

Nar du endrer temperaturen, er det
viktig at du sjekker at du setter inn riktig
limstav med passende temperature-
genskap.
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Restkapasitet

fﬁyﬂ\:é
Y Aktiv temperaturknapp blinker rodt nar
= restkapasiteten er under 30 %.

BATTERI kapasitet tom eller feil

S lPS]ll | Knappen lyser redt i 3 sekunder og
slukkes deretter.

LED lader
o Lading batteri
K Apparatet er driftsklart for en begrenset tid.
P Lading avsluttet,
batteriet er fulladet.
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4.2 Lade og sette inn batteri

* Bruk kun den vedlagte laderen. Kun denne laderen er
tilpasset batteriene i apparatet.

NB:

Pa grunn av internasjonale transportforskrifter leveres

batteriet delvis oppladet.

e Lad batteriet helt opp (2-3 timer) for forste gangs bruk
for & forlenge batterienes levetid.

* |egg det oppladede batteriet i batterinolderen til det
smetter pa plass.

o Trykk pa batteri-frigjeringsknappen for & ta ut batteriet
og trekk ut batteriet. Ikke bruk kraft nar du gjer dette.

Batteri-ladenivavisningen signaliserer resterende batterika-
pasitet nar apparatet er slatt pa. Blinker temperaturknap-
pen radt etter oppvarming, har batteriet mindre enn 30 %
igien av kapasiteten og ber lades opp.

4.3 Lime

Flatene som skal limes sammen mé veere fettfrie, tarre og
helt rene. Limflekker pa kleerne kan ikke fiernes. Limdraper
fiernes enklest nar de er blitt kalde.

e Stikk limstaven inn i oppvarmingskanalen.

o Ved forste igangsetting méa du trykke pa fremtrekket
flere ganger for a fylle oppvarmingsrommet med lim. Det
kan ev. veere nedvendig & trykke inn limstaven litt.

o Trykk pa fremtrekket og péafer lim pa den ene siden.

® Press delene som skal limes, hardt sammen og korriger
om nedvendig.

¢ |imforbindelsen kan belastes alt etter kort tid (ca. 2
minutter). Til lange deler med store flater anbefales
punktliming.

e Hardskum (f.eks. isopor) kan bearbeides med tempe-
raturinnstilling 130 °C og bruk av «Low Melt»-limstaver.
Veer oppmerksom pa at det varme limet skal péferes
underlaget og ikke isoporen.
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e Tilliming av tekstiler og lignendematerialer anbefales det
a pafere limet i «slangelinjer».

e |a apparatet avkjoles etter bruk.

e Om nedvendig bearbeides veerbestandige og fuktig-
hetsbestandige PUR-limstaver med temperaturinnstilling
130 °C.

NB:

Bytter du fra en limstav bearbeidet med 130 °C til en som
er bearbeidet med 200 °C, kan limet en kort stund veere
klart mer flytende nér det siver ut av dysen.

5. Vedlikehold og stell

Enheten er vedlikeholdsfri.

Apparatet oppfyller kravene i de relevante sikkerhetsbe-
stemmelsene. Reparasjoner skal kun utferes av elektriker,
ellers er det fare for uhell.

Vedlikehold utfert av bruker. Krav til brukerne:
— Ma Kkjenne til denne bruksanvisningen.

For felgende brukere gjelder det spesielle krav:

— Kinder fra 8 ar og mer.

— Personer med reduserte fysiske, sensoriske eller menta-
le evner.

— Personer med mangel pa erfaring og kunnskap.

Disse brukerne skal kun drive med vedlikehold. Spesielle
krav:

— Brukeme er under tilsyn.

— Brukerne har fatt oppleering i sikker bruk av apparatet.
— Brukerne forstar farene som utgér fra apparatet.

— Barn skal ikke leke med apparatet.
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A Elektrisk strom kan utgjore fare!

Kommer stremferende deler i kontakt med vann, kan dette
fore til elektrisk sjokk, forbrenninger eller ded.
e Enheten skal kun rengjeres nar den er torr.

Fare for materielle skader!

Bruk av feil rengjeringsmiddel kan skade enheten.

¢ Rengjor enheten med en lett fuktig klut uten rengje-
ringsmiddel.

6. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje skal resirkule-
res pa en miljigvennlig mate.

Elektriske apparater skal ikke kastes i hus-
holdningsavfall, pa ild eller i vann!

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for elektris-
ke apparater og brukte elektriske apparater, og i samsvar
med nasjonal lovgivning, skal elektriske apparater som ikke
lenger kan benyttes, samles opp atskilt fra annet seppel og
gjenvinnes pa en miljipvennlig mate.

| henhold til direktiv RL 2006/66/EF skal defekte eller
brukte batterier resirkuleres. Batterier som ikke lenger kan
brukes, kan leveres til forhandleren eller pa et spesialmot-
tak.
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7. Produsentgaranti

Produsentgaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Dette Steinel-produktet er fremstilt med sterste noyak-

tighet. Det er testet mht. funksjon og sikkerhet i henhold

til gjeldende forskrifter og deretter underkastet en
stikkprevekontroll. Steinel gir full garanti for feilfri kvalitet og
funksjon. Garantitiden utgjer 36 maneder, regnet fra dagen
apparatet ble solgt til forbrukeren. Vi utbedrer mangler som
kan feres tilbake til fabrikasjonsfeil eller feil ved materialene.
Garantien ytes ved reparasjon eller ved at deler med feil

byttes ut. Garantien bortfaller ved skader pa slitasjedeler,

eller ved skader eller mangler som er oppstatt som felge

av ukyndig bruk eller vedlikehold. Folgeskader ved bruk NO
(skader pa andre gjenstander) dekkes ikke av garantien. —
Garantien ytes bare hvis hele apparatet pakkes godt inn

og sendes til importeren. Legg ved en kort beskrivelse av
feilen samt kvittering eller regning (kjepsdato og forhand-

lers stempel).

Reparasjonsservice:

Etter garantitidens utlep, eller ved mangler som ikke
dekkes av garantien, kan du sperre forhandleren om
muligheter for reparasjon.

o
ARS
PRODUSENT
GARANTI
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8. Tekniske spesifikasjoner

Mal (h x b x d)
Spenning
Batterispenning
Oppvarmingstid
Smeltetemperatur

Maksimal
limeffekt

Limstav

Driftstid
pr. batterilading

Vekt int. EP-
TA-Procedure
01:2014

Omgivelsestem-
peratur

Godkjente batterier

Anbefalte
limstaver

217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 Hz (lader)
18V litium-ionebatteri

under 2 minutter

2 temperaturtrinn: 130 / 200 °C
20 g/min.

@ 11 mm, lengde 150-300 mm

inntil maks. 100 min permanent
drift

0,355 kg (uten batteri)

Under lading: 0 °C til +35 °C
Under drift og oppbevaring:

+5 °C til +40 °C
Oppbevaring av batteriet:

-20 °C til +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Originale STEINEL (@ 11 mm)
— Kristall-Sticks,
art.nr. 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,
art.nr. 006730, 006747
— Color-Sticks,
art.nr. 006969
— Trestaver,
art.nr. 006778
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Anbefalte
limstaver
Professional

— Svarte staver,
art.nr. 006792
— Glitzer-Sticks,
art.nr. 064891

Originale STEINEL (@ 11 mm)

— Acryl-Sticks, 200 °C,
art.nr. 052416

— Flex-Sticks, 190 °C,
art.nr. 052423

— Fast-Sticks, 190 °C,
art.nr. 052430

— Low Melt-Sticks,130 °C,
art.nr. 052409

— PUR-Sticks, 130 °C
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1. ZxeTIKA pe autod to €yypado

— Karoxupwpgévn texvoyvwaia. Avatinwon, akOpa Kat
AMOOTIACHATIKA, HOVO KATOTIV SIKMAG HAG EYKOLONG.

— Me erudpUAagn TPOMOTIOCEWY, Ol OTIOIEG EGUITNPETOUV
OTNV TEXVOAOYIKI) TIPO0B0.

A Mpoeidotoinon evwTtiov KIvouvwv!
Mpoeidotoinon evwriiov Kivduvou Adyw vepou!

2. N'evikég vTtobeitelc aopaielag

Kivéuvog Adyw pn Tripnong Twv odnylwv
Aettoupyiag!

Ol MapoVoEG 0dNYIEG TIEPIEXOLV CNUAVTIKEG TIANPODOPIES
YO TOV A0PAAr] XEPIOPO TNG OLUOKELNG. Erionuaivetal d1-
QiTepa N MPOCOXH o€ SLVNTIKOUG KIVOVVOUG. € TIEPITTWON
Jn TrPNONG TWV 0OdNYIWWV XELPIOPOV N GUCKELT EVOEXETAL
Val ATMOTEAETEL TINYT KIVEUVWV.

* AaBACETE TPOOEKTIKA TIC OdnyieC.

® AKOAOUBEITE TIG LTTIOSEIEEIG aoPaAEnG.

o DuldooeTe o€ TIPOORACIUO PEPOG.

A Kivéuvog amo tn Bepuodtntal Kivduvog eykao-

patog!

H ouykoANTIKr pada Beppaivetarl wg kat 200 °Cl

® Mnv XPNOWOTOIETE LYPEG 1 TIAOTWOEIG KOMEG!

* Metd anod SeppaTikr] entadr| Je KauTr) KOAA: MAEveTe
AUECWG PE KPLO vePOd. Mnv mpoomabeite va aropa-
KPUVETE TNV KOAA THENG amo To S€ppa. Ev avaykn
anevbuVBEiTe oE 1TPO.

e Metd amno enadr] TNG KAUTAG KOAAG HE TA PATIA!
WoxeTe QUECWG UE TPEXOUPEVO VEPO yia TiEP. 15 AemTdl
Kat (NTATE AUECWS TN CLPBOUAT LATPOU.
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® Mnv TO XPNOIUOTOIEITE O CLVOUACHO UE EEAUPETIKA
EVPAEKTEC / EVDAEKTEG OUOTIEC.

® Mn Aettoupyeite oe EUKOAA EVDAEKTECS ETUPAVEIES I} OE
e0PAeKTA TIEPIBANOVTA (TT.X. XaPTi, LPACUATA K.ATL).

* EAEyETe Ta BepUOoELAICBNTA LAKA YA TNV KATAAANAG-
TNTA TOUG.

* Mnv TpaBnéete TNV KOAA EEw armod Tn povada. Kautr
KOAQ TIOL SIEICOVEL OTN CUOKEUN), EVOEXETAL VA TIPOKA-
Aéoel BAABEC.

® XPNOIUOTIOIEITE POVO TIC KATAAANAEG PABOOUG KOAAAG
otnv poPAenopevn Bepuokpaaia.

e ‘Otav aA\dlete TN Beppokpacia enetepyaoiac, Bepalw-
Belte OTL TO EMOPEVO AUTOKOAANTO £ival KATAAANAO yia
Tn Bepuokpaaia.

Kivéuvog amoé vepd kat vypacia!

® Mnv ekBETETE TN PovAada oTn BEoxN.
e Mnv XPNOILOTIOIEITE TN CUCKELN OE LYPO I} BPEYLEVO
TEPIBAANOV.

AUTH N OLOKeLH PropEel va xpnaoluorolnBel and naidid
NAKIOG 8 eTWV kat dvw OMwg eTtiong kKat ané Atopa

UE UEIWPIEVES CWHATIKES, AIOBNOIAKEG I SIAVONTIKES
IKQVOTNTEG 1) he EAATTH TIelpa Kal yvwaon, epoéoov eival uTtd
emniBAewn 1 epdooV EEOIKEIBNKAV OXETIKA UE TNV A0DAAr
XPron TNG CUOKELNC KAl KATAVOOUV TOUG EVOEXOUEVOUG
enakoAouBoug Kivdlvouc. Ta Tadld dev TIPETTEL val TTailouy
Ue TN ouokeur). Kabaplopdg Kal cuvtrpnon Xenotn oev
ETUTPEMETAL VA eKTEAOLVTAL ATTO TTAUSIA TToL Sev eival Ut
emiAeYN.

— XPNOIWOTTOLE(TE POVO YVNOIA AVTAANAKTIKA.

— Xpnoluoroleite povo yvnoleg paBdoug STEINEL.

— XPNOIWOTTOLE(TE TN OUOKELH POVO 0g ENPOUC XWPEOUC.

— Ol emublopBWOELC ETUTPEMOVTAL UOVO ATIO ApUOSIoUg
TEXVIKOUG.

— Mnv adrveTe Tn CUOKELN XWPIC ETRAEN.
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2.1  Odnyieg aocpaleiag yia to popTioTh

Kivéuvog Adyw akatdAAnAng xpriong tou
doptiotn!

e AlaTnpe(te TO GOPTIOTH KABapo.

e QUAACCETE TO GOPTIOTH) UOVO OE Beppokpacia and
0 °C éwcg +35 °C.

e QopTiCeTe TIC pmatapieg POVO LE TOV TTAPEXOUEVO
dopTIoTH.

o @opTICETE POVO TIC TIAPEXOUEVEG UMTATAPIEG I TIC EYKE-
KOIEVEG UMATAPIEG TTOL TIEPlYPADOVTAL OTO KEDAAAIO
«Texvikd otolxeia». YTIdpxel kiviuvog TupKayldg Kat
EKPNENG.

=> «8. Texvikd edopéva» atn oehida 180

2.2 0dnyieg aocpaleiag yia tnv pmatapia

Kivéuvog Adyw akatdAAnAng xprong tng i
umatapiag!

* Mnv avoiyete Tn povada r) Tnv prartapia. Yoiotarat o
KivOUVOG BPaXUKUKAWUATOG. Agv ETUTPEMETAL N adai-
PEDN TOL CUOOWPEUTH. Z€ TIEPIMTWON TIPORANHATWY
aneuBuvBe(Te OTOV EUTTIOPO ayOPAG.

e EQv n prnarapia xpnooroineei ie akatAAANAO TPOTIO
r) urtooTel {npid, evdexeTal va dladuyouv atpol. Dpovti-
(eTe WOTE Va UTIAPXEL PPETKOG OEPA KAl OE TIEPITTTWON
evoxArjoewv aneuBuvBeite oe 1atpd. Ot atpoi Pmopei va
£PEBICOLV TIG AVATIVEUOTIKEG 080UG.

e ‘Otav dev XPNOWOTIOIEITE TN CUOKELN YIA EYAAO XPO-
VIKO S1A0TNPA, TOTIOBETNOTE TN HOVAdA HAKPLA PE TN
urarapia popTiopevn. Autd avavel Tn Slapkela (wng
TOU OUCOWPEUTH IOVTWV AIBioL.

e [lpooTateYTe TNV Pnatapia anod To vepod Kat Tnv
vypaoia.

* AnoBnkevoTe TNV pnatapia oe Bepuokpacia mepBAEA-
Aovtog arod -20 °C €we +50 °C.

¢ [lpootartevoTe TNV pnatapia anod To Aueco NAIAKO dwg
(.X. OTO QUTOKIVNTO).

-170- Mepiexdpeva



— H pmatapia wvtwv AiBiou propel va emavapopTIoTel
avd nidoa oTyur Xwpig va pewdel n Sidpkela (wrig TNG.
H &akortr) g Sladikaciag popTiong dev Ba TIPOKANETEL
BAGRBN oTtnV pnatapia.

e EAv 0 Xxpdvog Aettoupyiag tTng MANpws GopTIoPEVNG
uratapiag Yelwbel onuavTikd, avTKaTtaoTAoTE TNV
uratapia.

3. Neprypadn cuokeung

Xprion cVpGWVa PE TOUG KAVOVIOHOUG

— MOTOA Beppriq KOAAG YA XPrion e TIG AUOEVTIKEQ
pdaR&oug KOAAaG STEINEL. H xprion emitpgnetat povo
oe EnNPoUg Kal KAAG agpIlOPEVOUG ECWTEPIKOUG XWPEOUG.

Apxn Aettoupyiag
— [ToTOA Beppric KOANAG PMATAPIAg PE UnaTapia lVTwy
ABiov 18 V.

Topeic epappoyriq

— KOA\a yevIKig Xpriong yla ETIOKELN), GLUVAPHOAGYNON,
SIOKOOHNON KAl XEWPOTEXVIA.

— Katd\nAn yia: xapti, xapTtovl, A0, E0Mo, SEpa,
uPAoHATA, MAACTIKO, KEPAUIKE, adPO, MAAKAKIA,
TIOAUGTUPEVIO, GUANO GAOUIVIOU.
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Mepilexéuevo cuokevaoiag

o1 |
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ETtiokominon mpoiovtwy

52 |

P&Bog kOAag

AkpodUolo

2 kavdaAn Tpododoaiag

Koupré evepyortoinong / arevepyortoinong kat
pLBUIONG Bepuokpaciag

Koupri Eek\eldwpatog

2 LUOOWPELTAC

ooOow>

mm
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4. Xpnon

4.1 EmoKOTnon Twv AEITOLPYLWV

Kouptid kat 086vn MotoAl Beppnig KOAAAG

Koupri /
086vn

ENTOZ
130°cfj200°C Matrote To MARKTPO Beppokpaciag
130 °C ) 200 °C yia 1 SeLTEPOAETTTO

Aertoupyia

VIOl VOl EVEPYOTTOINOETE TN CUOKEUN).

EKTOZ

200°C MatrioTte To Koupt evepyng
Beppokpaciag yia 1 SELTEPOAETTTO YA
Va AIEVEPYOTTOINTETE TN CUCKEUN).

130°C
2101

[

m Kouprti 6gppokpaciag 130 °C

130°C Matriote To kouprti 130 °C yia 1
deuTepOAeTTTO. H 080V avaBoorvel
uexpL va erreuyxBouv ot 130 °C kat otn
ouveExela aAACeL o OTABEPH PWTEWVN
Evoeien.

Kouprti 8eppokpaciag 200 °C
Matriote To Kouprti 200 °C yia 1
deutepoertto. H 086vn avaBoofrivel
pEXPL va erteuyxBouv oL 200 °C kat oTn
OLVEXEID AANACEL OE OTABEPT) PWTEWVN
evoelgn.
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130°C | 200°C
owr i ao0F

130°C (| 200°C
a0r i s00F

Metaywyn

H Beppokpacia propel va aAAGEEeL
€UKOAA KATA TN SIAPKED TNG
A€lTOUPYIaC MATWVTAG TO QVTIOTOXO
KOULWTTI.

MPOZOXH:

Katd tnv evaAAayr) BeppoKpaciiy,
eival onpavtiko va dlacdaliCeTal ot
XPNOWOTIOETAL N OWOTr) KOAAA PE TNV
KATAAANAN 181OTNTA BEPHOKPACIAG.
YméAolirn xwentikotnTa

To kouprt evepyng Beppokpaciag
avaBooPrVel Je KOKKIVO XpwHa OTtav
N LMTOAOITTN XWPENTIKOTNTA Elval KATW
ané 30%.

Xwpntikétnta ACCU Kevi 1 opaiua

To koupri avafet KOKKIVO yla 3
OEUTEPOAETTTA KAl OTN CLVEXELA OPIVEL

®oprtiotrg LED

LED
(mpaocivo)

Y

7N

Aertoupyia

Aadikaoia popTiong H ovokeur eiva
£TOIN YA ASITOLPYIA VI TTIEPIOPIOPEVO
XPOVIKO SidoTtnua.

H dladikaoia popTIong oAOKANPWONKE,
n pmarapia eival mAipwe GopTIcPEVN.
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4.2 ®optIoN KAl TOTIOBETNON TNG PTTa-
Tapiag

® XpnolomoroTe YOVO ToV MAPEXOUEVO GopTIoTH. Movo
aAUTOC 0 GOPTIOTNG TAPIACEL LE TNV PnaTapia Tng
povadag.

Ymode§n:

H pmatapia mapadidetat HEPIKWG GOPTICHEVN AOYW TwV

SlEBVWV KAVOVIOUWY LETAdOPAG.

e QopTioTe MARPWGE TNV Pratapia v and TNV apxikn
Xpron (2 -3 wpec) yia va nmapateivete TN dldpkela (wng
TNG pmarapiac.

® >TPWETE TN GOPTICUEVN PTaTapia oTn Brikn unataplwyv
uéxpl va aohalioel otn Bon TNG.

e [latroTe TO KOLUTI AMEAELBEPWONG TNG UMATAPIag yia
va apaPECETE TNV Pnatapia kat BYAATe TNV pmatapia. ¢
Mnv xpnotuomnoleite Bia étav To KAvETE AUTO. e

H evdelen emmedou GoépTIong TNG pratapiag Seixvel TV
EVATTOPEVOLOA XWPNTIKOTNTA TNG Prnatapiag otav n
povada eival evepyortoinuévn. Edv To kouprti Bepuokpa-
olag avaBooPrvel Pe KOKKIVO Xpwpa HETA TN BEppavan, N
unatapia éxet Aiydtepo ano 1o 30 % TNG XwenTIKOTNTAG
NG Kal TPEMEL val POPTIOTEL.

4.3 XuykOAAnon

Ta onueia cuyKOAANONG TIPETIEL Va eival EAeVBePa anod
AT, oTeyvaA Kat armoAUTWE KaBapd. Ot AekESEG KOAMAG
ota pouya &ev uropoLv va adaipebolyv. H kaAltepn aro-
HAKPLVON OTAYOVWY KOANAG YivETAL OE PUXPr KATACTAOT.
e Eiodyete pddo kOAAG amo Tiow oTo BePPAVTIKO KAVAAL
® Katd tTnv mpwTn Xpnon, eival anapaitnto va Aeroup-
YNoeTe TNV TPOdodooia apKETEG GOPES yia va yepoeL O
BdAapog Bépuavong pe KOAA. Mmopel va xpelaoTei va
TIEOETE YIA Alyo TNV KOAAQ.
e Evepyoroljote TNV Tpododoacia Kal epapudoTe TV
KOAAQ 0T pia TAeLPA.

-176 - Mepiexdpeva



e [lgote oTaBePd TA TIPOG CLUYKOAANGCN LAKA Kat SlopBw-
OTE av XpelddeTal.

e Metd anod moAU COVTOUO XPOVIKO SlAoTnua (repimou 2
AETITA), N CLYKOAANTIKY &vwon eival TARPWS GopPTICO-
pevn. H onuelaxr) CUYKOAANGCN CLVICTATAL YIA TEPAXIA
peYAANG emidAvelas Kal JeyAAou UrKOUG.

e O dkaumTog appaoq (T.x. TIOAUCTUPEVIO) UTTOPE( £TTIONG
va enefepyaoTel pe T puBuion Beppokpaciag 130 °C
KaL TN XPron KOAAG «xapnAng tiEng». Eival onuavtikd
va BupdoTe OTL N Beppr) KOAA ePapUOlETAL OTO LTIO-
OTPWHA Kal Ot OTO TIOAUCTUPEVIO.

e [la CUYKOAANCN LPACUATWY I} TIAPOUOIWY LAIKWV,CUVI-
otartal N epappoyr TG BepUNg KOAAG 0 «ENKOEIOEIG
VPQHLES>.

® AdnOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL UETA TN XPron.

e Edv eival anapaitnto, epappoote koAa PUR stick
QVBEKTIKI OTIC KAPIKES CLVBNKEG KAl TNV Lypacia pe
pUBuIoN Bepuokpaciag 130 °C.

Ymode§n:

Katd tnv aAAayr) ano pia KOAQ TIoU €XEL UTIOOTE eTTe-
Eepyaoia otoug 130 °C og pia KOAAQ TIOL EXEL LTTIOOTE]
enetepyacia otoug 200 °C, N KOANA UTTOPEL va pEeL amod
TO AKPOPUOLO TIOAD TIO PEVCTA YIA CUVTOUO XPOVIKO
ddotnua.

5. Zuvtnpnon kat Ppovtida

H ouokeur| ev xpeldleTal cuvTrENoN.
H ouokeur) QVTAMOKPIVETAL OTOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG
aodaheiag. Ot ETUOKEVEG ETITPEMETAL VA EKTEAOLVTAL HOVO

ano eEEIBIKEVUEVO NAEKTPOAOYO, BIAPOPETIKA LTTIAPXEL
KivOUVOG aTUXMUATOG.

2uvTrPENON arno ToV XProTn. ATIAITHOELG YIa TOUG XPrOTEG:
— vwon auTtwy Twv 0dNyLWV.
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EidIkég anarrioelg loXVoLV yia TouG aKOAOLBOUC XPNOTEG:

— [Madid nAkiag 8 eTwv kat Avw.

— ATOUA PE YEIWPEVES CWHATIKES, ALIOBNTNPIAKES
VONTIKEG IKAVOTNTEC.

— AvBpwrtol he EANAEWN EPTERIAC KAl YWWOEWV.

AuTol 0l XproTEG ETUTPEMETAL VA AvaAdBouy Spdcn HOVo

katd TN SidpKea TNG cuvTtrEnong. EBIKES anartroelg:

— Ol xprioTeg enorrevovTal.

— O1 xprioTeg €xouv AABeL 0dnyieg yia TNV achair xprion
NG povadag.

— OL XpNoTEG KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG KATA TO XEIPIOHO
TNG pJovadag.

— [Maudia Sev emuTpENeTal Va TACOLV PE TN CUCKEUT).

A Kivéuvog Aoyw nAeKTpikoD pedpatog!

H emadr) Tou vepoU e peuuaToPOPa EEAPTALIATA UTTOPEL
Va TIPOKAAEDEL NAEKTPIKO OOK, EykalUATA 1} Kal BAvarto.
e KaBapioTe TN CUCKELN) OE OTEYVH KATAOTAON.

Kivéuvog bAikwv {npiwv!

H xprion AavBacuévou anoppuMAVTIKOU UTIOPE! VA TIPOKA-

Aéoel (nNUId TN CUCKELN).

e KaBapioTe TN cLCOKELN Ue Eva eEAadPCE VOTIOUEVO Ttavi
XWpIC aroppunavtiko.

6. Attocupon

Ol NAEKTPIKEG OUOKEVEG, TA EEAPTHUATA KAl Ol CUOKELA-
Oleg TIPETTEL VA AQVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PINKO TIPOG TO
TEPIBANOV.

MnV TIETATE NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIOKA
amnoppippata, otn ¢wTtid r} oTo vepo!
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Movo yia xwpeg EE:

2 Uudwva pe Ty loxbouoa Evpwraikr) Odnyia oxeTIkA pe
AXPNOTEC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG KAl TNV
edappoyn TNG oe BVIKO Sikalo TIPETTEL Ol AXPNOTEG TIAEOV
NAEKTPIKEG CUOKEVECG VA ArOcVPOVTAL EEXWPLOTA Kal Va
odnyoLvTal 0E AVAKUKAWGON BINKH TIPOG TO TIEPIBAANOV.

2 Uudwva pe tnv Odnyia RL 2006/66/EK, ot eAaTTwuaTikol
1} XPNOWWOTIOINUEVOL CUCOWPEVTEG TIPETIEL VA AVAKUKAW-
vovtal. Ot axpNOoTEG TTAEOV UMATAPIES UTTOPOVV VA ETTL-
OTPEDOVTAL OTO KATACTNUA AYOPAG ) OE CNUEID CUAAOYAC
BACBEPWY LAWV.

7. Eyylnon Kataokevaotn

Eyyonon kataokevaotr) STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Meppavia

AuTo TO TIPoidV STEINEL KaTaoKELAOTNKE PE PEYIOTN
TIPOCOXT), EAEYXBNKE OXETIKA LE TN AEITOUPYIA TOL KAl

TNV TEXVIKT TOU A0PAAEI OUPPWVA PE TOUG IOXVOVTEQ
KAVOVIOHOUG KAl KATOTIV UTTORANBNKE OE OElyUATOANTTTIKO
gheyxo. H etaipia STEINEL avaAauBavel Tnv eyyonon

YO ArPOCKOTITN KATAOTAoN Kat Aettoupyia. O xpdvog
eyyunong avepxetal oe 36 Prveg kat apxifel Pe Tnv nuepa
TIWANONG OToV KatavaAwTr. EmdlopBwvoupe eAatTwpata,
Ta onoia opeilovtal oe CHAAUATA UAKOU I} Epy00TAsion,
I EYYUNTIKN AMATNON EKTTANPWVETAL E ETUOKELN T
QVTIKATAOTAON EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWY CUHMDWVA

pe SIkr) pag eTiAoyn. H eyyunTikr} amnaitnon exkmimnTel yia
BA&Reg oe PBepdpeva eEapTruaTa OTwg eriong yla
BAGREQ kat eAaTTWHATA TTIOU OPeNOVTAL OE AKATAANAO
XEPLOUO 1) aKATAAANAN cuvTrpnon. Meparépw
enaxkoAoubeg BAABEeG oe E€va avTikeiueva anokAeiovtatl. H
€yyunon MapexeTal HOVO ePOCOV N CUOKELH ATTOOTAAE! O
N artooLVAPHIOACYNUEVN LOP®N LE cUVTOUN TIEPLYPADN
BAARNG, arddelEn TapEiow 1y TIHOAGYIO (NUEPOUNVIa
ayopdq kat odpayida epmopou), KAAG CUCKELACHEVN OTNV.
apuodia urnpeacia cEPRIC.

-179 - Mepiexdpeva



ZEPPIG ETIIOKEVNG:

[a ETOKEVEG PETA TNV TAPOS0 TOL XPAVOU £yyUNONG
1] ETUOKEVES EAATTWHATWY XWPIG EYYLNTIKY AaiTnon
aneuBuvBEeiTe OTO TTANCIECTEPO GEPRIC YIa VAl
TIAnpodopnBeite TN duvatdTnTa

ETIOKELNG. E T H

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
8. Texvika 6edopéva
AaoTaoelq
(¥ x M xB) 217 x 81 x 206 mm
Tdon dikTvou 110-240V, 50/60 Hz (popTioTig) —
Tdon pnatapiag Mnatapia Wvtwv ABiov 18 V i
Ao nfpodse- KATW aré 2 AemTd
pavong
Ogppokpaoia 2 pubpicelc Bepuokpaciag:
meng 130 /200 °C
Méyiotn anodoon .
KAANAC 20 g/min.
P&Bdog kOAag @ 11 mm, prikog 150—-300 mm

Xpodvog Aerroup-
yiag ava poption
pnatapiag

€wg 100 AeTttd oLVEXOUG AEl-
Toupyiag

Bdpog ocludwva

pe T dladikaoia 0,355 kg (xwpiq pnatapia)
EPTA 01:2014
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Oeppuokpacia
epIBANOVTOG

Eykekpipgveq
yratapieq

2 UVIOTWUEVEG
KONMEC

2 LVICTWUEVES
KOMeG Professional

Kard t ¢dption:
0 °C éwc +35 °C
Y& AelToupyia kal arobrikeuvon:
+5 °C éwc +40 °C
ATOBAKELON TWV PMATAPIWV:
-20 °C éwg +35 °C

Bosch PFA 18V, 2.5AH W-B

['vnowo STEINEL (@ 11 mm)
— Kpuotd\wveg paBool,
ap. eidouc 006594, 006624
— 21k Ultrapower,
ap. eidoug 006730, 006747
— XpwpaTIKA OTIK,
ap. eidoug 006969
— 2TIK EOAOU,
ap. eidoug 006778
— Stick Maopa,
ap. eidoug 006792
— Gilitter sticks,
ap. eidoug 064891

['vnoo STEINEL (@ 11 mm)

— AKpULAIKEG paBdol, 200 °C,
ap. eldoug 052416

— Flex-Sticks, 190 °C,
ap. eldoug 052423

— Fast sticks, 190 °C,
ap. eldoug 052430

— Low Melt-Sticks, 130 °C,
ap. poidvtog 052409

— PUR sticks, 130 °C
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1. Bu dokiiman hakkinda

— Telif haklar korunmaktadir. Kismen de olsa basilmasi,
ancak onayimiz alinarak mdmkandr.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki sakiidir.

A Tehlikelere karsi uyan!
Sudan kaynaklanan tehlikelere karsi uyan!

2. Genel glivenlik uyarilar

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi
nedeniyle tehlike! —

Bu kilavuzda, cihazin emniyetli kullanimi igin énemli bilgiler l
yer almaktadir. Olasi tehlikeler ¢zellikle vurgulanmigtir.

Kullanma kilavuzu dikkate alnmadiginda, cihaz bir tehlike
kaynag haline gelebilir.

e Kilavuzu dikkatli okuyun.

* Guvenlik uyarilarina riayet edin.

o Erisilebilir sekilde saklayin.

A Is1 nedeniyle tehlike! Yanma tehlikesi!

Yap|§t|r|0| 200 °C’ye kadar isinir!

Sivi veya koyu kivamli yapistiricilar kullanmayin!

e Sicak yapiskanin cilde temasi halinde: Derhal soguk
suyla sogutun. Erimis yapistiriciy: cildin Gzerinden sok-
meye galismayin. Gerektiginde bir doktora gériinn.

¢ Sicak yapiskanin géze temasi halinde: Gecikmeden yak.
15 dak. sUreyle, akan suyun altinda sogutun ve derhal
bir doktora gértinin.

e Kolay tutusabilen / yanici maddelerle baglantili sekilde
kullanmayin.
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e Kolay yanabilen bir zemin Uzerinde veya yanici bir ortam-
da galismayin (6rn. kagt, kumaslar, vb.).

e Sicaktan etkilenen malzemelerin uygunlugunu kontrol
edin.

e Yapiskan ¢cubugunu cihazdan disarlya gekmeyin. Ciha-
zin icine gegen sicak yapiskan, hasara yol agabilir.

e Sadece dngorilen sicakliktaki uygun yapiskan ¢ubuk-
larini kullanin.

o isleme sicakligini degistirirken, sonraki yapiskan cubugu-
nun sicakliga uygun oldugundan emin olun.

Su ve nem nedeniyle tehlike!

e Cihaz yagmura maruz birakmayin.
e Cihaz nemli durumdayken ve rutubetli veya islak ortam-
da kullanmayin.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki cocuklar ile fiziksel, zihinsel
ve ruhsal agidan engelli veya yetersiz deneyim ve bilgi sa-
hibi sahislar tarafindan, ancak gozetim altinda bulunduklari
veya cihazin guvenli kullanimi ve bundan kaynaklanacak
tehlikeler hakkinda bilgi edindikleri takdirde kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici baki-
mi, gézetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilamaz.

Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

— Sadece orijinal STEINEL gubuklar kullanin.

— Cihazi sadece kuru bolumlerde kullanin.

Onarimlar yalnizca uzman sirketler tarafindan yapilabilir.
— Cihazi gézetim diginda birakmayin.
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2.1  Sarj cihazi icin glivenlik talimatlan

Sarj cihazinin yanhs kullanimi nedeniyle
tehlike!

e Sarj cihazini temiz tutun.

e Sarj cihazini yalnizca, 0 °C ila +35 °C sicaklik araliginda
saklayin.

* Akuleri yalnizca, birlikte verilen sarj cihaziyla sarj edin.

e Sadece, birlikte verilen veya “Teknik 6zellikler” bolumuin-
de aciklanan onayli akuleri sarj edin. Yangin ve patlama
riski ortaya cikar.

=> “8. Teknik ¢zellikler” sayfa 194

2.2 Aku icin guvenlik talimatlan

A Akulnin yanhis kullanimi nedeniyle tehlike!

e Cihaz ve akiyl agcmayin. Kisa devre tehlikesi ortaya ¢i-
kar. Aku, yerinden alinmamalidir. Sorun ¢ikmasi halinde,
satis yerine basvurun.

e AkUnUn usulline aykir kullanimi ve hasarlanmasi halinde,
disariya buharlar sizabilir. Rahatsizlik hissettiginizde, bir
doktora bagvurun ve taze hava temin edin. Buharlar,
solunum yollarini tahris edebilir.

e Uzun sureli kullaniimamasi halinde, cihazi sarjli aktyle
saklayin Bu durum, lityum iyon akintin calisma émrinu
uzatir.

e AkUyU suya ve neme karsl koruyun.

e Aklyl -20 °C ila +50 °C ortam sicakliginda saklayin.

e AkUyU dogrudan giines i1sigina karsi koruyun (6rn.
arabada).

— Lityum iyon aku, ¢alisma dmri kisaimaksizin her zaman
sarj edilebilir. Sarj islemine ara verimesi, akiiniin hasarlan-
masina yol agmaz.

e Tam sarjli akiiniin gcalisma sUresi buyuk dlgtide azalirsa,
akuyl degistirin.

TR
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3. Cihaz aciklamasi

Amacina uygun kullanim

— Orijinal STEINEL tutkal gubuklar ile kullanim igin sicak
tutkal tabancasi. Sadece kuru, iyi havalandirilan i¢
mekanlarda kullanimalidir.

Fonksiyon prensibi
— 18V lityum-iyon akult sicak tutkal tabancasi.

Kullanim alani

— Onarim, montaj, dekorasyon ve isgilik icin ok amacl
yapistiricl.

— Sunlar i¢in uygundur: kagit, karton, mantar, ahsap, deri,
kumas, plastik, seramik, kdpuk, fayans, strafor, folyo.

Teslimat kapsami

3.1
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Uriinlere genel bakis

52 |

Yapiskan cubugu

Nozul

Surtcl-gekici

Acgma / kapama dugmeleri ve sicaklik ayari
Kilit agma digmesi

AKU

TMOO W >
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4. Tuketim
4.1 Fonksiyonlara genel bakis
Dugmeler ve ekran Sicak tutkal tabancasi

Digme /
Ekran

ACIK
130°C §200°C Cihaz galistirmak icin, 130 °C veya
200 °C sicaklik digmesine 1 san.

Fonksiyon

sUreyle basin.
KAPALI

Cihazi kapatmak igin, aktif sicaklik
digmesine 1 san. boyunca basin.

130°C

200°C
2101 a0F

[

m Sicaklik diigmesi 130 °C
130°C 130 °C dugmesine 1 san. slreyle basin.
Gosterge 130 °C'ye ulagilana kadar
yanip soner ve ardindan sabit 1siga
gecer.
L Sicaklik diigmesi 200 °C
200 °C dugmesine 1 san. streyle basin.

Gosterge 200 °C'ye ulasilana kadar
yanip soner ve ardindan sabit 1siga

geger.
Anahtarlama

1oecffzo0°cll| | Sicaklik degdisimi, calisma sirasinda ilgili
digmeye basilarak kolayca yapilabilir.
DIKKAT:

Sicakliklar arasinda gegis yaparken,
uygun sicaklik 6zelligine sahip dogru
yapiskan gubugunun kullanildigindan
emin olunmalidir.
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aal/ Kalan kapasite
1”“'-.12,";} - Kalan kapasite %30’un altina
= dustigunde, aktif sicaklik digmesi
kirmizi renkte yanip séner.
ACCU kapasitesi bos veya hata
Rl el)ll  Dugme 3 saniye boyunca kirmizi yanar
ve sonra soner.

Sarj islemi Akl
Cihaz sinirli bir sire igin ¢alismaya
hazirdir.

Sarj islemi tamamlandi,
akl tamamen sarj oldu.
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4.2 Akunun sarj edilmesi ve takilmasi

e Sadece birlikte verilen sarj cihazini kullanin. Sadece bu
sarj cihazi, cihazin akuslyle eslesir.

Not:

AKU, uluslararasl nakliye dizenlemeleri nedeniyle kismen

§arj edilmis olarak teslim edlilir.
AkU dmrunt uzatmak igin ilk kullanimdan énce akuyu
tamamen sarj edin (2 -3 saat).

e Sarj edilmis akulyU, yerine oturana kadar aku tutucunun
icine itin.

o AklyU gkarmak icin akl agma digmesine basin ve aku-
yU disari ¢ekin. Bunu yaparken gli¢ kullanmayin.

AkU sarj seviyesi gostergesi, Unite agildiginda kalan aki ka-
pasitesini gosterir. Isindiktan sonra sicaklik digmesi kirmizi
renkte yanip sénuyorsa, pil kapasitesinin %30’undan daha
azina sahiptir ve yeniden sarj edilmelidir.

4.3 Yapistirma

Yapistirilan bolgeler yagdan arindiriimis, kuru ve kesinlikle
temiz olmalidir. Giysilerdeki yapiskan lekeleri gikarilamaz.
Yapigkan damlalari en iyi sogukken cikarilir.

* Yapigkan gubugunu, isitma kanalina arkadan yerlestirin.

o Ik devreye alirken, Isitma odasini yapistirici ile doldur-
mak icin slrlictylU birkag kez tetiklemek gerekir. Yapis-
kan cubuguna kisa bir stire bastirmak gerekebilir.

e Sirlclyu tetikleyin ve yapistiriciy! bir tarafa uygulayin.

e Yapigtinlacak malzemeleri kuvvetlice bastirin ve gerekti-
ginde duzeltin.

e Cok kisa bir stire sonra (yak. 2 dakika), yapistirma yeri
tamamen yUklenebilir. Genis alanli, uzun is pargalari igin
noktalar halinde yapistirma énerilir.

e Sert koplk (6rn. strafor), 130 °C sicaklik ayariyla ve
“Low Melt” yapigkan ¢ubuklar kullanilarak da islenebilir.
Sicak yapistiricinin, straforun tzerine degil alt tabakanin
Ustline uygulandigi gézéntne alinmalidir.
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* Kumas veya benzer malzemelerinyapistinimasi igin,
sicak yapistircinin “kavisli sekilde” strtdlmesi dnerilmek-
tedir.

e Cihazl, kullanimdan sonra sogutun.

e Gerektiginde, hava kosullarina ve neme karsi dayanikli
PUR yapigkan gubuklarini 130 °C sicaklik ayarinda
uygulayin.

Not:

130 °C’de iglenen bir yapiskan gubugundan 200 °C’de is-
lenen bir yapiskan cubuguna gegildiginde, tutkal memeden
kisa sUrede ¢ok daha akiskan bir sekilde cikabilir.

5. Bakim ve koruma

Cihaz bakim gerektirmez.

Cihaz, ilgili gtivenlik yonetmeliklerine uygundur. Onarimlar
sadece uzman elektrikgiler tarafindan yapiimalidir, aksi —
takdirde kaza riski vardr.

Kullanici tarafindan koruyucu bakim. Kullanicilar igin
gereksinimler:
— Bu kilavuz hakkinda bilgi birikimi.

Asagidaki kullanicilar icin &zel gereksinimler gegerlidir:

— 8yas ve Uzeri gcocuklar.

— Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis olan
kisiler.

— Deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler.

Bu kullanicilar yalnizca bakim faaliyeti yapabilir. Ozel

gereksinimler:

— Kullanicilar denetlenmektedir.

— Kullanicilar, cihazin glvenli kullanimi konusunda bilgilen-
dirilmistir.

— Kullanicilar, cihazin kullanimindaki tehlikeleri anlamaktadir.

— Cocuklar cihazla oynamamalidir.
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A Elektrik akimi nedeniyle tehlike!

Elektrik ileten parcalara suyun temasi, elektrik carpmasina,
yaniklara veya 6lime yol acabilir.
e Cihazi yalnizca kuru haldeyken temizleyin.

Maddi hasar tehlikesi!

Yanlis temizlik maddeleri nedeniyle, cihaz zarar gorebilir.

e Cihaz, deterjan kullanmadan hafif nemli bir bezle
temizleyin.

6. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, ¢cevre dostu bir
dénlstme gonderilmelidir.

Elektrikli cihazlar ev ¢6pline, atese veya suya
atmayin!

Sadece AB lilkeleri igin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar igin gegerli olan Avrupa
yOnergesine ve bunun dénUstigu ulusal yasaya gore, artik
kullanilamayacak haldeki elektrikli cihazlarin ayri toplanmasi
ve bir cevre dostu geri ddnlistime génderilmesi zorunludur.

RL 2006/66/EG ydnetmeligi uyarinca, arizal veya kullanil-
mis akuler yeniden donusturtimelidir. Artik kullanilamaya-
cak haldeki akuler, satis yerine veya zararl madde toplama
merkezine teslim edilmelidir.
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7. Uretici garantisi

Uretici garantisi STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Aimanya

Bu STEINEL Urind, blytk bir itinayla Uretilmig, fonksiyon
ve guvenlik kontrolleri gecerli talimatlar uyarinca yapiimis ve
ardindan bir numune kontroline tabi tutulmustur. STEINEL,
kusursuz nitelik ve fonksiyon garantisi vermektedir. Garanti
slresi 36 ay olup, kullaniclya satis tarihi itibariyle baslar.
Malzeme ve fabrikasyon hatalardan kaynaklanan kusurlar
tarafimizca giderilmektedir; garanti hizmeti, tercihimize
bagli olarak kusurlu pargalarin onarimi veya degisimi
seklinde gerceklesir. Garanti hizmeti, asinma parcalarindaki
hasarlari, usulline aykirt uygulama veya bakim sonucunda
meydana gelen hasar ve kusurlari kapsamaz. Yabanci cis-
imlere yansiyan dolayl zararlar, garanti kapsami digindadir.
Garanti yukimltligu ancak, cihazin agimamis halde kisa
hata agiklamasi, kasa fisi veya faturasiyla (satis tarihi ve
satici kasesi) birlikte, tam ambalajlanmig sekilde ilgili servis
istasyonuna génderilmesi durumunda gegerlidir.

Onarim servisi:

Garanti stresinin dolmasi veya garanti kapsamina girmeyen
kusurlar halinde, onarm olanagi konusunda litfen en yakin
servis istasyonuna daniginiz.

YIL
URETICI
GARANTISI
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8. Teknik 6zellikler

Boyutlar (Y x G x D)
Sebeke gerilimi
AkU gerilimi

Isitma stiresi

Eritme sicakligi

Maksimum yapistir-
ma performansi

Yapiskan cubugu

AkU sarjl basina
isletim suresi

EPTA Prosedur
01:2014'e gore
agirk

Ortam sicakligi

Onayli akdler

Onerilen yapiskan
cubuklari

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (sarj cihazi)
18 V lityum-iyon aku

2 dakikanin altinda

2 sicaklik kademesi: 130 / 200 °C

20 g/dak.

@ 11 mm, uzunluk 150-300 mm

maks. 100 dakikaya kadar strekli
isletim

0,355 kg (akustiz)

Sarj ederken: 0°Cila+35°C
isletim ve depolama sirasinda:
+5 °Cila +40 °C
Akulerin depolanmasi:
-20°Cila+35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Orijinal STEINEL (@ 11 mm)
— Kristall gubuklar,

Ur-No 006594, 006624
— Ultrapower cubuklar,

Ur-No 006730, 006747
— Renkli gubuklar,

Ur-No 006969
— Ahsap gubuklar,

Ur-No 006778
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Onerilen tutkal gu-
buklar Profesyonel

Siyah ¢ubukKlar,
Ur-No 006792
Pariltil gubuklar,
Ur-No 064891

Orijjinal STEINEL (@ 11 mm)

Acryl cubuklar, 200 °C,
Ur-No 052416

Flex cubuklar, 190 °C,
Ur-No 052423

Fast cubuklar, 190 °C,
Ur-No 052430

Low Melt Gubuklar, 130 °C,
Ur-No. 052409

PUR cubuklar, 130 °C
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1. Tudnivalék a dokumentummal
kapcsolatban

— Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, akar részle-
gesen, csak az engedélylinkkel lehetséges.

— A mUszaki fejlédést szolgald valtoztatasok jogat fenn-
tartjuk.

A Figyelmeztetés veszélyekre!
Figyelmeztetés viz okozta veszélyekre!

2. Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

A hasznalati utasitas be nem tartasa miatti
veszély!

Jelen Utmutatd fontos informaciokat tartalmaz a készulék
biztonsagos kezeléséhez. Kiemelten figyelmeztet a lehet-
séges veszélyekre. A kezelési Utmutato figyelmen kivil
hagyasa esetén a készlilék veszélyek forrasava valhat.

¢ Figyelmesen olvassa el az Utmutatot.
e Kodvesse a biztonsagi utasitasokat.
¢ Tartsa jol hozz&férhetd helyen.

A HG okozta veszély! Egési sériilés veszélye!

A ragasztomassza akar 200 °C-ra is felforrésodik!

¢ Ne hasznaljon folyékony vagy pasztaszer( ragaszto-
anyagokat!

* Ha a bdrre forrd ragaszté kerllt: azonnal hiitse le hideg
vizzel. Ne probdlja meg a ragasztét eltavolitani a bérrél.
Szlikség esetén forduljon orvoshoz.
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® Ha aragaszté szembe kerdlt: hiitse haladéktalanul kb.

15 percig folyo viz alatt, és azonnal forduljon orvoshoz.

Ne haszndlja er6sen gyulékony/égheté anyagokkal.

Ne mikodtesse a készuléket konnyen éghetd fellleteken

vagy éghet6 kdrnyezetben (pl. papfr, textil stb.).

Héérzékeny anyagok esetén végezzen probaragasztast!

Ne hizza ki a ragasztérudat a készllékbdl. Ha a készU-

|ékbe forrd ragaszté folyik be, karosodast okozhat.

o Csak megfeleld ragasztérudat hasznaljon el&irt hémeér-
sékleten.

o A feldolgozési hémérséklet megvaltoztatasakor gyéz&a-
j6n meg arrdél, hogy a kévetkez6 ragasztérid megfelel a
hémérsékletnek.

Viz és nedvesség okozta veszély!

¢ Ne tegye ki a készlléket es6nek.
¢ Ne hasznélja a készUléket nedves dllapotban, vagy
nedves, illetve vizes kornyezetben.

A készUléket 8 éves és annal id6sebb gyermekek, tovabba
korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, vagy a szikséges tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznéalhatjak, ha
valaki feltigyeli 6ket, vagy ismertették vellk a készulék
biztonségos hasznalatat, és megértették az ezzel jard
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

A készUlék tisztitasa és felhaszndldi karbantartasa nem
bizhato fellgyelet nélkili gyermekekre.

— Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

— Csak eredeti STEINEL rudakat hasznaljon.

— A készUléket csak szdraz helyiségben haszndlja.
— Csak szakizemek altali javitds megengedett.

— Ne hagyja a készuléket felugyelet nélkdl.
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2.1 Biztonsagi utasitasok a t6lt6hoz
CE A t6It6 nem megfelel6 hasznalatabdl eredd

veszély!

Tartsa tisztan a toltét.

A tolt6t csak 0 °C és +35 °C kozotti hémérséklet-tarto-
manyban tarolja.

Csak a mellékelt tolt6vel toltse az akkumulatorokat.
Csak a mellékelt akkumulatorokat vagy a ,MUszaki
adatok” fejezetben leirt, jovahagyott akkumulatorokat
toltse fel. Tliz- és robbanasveszély all fenn.

- ,8. MUszaki adatok” a kdvetkezd oldalon 208

2.2 Biztonsagi utasitasok az akkumula-
torra vonatkozéan

Az akkumulator nem megfelel6 hasznalatabdl
ered6 veszély!

Ne nyissa ki a készliléket vagy az akkumulatort.
Révidzarlat alakulhat ki. Az akkut nem szabad kivenni.
Probléma esetén forduljon az Uzlethez.

Amennyiben az akkumulatort nem megfeleléen
hasznaljak vagy megsérul, g6zok tavozhatnak. Panasz
esetén forduljon orvoshoz, és szelléztessen. A gézok
irritalhatjak a légutakat.

Ha hosszabb ideig nem hasznélja a készuléket, a
készlileket feltoltdtt akkumulatorral tegye el. Ez meg-
hosszabbitja a litium-ion akkumulator élettartamat.
Védje az akkumulatort a viztél €s a nedvességtdl.

Az akkumulatort -20 °C és +50 °C kozotti kdrmyezeti
hémérsékleten tarolja.

Védje az akkumulatort a kdzvetlen napfénytdl (pl. az
autoban).

A litium-ion akkumulator barmikor feltdlthetd anélkl,
hogy az élettartama csodkkenne. A toltési folyamat meg-
szakitasa nem karositja az akkumulatort.

Ha a teljesen feltoltott akkumulator mikodési ideje
jelentésen csokken, cserélie ki az akkumulatort.

-199 - Tartalom

HU



3. A készllék ismertetése

Rendeltetésszeri hasznalat

— Forré ragasztopisztoly az eredeti STEINEL ragaszto-
rudakkal valé hasznalatra. Csak szaraz, jol szell6zé
belterekben hasznalhato.

Miikodési elv
— Vezeték nélkuli forré ragasztopisztoly 18 V-os litium-ion
akkumulatorral.

Felhasznalasi teriilet

— Univerzdlis ragaszto javitashoz, 8sszeszereléshez,
diszitéshez és kézmiiveskedéshez.

— Alkalmas: papir, karton, parafa, fa, bér, textil, mdanyag,
keramia, hab, csempe, polisztirol, folia.

A csomag tartalma

3.1
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Termék attekintés
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Ragasztorud

Favoka

Adagoldravasz

Be / Ki gombok és hémérséklet bedllitas
Feloldas gomb

Akkumulator
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4. Hasznalat

4.1

A funkcidk attekintése

Gombok és kijelzés Forré ragasztépisztoly

Gomb /
Kijelzés

130°C
2101

[

130°C || 200°C
e

130°C || 200°C
e

200°C
a0F

400

W o

Miikodés

BE

A készllék bekapcsolasahoz nyomja
meg 1 méasodpercig a 130 °C vagy
200 °C hémérséklet gombot.

Kl

A készllék kikapcsolasahoz nyom-
ja meg 1 mésodpercig az aktiv
hémérséklet gombot.

Hémérséklet gomb 130 °C

Nyomja meg a 130 °C gombot 1 ma-
sodpercig. A kijelz6 a 130 °C eléréséig
villog, majd &llandd fényre valt.
Hémérséklet gomb 200 °C

Nyomja meg a 200 °C gombot 1 ma-
sodpercig. A kijelz6 a 200 °C eléréséig
villog, majd allando fényre valt.
Atkapcsolas

A hémérséklet mikoddés kdzben a

megfelel6 gomb megnyomasaval
egyszerlien atkapcsolhato.

FIGYELEM

Hémérsékletvaltaskor feltétlendl figyelien
arra, hogy a megfelelé hémérsékleti
tulajdonsagu ragasztorudat hasznalja.
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_ Hatralévé kapacitas
1”“'-.12,";} - Az aktiv hémérséklet gomb pirosan

= villog, ha a hatralévé kapacitas 30 % ala
csokken.

Akku kapacitas Ures vagy hiba
el A gomb 3 masodpercig pirosan vilgit,

majd kialszik.
LED tolté
:\‘/,_ Toltési folyamat Az akkumulator egység
v korlatozott ideig izemkész.
P A toltési folyamat befejezddott, az akku-
mulator teljesen feltolt6dott.
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4.2 Az akkumulator t6ltése és behelye-
zése

e (Csak a mellékelt toltét hasznalja. Csak ez a toltd illesz-
kedik a készulék akkumulatorahoz.

Megjegyzés:

Az akkumulator a nemzetkozi szallitési el6irasoknak megfe-

leléen részben feltoltve érkezik.

o Az akkumulator élettartamanak meghosszabbitésa
érdekében az els6 hasznalat el6tt toltse fel teliesen az
akkumulatort (2 -3 dra).

e Nyomja a feltoltott akkumulatort az akkumulatortartéba,
amig az a helyére nem kattan.

o Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumu-
|&tor kioldé gombot, és huzza ki az akkumulatort. Ennek
soran ne alkalmazzon erészakot.

Az akkumulator toltéttségi szintjének kijelzéje a készulék

bekapcsolasakor mutatja az akkumulator hatralévé kapa-
citasat. Ha a hémeérsékletvalasztd gomb a felmelegedés

utan pirosan villog, az akkumulator kapacitasa kevesebb

mint 30 %, és tolteni kell.

4.3 Ragasztas

A ragasztéasi fellleteknek zsirmentesnek, szaraznak és

teljesen tisztanak kell lennitik. A ragaszto-foltok a ruhardl

nem tavolithatok el. A ragasztécseppek legjobban hidegen

tavolithatok el.

* Aragasztérudat hatul illessze be a fitécsatornaba.

® Az elsé hasznalat soréan az adagolét tobbszor is mi-
kodtetni kell, hogy a flitékamra megtelien ragasztéval.
Eléfordulhat, hogy a ragasztérudat roviden beliebb kell
tolni.

e Hozza mikodésbe az adagoldt, és vigye fel a ragasztot
az egyik oldalra.

¢ Nyomja meg erésen a ragasztandd anyagokat, és
szlikség esetén korrigdljon.
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o A ragasztasi felllet nagyon révid id6 elteltével (kb. 2
perc) telies mértékben terhelhets. A pontragasztas nagy
fellletd, hosszi munkadarabok esetén ajanlott.

® Merev hab (pl. polisztirol) szintén feldolgozhaté 130 °C-os
hémérséklet bedllitassal, és ,alacsony olvadasu” ragasz-
térudak hasznélataval. Fontos megjegyezni, hogy a forré
ragasztét az alatétre, nem pedig a polisztirolra kell felvinni.

o Textlliak vagy hasonlé anyagok ragasztasahoz ajanlott a
forré ragasztot ,kigyévonalban” felvinni.

e Hasznalat utan hagyja lehini a készlléket.

e Szlkség esetén alkalmazzon idgjarasalld és nedvesség-
allé PUR ragasztérudakat 130 °C-os héfokbedllitassal.

Megjegyzés:

Ha egy 130 °C-on feldolgozott ragasztéridrél 200 °C-on
feldolgozottra valtunk, a ragaszté rovid iddig jelentésen
folyékonyabban folyhat a fuvokabadl.

5. Apolas és karbantartas

A berendezés nem igényel karbantartast.

A készllék megfelel a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak.
Javitédsokat csak szakképzett elektromosipari szakember
végezhet, ellenkezd esetben balesetveszély all fenn.

Karbantartas a felhasznalé dltal. A felhasznalokkal szem-
ben tdmasztott kovetelmények:
— Ezen utasitasok ismerete.

A kovetkezd felhasznaldkra kulénleges kdvetelmények

vonatkoznak:

— 8 éves és idésebb gyermekek.

— Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkez6 személyek.

— Kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkezd szemé-
lyek.
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Ezek a felhasznalok csak felligyelet mellett dolgozhatnak.

Kuldnleges kovetelmények:

- A felhasznalok fellgyelet alatt allnak.

— A felhasznalok eligazitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznélatardl.

— A felhaszndlok tisztaban vannak a készllék kezelésével
kapcsolatos veszélyekkel.

— Gyermekek nem jatszhatnak a készUlékkel.

A Aramiités veszélye!

Aram alatt 1év6 alkatrészek vizzel vald érintkezése ara-
mutéshez, égési sérllésekhez vagy haldlos balesethez
vezethet.

e A berendezést csak szaraz allapotban tisztitsa.

Anyagi karok veszélye!

A nem megfeleld tisztitdszer megrongdlhatja a készuléket.

e A berendezést enyhén benedvesitett ruhaval, tisztitészer
hasznélata nélkul tisztitsa.

6. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készUllékek, a tartozékok és
a csomagolas kornyezetbarat Ujrahasznositasarol.

Ne dobjon elektromos késziiléket a haztartasi
hulladékba, tiizbe vagy vizbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekre
vonatkozo hatdlyos EU irdnyelvek értelmében, és ezeknek
a nemzeti jogban valé alkalmazasa szerint a mar nem mda-
kdddképes elektromos berendezéseket kiildn kell gydijtenti,
és gondoskodni kell kdrnyezetbarat Ujrahasznositasukrol.
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Az RL 2006/66/EK iranyelv szerint a hibas vagy elhaszna-
|6dott akkumulatorokat Uja kell hasznositani. A mar nem
hasznalhato elemek leadhatok az értékesitési ponton vagy
egy veszélyes hulladék lerakoban.

7. Gyartéi garancia

Gyartoi garancia STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Németorszag

Ezt a Steinel-terméket a legnagyobb gondossaggal
gyartottak, mUkoddését és biztonsagossagat az érvényes
el6irasok szerint bevizsgaltak, majd szdréproba szerlien
ellendrizték. A Steinel garanciat vallal a kifogastalan
minéségre és mikodésre. A garancia ideje 36 honap, ami
a vasarlas napjan kezd6dik. Minden olyan hibat kijavitunk,
ami anyag- vagy gyartasi hibara vezethetd vissza. A
garancia teljiesitésének madjat mi valasztjuk meg: ez lehet
a hibas alkatrész megjavitasa vagy kicserélése. A garancia
nem vonatkozik a kopdalkatrészeken bekdvetkez6 karokra,
valamint az olyan karokra és hianyossagokra, amelyek a
szakszer(tlen kezelés vagy karbantartas miatt kovetkez-
nek be. Idegen objektumokon keletkezd kdvetkezményes
karok ki vannak zarva a garancia korébdl. Garanciat csak
akkor vallalunk, ha a készlléket szétszereletlen allapot-
ban jél becsomagoljak, mellékelik a hiba révid leirasat, a
(vasérlas idépontjaval és a kereskedd pecsétjével ellatott)
pénztarblokkot vagy szamlat, és ezeket elkildik az illetékes
szerviznek.

Javité szolgalat:
A garanciaidd lejarta utan, vagy a garancia hatdlya ala nem
tartozé hidnyossagok esetén tudakolja meg az Onhdz
legkdzelebb esd szerviziinkben, hogy milyen lehetéségei
vannak a helyreéllitasra. .

EV

GYARTOI
GARANCIA
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8. Miiszaki adatok

Méretek
(Ma x Szé x Mé)

Halézati feszlltség

Akkumulétor
feszUltség
Felf(itési idé
Olvadasi hémér-
séklet

Maximalis ragasz-
tasi teliesitmény
Ragasztérud
MUkodési id6 egy
akkumulatortoltésre
vetitve

Tomeg az EPTA
01:2014 eljaras
szerint

Kornyezeti hémér-
seklet

Jovahagyott akku-
mulatorok

217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 Hz (t6lt6)
18 V-os litium-ion akkumulator

2 perc alatt

2 hémérsékleti bedllitas:
130/ 200 °C

20 g/perc.

@ 11 mm, hossz 150-300 mm
max. 100 perc folyamatos
mUkodés

0,355 kg (akkumulator nélkdl)

Toltéskor: 0 °C és +35 °C kozott
Hasznalat és tarolas kdzben:

+5 °C és +40 °C kozott
Akkumulator tarolésa:

-20 °C és +35 °C kozott

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B
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Ajanlott ragaszto-
rudak

Ajénlott ragasztoru-
dak Professional

Eredeti STEINEL (& 11 mm)
— Kristdly rudak,
cikkszam 006594, 006624
— Ultrapower rudak,
cikkszam: 006730, 006747
— Szines rudak,
cikkszam: 006969
— Farudak,
cikkszam: 006778
— Fekete rudak,
cikkszam 006792
— GCsillamrudak,
cikkszam: 064891

Eredeti STEINEL (@ 11 mm)

— Akril rudak, 200 °C,
cikkszam: 052416

— Flex rudak, 190 °C,
cikkszam: 052423

— Gyors rudak, 190 °C,
cikkszam: 052430

— Alacsony olvadaspontu rudak,
130 °C, cikkszam: 052409

— PUR rudak, 130 °C
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1. K tomuto dokumentu

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i Castecny, jen
s nasim souhlasem.
— Zmény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

A Varovani pred nebezpecim!
Varovani pfed ohrozenim vodou!

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpedi v disledku nedodrzeni navodu k
obsluze!

Tento navod obsahuje dlleZité informace pro bezpecnou
manipulaci s pfistrojem. Na mozna nebezpedi je upozor-

néno zvlast. Pfi nedodrzovani pokynti uvedenych v navodu

k pouZiti se piistroj mlze stat potenciélnim zdrojem ——
nebezped!. 2
* Pozorné si prectéte navod.

* Ridte se bezpe&nostnimi pokyny.

e Musi byt stéle pristupné.

A Nebezpedi vyplyvajici z horka! Nebezpedi

popaleni!

Lepici hmota se zahfiva az na 200 °Cl

¢ Nepouzivejte tekutd ani pastovita lepidial

e Po kontaktu kiize s horkym lepidlem: Kz okamzité
ochladte studenou vodou. Nepokousejte se nejdrive
odstranit tavné lepidio z kiize. Eventuélné vyhledejte
|ékare.

* Po kontaktu o¢i' s horkym lepidlem: O¢i ihned ochlazujte
pod tekouci vodou po dobu asi 15 minut a okamzité
privolejte lékare.
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e NepouZivejte jej ve spojeni se zapalnymi / vznétlivymi
materidly.

e Nepracujte na snadno horlavych povrsich nebo v hofla-
vém prostredi (napf. papir, textil atd.).

e Zkontrolujte vhodnost materidld citlivych na teplo.

¢ Nevytahujte lepici tyCinku z pristroje. Horké lepidlo mdze
natéci do pfistroje a zplsobit tak poskozen.

* Pouzivejte pouze vhodné lepici tycinky pfi uréené
teploté.

* P¥i zméné teploty zpracovani se ujistéte, Ze je nasledna
lepici tyGinka vhodna pro danou teplotu.

Ohrozeni vodou a vlhkosti!

¢ Nevystavuijte pristroj desti.
e NepouZivejte pristroj ve vihkém stavu a ve vihkém nebo
mokrém prostredi.

Tento pristroj mUze byt pouzivan détmi od 8 let a osobami
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a védomostf
jen tehdy, kdyZ jsou pod dozorem nebo byly pouceny

0 bezpecném pouzivani pristroje a pochopily z toho vyply-
vajici nebezpedi.

Dé&ti si nesmf s pristrojem hrat. Ci&téni a Udrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Pouzivejte jen originalni néhradni dily.

Pouzivejte pouze originalni ty¢inky STEINEL.

— Pristroj pouzivejte pouze v suchych prostorech.
Opravy mohou provadeét jen specializované provozy.
Nenechavejte pristroj bez dozoru.
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2.1 Bezpecnostni pokyny pro nabijecku

Nebezpedi zplisobené nespravnym pouziva-
nim nabijecky!

e Udrzujte nabijecku v Cistoté.

¢ Nabijecku skladujte pouze v teplotnim rozmezi od 0 °C
do +35 °C.

e Akumulatory nabijejte pouze pomoci dodané nabijecky.

* Nabijejte pouze dodané akumulatory nebo schvélené
akumulatory popsané v kapitole ,Technické parametry*.
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

=> 8. Technické parametry” na strané 222

2.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulator

Nebezpedi zplisobené nespravnym pouziva-
nim akumulatoru!

* Neotevirejte pristroj ani akumulator. Hrozi nebezpedi
zkratu. Akumulator nesmite vyjimat. Pokud mate néjaké
problémy, obratte se na svého prodejce.

® PFinespravném pouziti nebo poskozeni akumulatoru ——
mohou unikat vypary. V piipadé obtizi vyhledejte Iékare 2
a nadycheijte se Cerstvého vzduchu. Vypary mohou e
drézdit dychaci Ustroj.

e Pokud pristroj delsi dobu nepouzivate, ukladejte jej s
nabitym akumulatorem. To prodlouzi Zivotnost lithium-i-
ontového akumulatoru.

e Chrante akumulator pred vodou a vihkosti.

e Akumulator skladujte pfi okolni teploté -20 °C az +50 °C.

e Chrante akumulator pred pfimym slune¢nim zarenim
(napf. v aute).

- Lithium-iontovy akumulétor mézete nabijet kdykoli, aniz
by se zkratila jeho Zivotnost. PferuSeni nabijeni neposkodi
akumulator.

e Pokud se provozni doba plné nabitého akumulatoru
vyrazné zkrati, vymente akumulator.
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3. Popis pristroje

Pouzivani v souladu s uréenim

— Tavna lepici pistole pro pouziti s origindlnimi lepicimi ty-
Cinkami STEINEL. Pistole se smi pouzivat jen v suchych,
dobre vétranych vnitfnich prostorech.

Princip funkce
— Akumulétorova tavna lepici pistole s lithium-iontovym
akumuldtorem 18 V.

Oblast pouziti

— Univerzaini lepidlo na opravy, montaze, dekorovani a
femesIné prace.

— Vhodné pro: papir, karton, korek, dievo, kdzi, textil,
plast, keramiku, pénu, dlazdice, polystyren, félie.

Rozsah dodavky

3.1
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Prehled vyrobku
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Lepici tyCinka

Tryska

Posuvna spoust

Tlacitka zapnuti / vypnuti a nastaveni teploty
Tlagitko odemknuti

Akumulator
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4. Pouziti
41 Prehled funkci

Tlacitka a displej tavné lepici pistole

Tlaéitko /
: ; Funkce
displej
ZAP
180NNl K zapnuti pristroje stisknéte tladitko
teploty 130 °C nebo 200 °C na 1 s.
VYP

lPeclll | K vypnuti piistroje stisknéte aktivni
tladitko teploty na 1 s.

& &

m Tlaéitko teploty 130 °C

Stisknéte tlacitko 130 °C na 1 s. Displej

blika, dokud neni dosazeno 130 °C, a

poté se prepne na stalé svétlo.

Tlagitko teploty 200 °C

200°C Stisknéte tlacitko 200 °C na 1 s. Displej
blika, dokud neni dosazeno 200 °C, a

poté se prepne na stalé svétlo.

Prepinani

@ 200°c|l| - Teplotu Ize b&hem provozu snadno

prepinat stisknutim pfislusného tlacitka.

uaRe)

POZOR:

Pri prepinani teplot je nutné zajistit, aby
byla pouZita spravna lepici tyGinka s
odpovidajicimi teplotnimi viastnostmi.

- Zbytkova kapacita
]
ﬁ‘ﬁ?ﬂt Aktivni tlagitko teploty bliké cerveng,
==y kdyz je zbytkova kapacita nizsi nez
30 %.
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Vybity akumulator nebo chyba

10eH*2lll | Tlagitko se na 3 s rozsviti Gervené a
poté zhasne.

Nabijecka LED

Nabijeni akumulatoru

B S Pripravenost pfistroje k provozu je
Gasoveé omezena.

Nabijeni dokonéeno,

akumulator je plné nabity.

cz
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4.2 Nabiti a vlozeni akumulatoru

* Pouzivejte pouze dodanou nabijecku. Pouze tato nabi-
jecka je uréena pro akumulator pristroje.

Upozornéni:

Akumulator se dodavéa ¢astecné nabity z diivodu mezina-

rodnich prepravnich predpist.

e K prodlouzeni Zivotnosti akumulatoru pred prvnim
uvedenim do provozu Uplné nabijte akumulator
(2-3 hodiny).

e Zasunte nabity akumulator do drzaku, dokud nezapad-
ne na misto.

e Stisknéte odblokovact tlacitko k vyjmuti akumulatoru a
vytahnéte jej. Nepouzivejte pri tom silu.

Indikace stavu nabiti akumulatoru ukazuje zbyvajici kapaci-

tu akumulatoru pifi zapnuti pristroje. Pokud tlacitko teploty

po zahtati blikéa Cerveng, akumulator ma méné nez 30 %

své kapacity a mél by se nabit.

4.3 Lepeni

Lepena mista musi byt zbavena mastnoty, sucha a zcela
¢ista. Skvrny od lepidla na obleceni nelze odstranit. Kapky
lepidla se nejlépe odstrariuji za studena.

e | epici tyCinku vzadu zasurite do topného kanalu.

* P¥i prvnim pouziti je nutné nékolikrat aktivovat posuvnou
spoust, aby se topna komora naplnila lepidlem. Eventu-
alné mUze byt nutné lepici ty¢inku dotladit.

e Aktivujte posuvnou spoust a naneste lepidio na jednu
stranu.

e Pevné pritlacte lepené materidly a v pripadé potreby je
upravte.

® Po velmi kratké dobé (asi 2 minuty) je lepené misto piné
zatiZitelné. Bodové lepeni se doporucuije pro velkoplos-
né a dlouhé obrobky.
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e Tuhou pénu (napf. polystyren) Ize také zpracovavat pri
nastaveni teploty 130 °C a pouZiti ,nizkotavitelnych”
lepicich tycinek. Pritom musite vzit v dvahu, Ze se horké
lepidlo nanasi na podklad, nikoli na polystyren.

® Pro lepeni textilii nebo podobnych materiald se doporu-
Cuje nanaset horkeé lepidlo v ,housenkach®.

* PXistroj po pouZiti nechte vychladnout.

e \/ pripadé potreby pouziite PUR lepici tyCinky odolné
proti povétrnostnim viiviim a vihkosti s nastavenou
teplotou 130 °C.

Upozornéni:

Pri prechodu z lepici tyCinky zpracovavané pri 130 °C na
lepici tyGinku zpracovavanou pii 200 °C mtze lepidlo po
kratkou dobu vytékat z trysky mnohem plynuleji.

5. Udrzba a os$etfovani

Pristroj je bezudrzbovy.

Pristroj splfiuje pfislusna bezpec¢nostni ustanoveni. Opravy

smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar, jinak hrozi
nebezpedi Urazu.

Udrzba uzivatelem. Pozadavky na uzivatele:
— Znalost tohoto navodu.

Zvlastni pozadavky se vztahuji na nasledujici uzivatele:

— Déti od 8 let.

— Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi.

— Lidé s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
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Tito uzivatelé mohou byt aktivni pouze béhem udrzby.

ZVIastni pozadavky:

— Uzivatelé jsou pod dohledem.

— Uzivatelé byli pouceni o bezpecném pouZzivani pristroje.

— Uzivatelé si uvédomuiji nebezpedi pii manipulaci s
pristrojem.

— Déti si nesmi s pristrojem hrat.

A Ohrozeni elektrickym proudem!

Kontakt vody s vodivymi dily mdZze vést k Urazu elektrickym
proudem, popalenindm nebo smrti.
e PXistroj Gistéte pouze, kdyz je suchy.

Nebezpedi vécnych skod!

Pouzitim nespravného Cisticiho prostfedku maze byt

pristroj poskozen.

o PXistroj vycistéte mirné navihéenou utérkou bez Sisticich
prostredkd.

6. Likvidace

Elektrické pfistroje, pfisluSenstvi a obaly musi byt odvezeny
k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazujte elektrické pristroje do domovni-
ho odpadu, ohné nebo vody!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jejim prevedeni do
narodniho prava musf byt nepouzitelna elektricka zarizeni
separovana a odevzdana k ekologickému opétovnému
zhodnoceni.
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Podle smérnice RL 2006/66/ES musi byt vadné nebo
opotrebované akumulatory recyklovany. Nepouzitelné
akumulatory mizete odevzdat v prodejné nebo ve sbérné
nebezpedcnych odpadd.

7. Zaruka vyrobce

Zaruka vyrobce STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Némecko

Tento vyrobek firmy Steinel je vyrabén s maximaini pozor-
nosti vénovanou jeho funkénosti a bezpecnosti, které byly
vyzkouseny podle platnych predpist, pficemz se vyrobek
rovnéz podrobil namatkové vystupni kontrole. Firma Steinel
prebird zaruku za bezvadné provedeni a funkénost. Zaruka
se poskytuje v délce 36 mésicti a zacina dnem prodeje
vyrobku spotrebiteli. Odstranény vam budou vyrobni vady
a zavady zapricinéné vadnym materidlem, pficemz zaruka
spociva v opraveé nebo vymené chybného dilu dle naseho
vybéru. Zaruka se nevztahuje na Skody na dilech podiéha-

jicich opotfebeni, na Skody a vady zapficinéné nespravnym

zachézenim nebo udrzbou. Uplatihovani dalich néarokd
naslednych Skod na cizich vécech je vylouceno. Zaruka
bude uznéna jen tehdy, bude-li nedemontovany pfistroj
dobre zabalen, prilozen kratky popis zavady, pokladni
stvrzenka nebo faktura (datum prodeje a razitko prodejny),
poslan na adresu pfislusného servisu.

Servisni opravny:

Po uplynuti zaruéni doby nebo v pfipadé zavad bez naroku
na zaruku se ve vasem nejbliz§im servisu zeptejte na
moznost opravy.

e

LETA

ZARUKA
VYROBCE
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8. Technické parametry

Rozrgéry
(VxS xH)

Sitové napéti
Napéti akumulatoru
Zahrivaci faze
Teplota taveni
Maximalni lepici
vykon

Lepici tyCinka
Provozni doba

na jedno nabiti
akumulatoru

Hmotnost podle
postupu EPTA
01:2014

Teplota prostredi

Schvélené akumu-
l&tory

Doporucené lepici
tyGinky

217 x 81 x 206 mm

110-240 V, 50/60 Hz (nabijecka)
Lithium-iontovy akumulator 18 V
do 2 minut

2 teplotni stupné: 130 /200 °C
20 g/min.
@11 mm, délka 150-300 mm

az do max. 100 min. trvalého
provozu

0,355 kg (bez akumulatoru)

Pri nabijent: 0°Caz +35°C
V provozu a pri skladovani:

+5°C az +40 °C
Skladovani akumulatord:

-20 °C az +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Originélni STEINEL (@ 11 mm)
— Tyginky Cristal,
obj. €. 006594, 006624
— Tycinky Ultrapower,
obj. ¢. 006730, 006747
— Barevné tycinky,
obj. ¢. 006969
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Doporucené
lepici tyGinky
Professional

Drevéné tycinky,
obj. ¢. 006778
Cerné tycinky,
obj. ¢. 006792
Trpytivé tycinky,
obj. ¢. 064891

Originalni STEINEL (@ 11 mm)

Akrylové tycinky, 200 °C,
obj. ¢. 052416

Flex tycinky, 190 °C,
obj. €. 052423

Fast tycinky, 190 °C,
obj. €. 052430

Nizkotavitelné tycinky,130 °C,

obj. &. 052409
PUR tyginky, 130 °C
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1. O tomto dokumente

— Chranené autorskym pravom. Dotlag, aj ked'iba v skra-
tenej verzii, je povolend iba s nasim suhlasom.

— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace technickému
pokroku.

A Varovanie pred nebezpecenstvami!
Varovanie pred nebezpecenstvom v désledku
posobenia vody!

2. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo v désledku nedodrzania
navodu na obsluhu!

Tento navod obsahuje dblezité informacie o bezpecnej
manipulécii s vyrobkom. V texte sa nachadzaju upozorne-
nia na mozné nebezpecenstva. Pri nedodrziavani navodu
na obsluhu méze vyrobok predstavovat zdroj nebezpe-
Censtva.

e Navod si dokladne precitajte.

¢ Dodrziavajte bezpecnostné pokyny.

¢ Navod ulozte na dostupnom mieste.

A Nebezpecenstvo v dosledku tepla! Nebezpe-

¢enstvo popalenia!

Lepiaca hmota sa zahrieva az na teplotu 200 °C!

¢ Nepouzivajte tekuté ani pastové lepidlal

* Po kontakte horticeho lepidla s pokozkou: Ihned ochla-
dte studenou vodou. Nepokusajte sa roztavené lepidlo
odstranit z pokozky. Pripadne vyhladajte lekara.

* Po kontakte horuceho lepidla s o€ami: Okamzite
ochladzujte pod tecicou vodou po dobu cca 15 minut
a ihned'vyhladajte lekara.
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e NepouZivajte v kombinacii s lahko zapalnymi / horlavymi
latkami.

¢ Nepracujte na lahko zapalnych povrchoch ani v horlavom
prostredi (napr. papier, textilie atd:).

e Skontrolujte vhodnost materialov citlivych na teplo.

e Nevytahuijte lepiacu ty¢inku z vyrobku. Horuce lepidlo,
ktoré vtecie do vyrobku, moéze viest k poskodeniu.

e Pouzivajte len vhodné lepiace tycinky pri uréenej teplote.

* Pri zmene teploty spracovania sa uistite, ze nasledna
lepiaca tycinka je vhodna pre danu teplotu.

Nebezpecenstvo v désledku vody a vlhkosti!

¢ Nevystavuijte vyrobok dazdu.
¢ \/yrobok nepouzivajte vo vihkom stave ani vo vihkom
alebo mokrom prostredi.

Tento vyrobok moézu pouZzivat deti starsie ako 8 rokov,

ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatoénymi skuse-
nostami a vedomostami, pokial budi pod stalym dozorom
alebo budu poucené o bezpec¢nom pouzivani vyrobku,

a ktoré z tohto poucenia pochopia pripadné nebezpecné
dosledky.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a Gidrzba nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

Pouzivajte iba origindline nahradné diely.
Pouzivajte iba origindlne lepiace tycinky STEINEL.
— \Wyrobok pouzivajte iba v suchych miestnostiach.
Opravy smie vykonavat iba odborna prevadzka.
— \yrobok nenechavajte bez dozoru.
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2.1 Bezpecnostné pokyny pre nabijacku
CE Nebezpecenstvo spésobené nespravnym

pouzivanim nabijacky!

Udrzujte nabijacku v Cistote.

Nabijacku skladuijte iba pri teplote od 0 °C do +35 °C.
Batérie nabijajte iba pomocou dodanej nabijacky.
Nabijajte len dodané batérie alebo schvélené batérie
opisané v kapitole ,Technické Udaje“. Hrozi nebezpe-
¢enstvo poZiaru a vybuchu.

-> 8. Technické Udaje” na strane 236

2.2 Bezpecnostné pokyny pre batériu
ff Nebezpecenstvo spésobené nespravnym

pouzivanim batérie!

Neotvarajte vyrobok ani batériu. Hrozi nebezpecenstvo
skratu. Batéria sa nesmie vyberat. V pripade problémov
sa obratte na svoje predajné miesto.

Pri nespravnom pouzivani a pri poskodeni batérie moézu
unikat vypary. Zabezpecte privod Cerstveho vzduchu

a v pripade tazkosti vyhladajte lekara. Vypary mézu
drazdit dychacie cesty.

Ak vyrobok dIhsi ¢as nepouzivate, odlozte ho s nabitou
batériou. To predizuje zivotnost litiovo-idnovej batérie.
Chrarite batériu pred vodou a vihkostou.

Batériu skladujte pri teplote okolia od -20 °C do +50 °C.
Chrarite batériu pred priamym slne¢nym Ziarenim (napr.
v aute).

Litiovo-iénovu batériu mozno kedykolvek dobit bez toho,
aby sa skratila jej zivotnost. Prerusenie procesu nabijania
neposkodzuje batériu.

Ak sa doba prevadzky plne nabitej batérie vyrazne
skrati, batériu vymerite.
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3. Popis vyrobku

Spravne pouzivanie

— Teplovzdusna pistol na pouzitie s originalnymi lepiacimi
ty€inkami STEINEL. Smie sa pouzivat iba v suchych a
dobre vetranych vnutornych priestoroch.

Princip fungovania
— Akumuldtorova teplovzdusna pistol's 18 V litiovo-iono-
vou batériou.

Oblasti pouzitia

— Univerzalne lepidlo pri opravach, montovani, dekorovani
a majstrovani, ktoré zlepi vSetko.

— Vhodné na: papier, kartén, korok, drevo, kozu, textil,
plast, keramiku, penu, dlazdice, polystyrén, féliu.

Rozsah dodavky

3.1
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Prehlad dielov vyrobku

52 |

SK

TMOO W >

Lepiaca tycinka

Dyza

Spust posuvu vpred

Tlacidla zapnutia / vypnutia a nastavenia teploty
Odistovacie tlacidlo

Batéria
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4. Prevadzka
Prehlad funkcii

4.1

Tlacidla a indikatory teplovzdusnej pistole

Tlagidlo /
indikator

130°C
210F

130°C
210%

130°C
210%

200°C
wo0F

200°C
w0F

200°C
w00F

Funkcia

ZAP

Stlacenim tlacidla teploty 130 °C alebo
200 °C na 1 sekundu zapnete vyrobok.

VYP

Stlacenim tlacidla aktivnej teploty na
1 sekundu vyrobok vypnete.

Tlacgidlo teploty 130 °C

Stlacte tlacdidlo 130 °C na 1 sekundu.
Indikator blika, kym sa nedosiahne
teplota 130 °C, a potom sa prepne na
trvalé svetlo.

Tlagidlo teploty 200 °C

Stlacte tlacidlo 200 °C na 1 sekundu.
Indikator blika, kym sa nedosiahne
teplota 200 °C, a potom sa prepne na
trvalé svetlo.

Prepinanie

Prepinanie teploty pocas prevadz-
ky je mozné jednoducho stlacenim
prislusného tlacidla.

UPOZORNENIE:

Pri zmene teploty je nevyhnutné
zabezpedit, aby sa pouzila spravna
lepiaca tycinka s prislusnou teplotnou
vlastnostou.

-230 - Obsah



aal/ Zostatkova kapacita
1”“'-.12,";3 - Tlacidlo aktivnej teploty blika na
= Cerveno, ked'je zostatkova kapacita
nizsia ako 30 %.
Prazdna kapacita batérie alebo chyba
el Tlagidlo sa rozsvieti na 3 sekundy na
Gerveno a potom zhasne.

LED nabijacka

Proces nabijania batérie
Vyrobok je pripraveny na ¢asovo ob-
medzenu prevadzku.

Proces nabijania ukoncéeny,
batéria je Uplne nabita.
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4.2 Nabijanie a vkladanie batérie

* Pouzivajte iba dodanu nabijacku. Iba tato nabifjacka je
prispésobena batérii vyrobku.

Upozornenie:

Batéria sa dodéva Ciastocne nabita z dévodu medzinarod-

nych prepravnych predpisov.

e Pred prvym pouzitim batériu Uplne nabite (2 -3 hodiny),
aby ste predfili jej Zivotnost.

¢ Nabitu batériu zasurite do drziaka batérie, kym nezaisti.

e Ak chcete batériu vybrat, stlacte tlacidlo na uvolnenie
batérie a batériu vytiahnite. Nepouzivajte pri tom silu.

Indikator Urovne nabitia batérie zobrazuje zostavajucu
kapacitu batérie po zapnuti vyrobku. Ak tlacidlo teploty
po zahriati bliké na Cerveno, batéria ma menej ako 30 %
kapacity a mala by sa dobit.

4.3 Lepenie

Lepené miesta musia byt odmastené, suché a Uplne Cisté.
Skvmy od lepidia na obledeni sa nedaijti odstranit. Kvapky
lepidla sa daju najlepsie odstranit za studena.

e Lepiacu tyCinku zasurte zozadu do vyhrievacieho
kanala.

e Pri prvom pouziti je potrebné niekolkokrat stlacit spust
posuvu, aby sa ohrievacia komora naplnila lepidiom.
Mozno bude potrebné lepiacu ty€inku kratko potlacit.

e Stlacte spust posuvu a naneste lepidlo na jednu stranu.

e Pevne pritlacte lepené materidly a v pripade potreby ich
upravte.

e Uz po kratkom Case (cca 2 mindty) je lepené miesto
plne zatazitelné. Bodoveé lepenie sa odporuca pri velko-
plosnych a dihych lepenych predmetoch.

e Tuhu penu (napr. polystyrén) mozno tiez spracovat pri
nastaveni teploty 130 °C a pri pouZiti lepiacich tyciniek
s nizkou teplotou tavenia. Pritom treba zohladnit, Ze ho-
ruce lepidlo sa nandsa na podklad, a nie na polystyrén.
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e Pri lepeni textilii alebo podobnychmateriélov sa odporu-
¢a nanasat hortce lepidlo vo ,vinovkach®.

* Po pouziti nechajte vyrobok vychladnut.

e \/ pripade potreby pouzite PUR lepiace tycinky odolné
proti poveternostnym vplyvom a vihkosti s nastavenim
teploty 130 °C.

Upozornenie:

Pri zmene lepiacej tycinky spracovanej pri 130 °C na lepia-
cu tyéinku spracovanu pri 200 °C méze lepidlo na kratky
Cas vytekat z dyzy ovela plynulejSie.

5. Starostlivost a udrzba

Vyrobok nevyzaduje udrzbu.

Vyrobok spifia prislusné bezpednostné predpisy. Opravy
smie vykonavat len kvalifikovany elektrikar, inak hrozi riziko
Urazu.

Udrzba vykonavana pouzivatelom. Poziadavky na pouzi-
vatelov:
— Znalost tohto navodu.

Osobitné poziadavky sa vztahuju na tychto pouzivatelov:

— Deti od 8 rokov.

— Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo men-
talnymi schopnostami.

— Osoby s nedostatkom skusenosti a znalosti.

Iba tito pouzivatelia smu vykonavat ¢innosti po¢as udrzby.

Osobitné poziadavky:

— Pouzivatelia su pod dohladom.

— Pouzivatelia boli pouceni o bezpe€nom pouzivani vyrobku.

— Pouzivatelia rozumeju nebezpecenstvam pri manipul&cii
s vyrobkom.

— Deti sa s vyrobkom nesmu hrat.
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A Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom!

Pri kontakte vody a dielov, ktoré vedu elektricky prad,
mobze dojst k elektrickému Soku, popaleninam alebo smrti.
* \yrobok Cistite iba v suchom stave.

Nebezpecenstvo materidlnych $kod!

Vyrobok sa méze poskodit pouzivanim nevhodnych Cistia-

cich prostriedkov.

* \/yrobok Cistite mierne navihéenou handrou bez Cistia-
ceho prostriedku.

6. Zneskodnenie

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické spotrebice do ko-
munalneho odpadu, do ohna ani do vody!

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurépskej smernice o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementécie do narodnej
legislativy sa musia nepouzivané elektrické a elektronické
zariadenia zbierat separovane a odovzdat na ekologicku
recyklaciu.

Podla smernice 2006/66/ES sa musia chybné alebo
spotrebované batérie recyklovat. Batérie, ktoré sa uz neda-
ju pouzit, mdzete odovzdat na predajnom mieste alebo

v zberni nebezpecnych odpadov.
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7. Zaruka vyrobcu

Zaruka vyrobcu STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemecko

Tento vyrobok spolo¢nosti Steinel bol vyrobeny s maximal-
nou doéslednostou, skontrolovany z hladiska funkénosti

a bezpecnosti podla platnych predpisov a nasledne
podrobeny nahodnej kontrole. Spolo¢nost Steinel prebera
zaruku za bezchybny stav a funkénost. Zaruéna doba je
36 mesiacov a zac¢ina plyndt dhom predaja spotrebitelovi.
Odstranime nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyby materialu
alebo vyrobnej chyby, zaruéné plnenie sa uskutocnuje
opravou alebo vymenou chybnych dielov podla nasho
uvazenia. Zarucné plnenie sa nevztahuje na poskodenie
opotrebovatelnych dielov ani na Skody a nedostatky, ktoré
vzniknu nespravnym zaobchadzanim alebo udrzbou.
Dalie nasledné skody na cudzich objektoch st zo zaruky
vyluc¢ené. Zaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany
pristroj s kratkym popisom chyby spolu s pokladni¢nym
dokladom alebo fakturou (datum kupy a peciatka predajcu)
zasle riadne zabaleny do prislusného servisu.

Servis pre opravy:

Po uplynuti zaru¢nej doby alebo v pripade chyb, na ktoré
sa nevztahuje zaruka, sa 0 moznosti opravy informujte na
najblizSej servisnej stanici.

ROKY

ZARUKA
VYROBCU
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8. Technické udaje

Roznjery
(VxS xH)

Sietové napatie
Napatie batérie
Féaza ohrevu

Teplota tavenia

Maximalny
lepiaci vykon

Lepiaca tyCinka

Doba prevadzky
na jedno nabitie
batérie

Hmotnost podia
EPTA-Procedure
01:2014

Teplota okolia

Schvélené batérie

Odporucané
lepiace tycinky

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (nabijacka)
18 V litiovo-iénova batéria
do 2 minut

2 teplotné stupne: 130 /200 °C
20 g/min.
@ 11 mm, dizka 150~300 mm

max. 100 minut nepretrzitej
prevadzky

0,355 kg (bez batérie)

Pri nabijani: 0°Caz+35°C
Pocas prevadzky a pri skladovani:
+5°C az +40 °C
Skladovanie batérif:
-20 °C az +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5 Ah W-B

Originélne tyc¢inky STEINEL
(@ 11 mm)
— Kristalové tycinky,

vyr. €. 006594, 006624
— Tycinky Ultrapower,

vyr. €. 006730, 006747
— Farebné tycinky,

vyr. €. 006969
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Odporucané
lepiace tyCinky
Professional

Tycinky na drevo,
vyr. ¢. 006778
Tycinky Cierne,
vyr. . 006792
Trblietavé tycinky,
vyr. €. 064891

Origindlne tycinky STEINEL
(@ 11 mm)

Akrylové tyginky, 200 °C,
wr. 6. 052416
Flexibilné tycinky, 190 °C,
wr. &. 052423

Rychlolepiace tycinky, 190 °C,

vyr. €. 062430

TyCinky s nizkou teplotou tave-

nia, 130 °C,
wyr. &. 052409
PUR tyginky, 130 °C
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1. Informacje o tym dokumencie

— Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk, tak-
ze w czesciach, wytgcznie po uzyskaniu naszej zgody.

— Zmiany, wynikajace z postgpu technicznego, zastrze-
zone.

A Ostrzezenie przed zagrozeniami!
Ostrzezenie przed zagrozeniami spowodowa-
nymi woda!

2. Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo wynikajace z nieprzestrze-
gania instrukcji obstugi!

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dot.
bezpiecznego uzywania urzadzenia. Nalezy zwrdcic¢
szczegdlng uwage na mozliwe zagrozenia. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi, urzadzenie moze sta¢
sie zrodtem zagrozen.

* Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

® Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa.

* Przechowywac w migjscu tatwo dostepnym.

A Niebezpieczenstwo zwigzane z wysoka tem-
peratura! Niebezpieczenstwo oparzenia!

Masa klejaca osigga temperature do 200 °C!

¢ Nie stosowac klejow ptynnych lub w pascie!

e W przypadku kontaktu skory z goracym klejem: natych-
miast ochtodzi¢ zimng woda. Nie prébowac usuwac
roztopionego kleju ze skory. W razie potrzeby udac sie
do lekarza.

e W przypadku kontaktu oczu z gorgcym klejem: bez-
zwtocznie ostudzi¢ pod zimna, biezaca woda przez ok.
15 min i natychmiast wezwac lekarza.
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¢ Nie stosowacé w potgczeniu z materiatami fatwopalnymi /
palnymi.

¢ Nie korzystac z urzadzenia na tatwopalnym podtozu lub
w fatwopalnym otoczeniu (np. papier, materiaty tekstylne
itp.).

* Materiaty wrazliwe na wysoka temperature nalezy
sprawdzac pod wzgledem przydatnosci.

¢ Nie wycigga¢ wkfadu klejacego z urzadzenia. Goracy
klej, ktéry dostanie sie do wnetrza urzadzenia moze
spowodowac uszkodzenie.

e Stosowac tylko odpowiednie wkiady klejace w okreslo-
nej temperaturze.

* Przy zmianie temperatury obrébki upewnic sie, ze kolej-
ny wkiad klejacy jest odpowiedni do danej temperatury.

Niebezpieczenstwo zwigzane z woda i
wilgocia!

¢ Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.
e Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym Iub mokrym
otoczeniu.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci, ktére
ukonczyly 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo o ogra-
niczonej wiedzy i doswiadczeniu tylko wtedy, gdy pracuja
one pod nadzorem lub zostaty przeszkolone w zakresie
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg wynika-
jace z niego zagrozenia.

Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci. Czynnosci zwia-
zane z czyszczeniem i konserwacia przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

- Uzywag tylko oryginalnych czesci zamiennych.

— Stosowac tylko oryginalne wktady STEINEL.

— Urzadzenie uzywac tylko w suchych pomieszczeniach.

— Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w zakia-
dach specijalistycznych.

— Nie pozostawia¢ urzagdzenia bez nadzoru.
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2.1 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
fadowarki

Niebezpieczenstwo wynikajace z niewtasciwe-
go uzytkowania tadowarki!

o Utrzymywac tadowarke w czystosci.

e tadowarke przechowywac tylko w temperaturze od
0°C do +35 °C.

e Akumulatory tadowac tylko za pomoca dotaczonej
tadowarki.

e tadowac tylko dotaczone akumulatory lub zatwierdzone
akumulatory opisane w rozdziale ,Dane techniczne”.
Istnieje ryzyko pozaru i wybuchu.

=> 8. Dane techniczne” na stronie 252

2.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora

Niebezpieczenstwo wynikajace z niewtasciwe-
go uzytkowania akumulatora!

¢ Nie wolno otwiera¢ urzadzenia i akumulatora. Wystepuje
niebezpieczenstwo zwarcia. Nie wolno wyjmowac
akumulatora. W przypadku problemoéw skontaktowac
sie z punktem sprzedazy.

e W przypadku nieprawidtowego uzytkowania oraz
uszkodzenia akumulatora moga wydziela¢ sie opary.
Wywietrzy¢ i w razie ztego samopoczucia udac sie do
lekarza. Opary moga spowodowaé podraznienie drég
oddechowych.

e W przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu urzadze-
nia, nalezy przechowywac je z natadowanym akumulato-
rem. Wydfuza to trwatos¢ akumulatora litowo-jonowego.

e Chroni¢ akumulator przed woda i wilgocia.

e Akumulator przechowywaé w temperaturze otoczenia
od -20 °C do +50 °C.

e Chroni¢ akumulator przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych (np. w samochodzie).
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e Akumulator litowo-jonowy mozna natadowacé w
dowolnym momencie, nie skracajac jego zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie jest szkodliwe dla
akumulatora.

e Jesli czas pracy w petni natadowanego akumulato-
ra ulegnie znacznemu skréceniu, nalezy wymienic
akumulator.

3. Opis urzadzenia

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

— Pistolet do Kklejenia na gorgco do uzytkowania z orygi-
nalnymi wktadami klejgcymi STEINEL. Uzytkowanie jest
dozwolone tylko w suchych i dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

Zasada dziatania
— Akumulatorowy pistolet do klejenia na gorgco z akumu-
latorem litowo-jonowym 18 V.

Zakres zastosowania

— Uniwersalny przyrzad do naprawiania, montowania,
dekorowania i majsterkowania.

— Odpowiedni do: papieru, tektury, korka, drewna, skory,
materiatow tekstylnych, tworzyw sztucznych i pianko-
wych, ceramiki, ptytek, styropianu, folii.
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Zakres dostawy

o1 |
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Przeglad produktéw

52 |

Whkiad klejacy

Dysza

Spust do przesuwania kleju

Przyciski wiaczania / wytgczania i ustawiania
temperatury

Przycisk zwalniajacy

Akumulator

ooOow>

mm
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4. Zuzycie
4.1 Przeglad funkcji

Przyciski i wyswietlacz pistoletu do klejenia na goragco

Przycisk /
Wyswietlacz

WL.
o
130°c Przytrzymad przycisk temperatury

130 °C lub 200 °C przez 1 sekunde,
aby wiaczy¢ urzadzenie.

Funkcja

WYL
130°CJ200°C Przytrzymac przycisk aktywnej tempe-
ratury przez 1 sekunde, aby wytaczy¢

urzadzenie.
W Przycisk temperatury 130 °C
Przytrzymac przycisk 130 °C przez 1

sekunde. Wyswietlacz miga do mo-
mentu osiagniecia 130 °C, a nastepnie
przefacza sie na $wiatto state.

. Przycisk temperatury 200 °C
Przytrzymaé przycisk 200 °C przez 1 L

sekunde. Wyswietlacz miga do mo- —

mentu osiggniecia 200 °C, a nastepnie
przetacza sie na swiatto stafe.
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130°C || 200°C
20e | a0

N

I 270

==

130°C||200°C
20r | s00F

Przetgczanie

Temperature mozna z tatwoscia
przetaczy¢ podczas pracy urzadzenia,
naciskajac odpowiedni przycisk.

UWAGA:

W przypadku przetgczania temperatur
nalezy upewnic sie, ze uzywany jest
odpowiedni wkiad klejacy o wiasciwych
parametrach temperaturowych.

Pojemnos¢ resztkowa

Przycisk aktywnej temperatury miga na
czerwono, gdy pojemnos¢ resztkowa
wynosi ponizej 30 %.

Akumulator roztadowany lub btad

Przycisk Swieci sie na czerwono przez
3 sekundy, a nastepnie gasnie.

tadowarka LED

Dioda LED
(zielona)

Y

71N

N

Funkcja

Proces tadowania

Urzadzenie gotowe do pracy w ograni-
czonym czasie.

Proces tadowania zakoriczony,
akumulator w petni natadowany.
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4.2 kadowanie i wktadanie akumulatora

e Uzywac wytgcznie dotaczonej fadowarki. Tylko ta tado-
warka jest dopasowana do akumulatora urzadzenia.

Wskazéwka:

Akumulator jest dostarczany w stanie czgsciowego

natadowania ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe.

® Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie
natadowac akumulator (2 —3 godziny), aby wydtuzy¢
jego zywotnose.

e Wcisna¢ natadowany akumulator do uchwytu akumula-
tora, az do momentu zatrzasniecia.

® Nacisna¢ przycisk zwalniajacy akumulator, aby go wyjac
i wyciagnij akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora pokazuje
pozostatg pojemnos¢ akumulatora, gdy urzadzenie jest
wigczone. Jesli po nagrzaniu przycisk temperatury miga
na czerwono, akumulator ma mniej niz 30 % pojemnosci i
nalezy go natadowac.

4.3 Sklejanie

Sklejane miejsca powinny by¢ wolne od ttuszczu, suche i  p_
absolutnie czyste. Plam kleju nie mozna wywabic z odzie- ——
zy Krople kleju usuwa sie najlepiej na zimno.

* Wiozy¢ wktad Klejacy od tytu do kanatu grzewczego.
® Przy pierwszym uzyciu nalezy kilkukrotnie nacisnac

spust, aby wypemi¢ komoreg grzewcza klejem. Koniecz-

ne moze by¢ krétkie docisniecie wktadu klejacego.
e Uruchomic¢ spust i natozy¢ klej z jednej strony.
* Mocno docisna¢ do siebie sklejane materiaty i ewentual-

nie skorygowa¢ ich utozenie.
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e Juz po krétkim czasie (ok. 2 minut) sklejane miejsce
mozna poddac petnemu obcigzeniu. Klejenie punktowe
jest zalecane w przypadku przedmiotéw dtugich, o du-
zej powierzchni.

e Sztywne tworzywa piankowe (np. styropor) mozna
rowniez skleja¢ przy ustawieniu temperatury 130 °C i
zastosowaniu wktadow klejacych ,Low Melt”. Nalezy
przy tym uwazac, aby goracy klej nanoszony byt na
poditoze, a nie na styropor.

e Do sklejania materiatow tekstylnych lub podobnych-
materiatdw zaleca sie nanoszenie goracego kleju
zygzakami.

e Po uzyciu nalezy wystudzi¢ urzadzenie.

e W razie potrzeby uzy¢ odpornych na warunki atmosfe-
ryczne i wilgo¢ wktaddw klejacych PUR przy ustawieniu
temperatury 130 °C.

Wskazéwka:

W przypadku zmiany wktadu klejacego uzywanego w
temperaturze 130 °C na wkfad uzywany w temperaturze
200 °C, klej moze przez kroétki czas wyptywac z dyszy w
bardziej ptynnej konsystencii.

5. Konserwacja i pielegnacja

Urzgdzenie nie wymaga konserwagji.

Urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi przepisami
dotyczgcymi bezpieczeristwa. Naprawy moze wykonywac
tylko uprawniony elektryk, w przeciwnym razie istnieje
ryzyko wypadku.

Konserwacja przez uzytkownika. Wymagania wzgledem

uzytkownikow:
— Znajomo$c¢ niniejszej instrukcii.
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Specjalne wymagania dotycza nastepujacych uzytkownikow:

— Dzieci w wieku od 8 lat.

— Osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycz-
nej lub umystowej.

— Osoby z brakiem doswiadczenia i wiedzy.

Uzytkownicy ci moga podejmowac dziatania tylko podczas

konserwaciji. Wymagania specjalne:

— Uzytkownicy sa objeci nadzorem.

— Uzytkownicy zostali przeszkoleni w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia.

— Uzytkownicy rozumiejg zagrozenia zwiazane z obstugg
urzadzenia.

— Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci.

A Zagrozenie stwarzane przez prad elektryczny!

Kontakt elementéw przewodzacych prad z woda moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, poparzer lub $mierci.
e Urzadzenie czyscié tylko jesli jest suche.

Niebezpieczenstwo uszkodzen!

Nieodpowiednie $rodki do czyszczenia moga spowodo-

wac uszkodzenie urzgdzenia. ——

e Urzadzenie czysci¢ za pomoca lekko zwilzonej szmatki Pt
bez detergentdw. e

6. Utylizacja

Urzgdzenia elektryczne, akcesoria i opakowania nalezy
oddac do recyklingu przyjaznego srodowisku.

Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami z gospodarstw domowych, do
ognia lub do wody!
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Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z obowigzujgcymi dyrektywami europejskimi w
sprawie zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
oraz ich wdrazaniu do prawa krajowego nienadajace sig
do uzytkowania urzadzenia elektryczne nalezy odbierac
osobno i poddawac recyklingowi w sposéb przyjazny
Srodowisku.

Zgodnie z dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy oddawac do recyklingu. Akumulatory
nienadajace sie do uzytku nalezy odda¢ w punkcie sprze-
dazy lub punkcie zbidrki substanciji szkodliwych

7. Gwarancja producenta

Gwarancja producenta STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Niemcy

Wszystkie produkty STEINEL spetniaja najwyzsze
standardy jakosci. Z tego powodu z przyjemnoscia, jako
producent udzielamy Panstwu, czyli klientowi koricowemu,
gwarancji zgodnie z ponizszymi warunkami:

Gwarancja obejmuje brak wad, ktére w mozliwy do
zweryfikowania sposéb wynikaja z btedéw materiatowych
lub produkcyjnych oraz ktdre zostang nam zgtoszone nie-
zwilocznie po wykryciu i w okresie obowigzujgcej ochrony
gwarancyjnej. Gwarancja obejmuje wszystkie produkty
STEINEL, ktére beda zakupione i uzytkowane w Polsce, z
wytgczeniem produktéw STEINEL Proffesional.

Moga Panstwo dokonac wyboru, w jaki sposéb $wiadczo-
ne beda ustugi gwarancyjne — poprzez bezptatng ustuge
naprawy, bezptatng wymiang (ew. na model kolejny o tej
samej lub wyzszej jakosci) lub wystawienie uznaniowego
dokumentu korygujacego.

Okres gwarancyjny na nabyty przez Panstwa produkt
STEINEL wynosi 3 lata i w kazdym przypadku rozpoczyna
sig od daty zakupu produktu.

Ponosimy koszty transportu, ale nie bierzemy odpowiedzial-
nosci za ryzyko transportowe zwigzane z przesytkg zwrotna.
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Ustawowe prawa przystugujace w razie wystepowania
wad, nieodptatnosc¢

Opisane tu $wiadczenia obowigzujg dodatkowo do usta-
wowych roszczen z tytutu rekojmi, wiaczajac szczegdine
przepisy dotyczace ochrony konsumenta, i nie ograniczajg
ich ani nie zastgpuja. Z ustawowych praw, przystuguja-
cych w przypadku wystapienia wad, korzystaja Paristwo
nieodptatnie.

Odstepstwa od gwaranc;ji

Gwarancja nie sa objete stanowczo zadne wymienialne

zaréwki. Poza tym gwarancja nie obejmuije:

— w przypadku zuzycia czesci produktu uwarunkowanego
eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia, badz wad
produktéw STEINEL, ktdre wynikaja z uwarunkowanego
eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia,

— w przypadku uzytkowania produktu niezgodnie z prze-
znaczeniem lub w sposdb nieprawidtowy badz nieprze-
strzegania wskazowek dotyczacych uzytkowania,

— jezeli ssmowolnie dokonano dobudowy lub przebu-
dowy, badz innych modyfikacji produktu, lub wady
wynikaja ze stosowania akcesoridw, czesci zamiennych
i uzupetiajacych, ktére nie sa oryginalnymi produktami
STEINEL,

— jezeli konserwacja i pielegnacja produktéw nie byta
wykonywana zgodnie z instrukcja obstugi,

— jezeli montazu i instalacji nie wykonano zgodnie z

wytycznymi dotyczacymi instalacji STEINEL,

w przypadku szkdd lub strat powstatych podczas

transportu.

Obowigzywanie polskiego prawa

Obowiazuje polskie prawo z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o migdzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG).

Dochodzenie roszczen

Jezeli chcg Panistwo skorzysta¢ z gwarancii, prosimy o
przestanie produktu w stanie kompletnym, wraz z oryginal-
nym dowodem zakupu, ktéry musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu, do swojego sprzedawcy lub bezpo-
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$rednio do nas: ,Lt” Spétka z ograniczong odpowiedzialno-
Scia sp. k. dawniej ,Lange tukaszuk” spétka jawnaBykow,
ul. Wroctawska 43, 55-095 Mirkéw, Poland.
Z tego powodu zalecamy staranne
przechowywanie dowodu zakupu az

do momentu uptywu okresu gwaran-

cyjnego.

LATA

GWARANCJI
PRODUCENTA

8. Dane techniczne

Wymiary
(wys. x szer. x gt.)

Napiecie zasilajace

Napigcie
akumulatora

Czas rozgrzewania

Temperatura
topnienia

Maksymalna
wydajnos¢ sklejania

Whkiad Kklejacy

Czas pracy
na jednym tadowa-
niu akumulatora

Cigzar zgodnie z
procedurg EPTA
01:2014

Temperatura
otoczenia

217 x 81 x 206 mm
110-240 V, 50/60 Hz (fadowarka)
Akumulator litowo-jonowy 18 V

ponizej 2 minut

2 ustawienia temperatury:
130/ 200 °C

20 g/min

@ 11 mm, dlugo$¢ 150-300 mm

do maks. 100 min pracy ciagtej

0,355 kg (bez akumulatora)

Podczas tadowania: 0 °C do +35 °C
Podczas pracy i przechowywania:
+5 °C do +40 °C
Przechowywanie akumulatora:
-20 °C do +35 °C
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Zatwierdzone
akumulatory

Zalecane
wkiady klejace

Zalecane
wkiady klejace
Professional

Bosch PFA 18V, 2,56 AH W-B

Oryginalne wktady STEINEL
(@ 11 mm)
— Krysztatowe wkiady,

nr art. 006594, 006624
— Ultrapower-Sticks,

nr art. 006730, 006747
— Color-Sticks,

nr art. 006969
— Holz-Sticks, nr art. 006778
— Sticks czarne,

nr art. 006792
— Glitzer-Sticks,

nr art. 064891

Oryginalne wktady STEINEL
(@ 11 mm)
— Acryl-Sticks, 200 °C,
nr art. 052416
— Flex-Sticks, 190°C,
nr art. 052423
— Fast-Sticks, 190 °C,
nr art. 052430
— Low Melt-Sticks, 130°C,
nr art. 052409
— Whkiady PUR, 130 °C
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1. Despre acest document

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reproducerea,
inclusiv in extras, este permisa numai cu aprobarea
noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care servesc
progresului tehnic.

Atentie, pericole!

Atentie, pericole din cauza apei!

2. Instructiuni generale de siguranta

Pericol din cauza nerespectarii instructiunilor
de utilizare!

Aceste instructiuni contin informatii importante despre
utilizarea sigura a aparatului. Se atrage atentia in mod
deosebit asupra pericolelor posibile. Daca nu se respecta
instructiunile de utilizare, aparatul poate deveni periculos.
o Cititi cu atentie instructiunile.

* Respectati instructiunile de siguranta.

e Pastrati la indemana. —
RO

A Pericol din cauza caldurii! Pericol de arsuri!

Masa adeziva se incalzeste pana la 200 °C!

¢ Nu folositi adezivi lichizi sau pasta!

¢ Dupa contactul adezivului fierbinte cu pielea: Clatiti
imediat cu apa rece. Nu incercati s& indepartati adezivul
de pe piele. Eventual consultati un medic.

e Dupa contactul adezivului fierbinte cu ochii: Clatiti imedi-
at locul timp de 15 minute sub jet de apa rece si apelati
imediat la un medic.
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¢ Nu se utilizeaza In combinatie cu substante foarte
inflamabile / combustibile.

e Nu utilizati pe suprafete usor inflamabile sau in medii
inflamabile (de exemplu, hartie, textile etc.).

o \lerificati daca materialele sensibile la caldura sunt
adecvate.

* Nu scoateti bagheta de adeziv din aparat. Adezivul
fierbinte care circula in aparat poate produce defectiuni.

* Folositi numai baghete de adeziv adecvate la tempera-
tura prevazuta.

e Atunci cand schimbati temperatura de prelucrare,
asigurati-va ca bagheta de adeziv care urmeaza este
adecvata pentru aceasta temperatura.

Pericol din cauza apei si a umezelii!

* Nu expuneti aparatul la ploaie.
* Nu utilizati aparatul in stare umeda si nici in mediu umed
sau ud.

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de
8 ani si de persoane cu capacitati psihice, senzoriale sau
mentale limitate ori cu experienta si pricepere redusa, cu
conditia sa fie supravegheati / supravegheate sau sa fi fost
instruiti / instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului
si sa inteleaga pericolele legate de folosirea acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si lu-
crarile de intretinere care sunt responsabilitatea utilizatoru-
lui nu se vor executa de catre copii nesupravegheati.

— Folositi numai piese de schimb originale.

— Utilizati numai baghete STEINEL originale.

— Utilizati aparatul numai in incaperi uscate.

— Reparatiile se vor efectua numai de catre firme de
specialitate.

— Nu lasati aparatul nesupravegheat.
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2.1  Instructiuni de siguranta privind
incarcatorul

Pericol din cauza utilizarii necorespunzatoare
a incarcatorului!

e Pastrati incarcatorul curat.

e Depozitati incarcatorul numai in intervalul de temperatu-
radela 0 °Cla+35 °C.

o Incércati bateriile numai cu incarcatorul furnizat.

o Incércati numai bateriile furnizate sau bateriile aprobate
descrise in capitolul ,,Date tehnice”. Exista riscul de
incendiu si explozie.

= ,8. Date tehnice” pe pagina 266

2.2 Instructiuni de siguranta privind
bateria

Pericol din cauza utilizarii necorespunzatoare
a bateriei!

¢ Nu deschideti aparatul sau bateria. Exista pericol de
scurtcircuit. Scoaterea bateriei este interzisa. Daca apar
probleme, adresati-va distribuitorului dvs.

¢ Daca bateria este utilizata necorespunzator sau deteriora-
ta, pot sa iasa vapori. Aerisiti zona si, in caz de neplaceri,
consultati medicul. Vaporii pot irita cdile respiratorii.

e Atunci cand nu utilizati aparatul pentru o perioada lunga
de timp, puneti-l deoparte cu bateria incarcata. Prin
aceasta se prelungeste durata de viata a bateriei litiu-ion.

* Protejati bateria de apa si umiditate.

e Pastrati bateria la 0 temperatura ambianta cuprinsa intre
-20 °C si +50 °C.

* Protejati bateria de lumina directa a soarelui (de exem-
plu, In masina).

— Bateria litiu-ion poate fi reincarcata in orice moment, fara
a-i scurta durata de viata. intreruperea procesului de
incércare nu va deteriora bateria.

e Daca durata de functionare a bateriei complet incarcata
este mult redusa, nlocuiti bateria.
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3. Descrierea dispozitivului

Utilizare conform destinatiei

— Pistol de lipit la cald pentru utilizarea cu baghete de
adeziv originale STEINEL. Utilizarea nu trebuie sa aiba
loc decét in spatii interioare uscate si bine aerisite.

Principiul functionarii
— Pistol de lipit la cald fara fir cu baterie litiu-ion de 18 V.

Domeniul de utilizare

— Adeziv universal pentru reparatii, asamblare, decorare
si artizanat.

— Potrivit pentru: hartie, carton, pluta, lemn, piele, textile,
plastic, ceramica, spuma, gresie, faianta, polistiren,
folie.

Volumul livrarii

3.1
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Prezentare sintetica a produsului

52 |

RO

TMOO W >

Bagheta de adeziv

Duza

Tragaci pentru alimentator

Butoane de pornire / oprire si setare a temperaturii
Buton de deblocare

Baterie
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4. Utilizare

4.1 Prezentare generala a functiilor

Butoane si afisaj Pistol de lipit fierbinte

Buton /
Afisaj

PORNIT
1orefjzo0cl | Apdsati butonul de temperatura 130 °C

sau 200 °C timp de 1 sec. pentru a
porni aparatul.

OPRIT

Apasati butonul de temperatura activa
timp de 1 sec. pentru a opri aparatul.

Functionarea

130°C | 200°C
2101 a0F

[

m Buton de temperatura 130 °C
130°C Apasati butonul 130 °C timp de 1
sec. Afisajul clipeste pana cand se
ating 130 °C si apoi trece la lumina
constanta.
Buton de temperatura 200 °C
Apasati butonul 200 °C timp de 1 sec.
Afisajul clipeste pana cand se ating
200 °C si apoi trece la lumina constanta.

a00F

Comutare
18orcfizo0cll | Temperatura poate fi schimbaté cu
usurinta in timpul functionarii prin
apasarea butonului corespunzator.

W o

ATENTIE:

Atunci cand se schimba temperaturile,
este esential sa se garanteze ca se
utilizeaza bagheta de adeziv corecta,
cu proprietatea de temperatura
corespunzatoare.
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i Capacitate reziduala

IS0 Butonul de temperatura activ clipeste
‘uﬁ"ﬂ? in rosu atunci cand capacitatea ramasa
este sub 30 %.

Capacitate baterie goala sau eroare
el a2l Butonul se aprinde in rosu timp de 3

sec. si apoi se stinge.

incarcitor cu LED

Proces de incarcare baterie
B S Aparatul poate fi utilizat numai pe timp
limitat.

P Procesul de incarcare s-a incheiat,
bateria este complet incarcata.

RO
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4.2 incarcarea si introducerea bateriei

e Utilizati numai incarcatorul furnizat. Numai acest incar-
cator este potrivit pentru bateria aparatului.

Indicatie:

Bateria este livrata partial incarcata din cauza reglementari-

lor de transport international.

o Incarcati complet bateria inainte de prima utilizare
(2-3 ore) pentru a prelungi durata de viata a bateriei.

o Impingeti bateria incarcaté in suportul bateriei pan
cand aceasta se fixeaza in pozitie.

e Apasati butonul de deblocare a bateriei pentru a scoate
bateria si scoateti-o. Nu folositi forta atunci cand faceti
acest lucru.

Indicatorul nivelului de incarcare a bateriei arata capaci-
tatea ramasa a bateriei atunci cand aparatul este pornit.
Daca butonul de temperatura clipeste in rosu dupa
incélzire, Inseamna ca bateria are mai putin de 30 % din
capacitate si trebuie reincarcata.

4.3 Lipire

Zonele de lipit trebuie sa nu prezinte grasime, sa fie uscate
si absolut curate. Petele de adeziv de pe haine nu pot fi
indepartate. Picaturile de adeziv se indeparteaza cel mai
bine la rece.

¢ Introduceti bagheta de adeziv in spate, in canalul de
incalzire.

e | aprima utilizare, este necesar sa actionati alimentato-
rul de mai multe ori pentru a umple camera de incalzire
cu adeziv. Este posibil sa fie necesar sa apasati scurt
bagheta de adeziv.

e Actionati alimentatorul si aplicati adezivul pe o parte.

* Presati bine materialele care urmeaza sa fie lipite si
corectati daca este necesar.
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e Dupa un timp foarte scurt (aproximativ 2 minute), lipitura
poate fi solicitata mecanic la maximum. Lipirea prin
puncte se recomanda pentru piese cu suprafata mare
sau lungi.

® Spuma rigida (de exemplu, polistirenul) poate fi, de ase-
menea, prelucrata cu temperatura setata la 130 °C si
cu utilizarea unor baghete de adeziv cu ,topire redusa”.
Este important de retinut ca adezivul fierbinte se aplica
pe substrat si nu pe polistiren.

e Pentru lipirea materialelor textile sau similarese reco-
manda sa se aplice adezivul fierbinte in ,linii serpentine”.

e | asati aparatul sa se raceasca dupa utilizare.

e Daca este necesar, utilizati baghete de adeziv PUR
rezistente la intemperii si la umiditate, cu temperatura
setatd la 130 °C.

Indicatie:

Atunci cand se trece de la o bagheta de adeziv prelucrata
la 130 °C la una prelucrata la 200 °C, adezivul poate curge
mult mai fluid din duza pentru o perioada scurta de timp.

5. intretinere si ingrijire
Aparatul nu necesita intretinere.

Aparatul respecta reglementarile relevante in materie de si-
guranta. Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician
calificat, in caz contrar exista riscul de accidente.

RO

Intretinerea de cétre utilizator. Cerinte pentru utilizatori:
— Cunoasterea acestor instructiuni.

Se aplica cerinte speciale pentru urmatorii utilizatori:

— Copii cu varsta de 8 ani si peste.

— Persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse.

— Persoane cu o lipsa de experienta si cunostinte.
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Acesti utilizatori au voie sa actioneze numai in timpul intre-

tinerii. Cerinte speciale:
Utilizatorii sunt supravegheati.

— Utilizatorii au fost instruiti cu privire la utilizarea in sigu-
ranta a aparatului.

— Utilizatorii inteleg pericolele legate de manipularea apara-
tului.

— Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul.

A Pericol din cauza curentului electric!

Contactul apei cu piesele conducatoare de curent poate
duce la soc electric, la arsuri sau deces.
e Nu curatati aparatul decat in stare uscata.

Pericol de daune materiale!

Folosirea unor detergenti inadecvati poate deteriora

aparatul.

e Curatati aparatul cu o laveta usor umezita, fara deter-
gent.

6. Eliminarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa faca
obiectul unei reciclari ecologice.

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer, in foc sau in apa!

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu directiva european privind eliminarea
deseurilor electrice si electronice in vigoare si transpunerii
ei in legislatia nationald, aparatele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie sa fie colectate separat si sa faca obiectul
unei reciclari ecologice.
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Conform directivei RL 2006/66/CE acumulatorii defecti sau
uzati trebuie reciclati. Bateriile care nu mai sunt utilizabile
pot fi returnate la punctul de vanzare sau la un punct de
colectare a deseurilor periculoase.

7. Garantia de producator

Garantia de producator STEINEL GmbH, Dieselstrasse
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germania

Acest produs Steinel a fost fabricat cu maxima atentie, ve-
rificat din punctul de vedere al functionarii si al sigurantei si
supus unor controale aleatorii. Steinel garanteaza structura
si functionarea ireprosabila a acestui produs. Termenul de
garantie este de 36 de luni si incepe de la data vanzarii
produsului catre consumator. Garantia acopera deficientele
bazate pe defecte de material si fabricatie. Indeplinirea
garantiei se realizeaza prin repararea sau inlocuirea pieselor
defecte, conform optiunii noastre. Garantia nu se aplica
pieselor de uzura si nici deteriorarilor sau deficientelor cau-
zate de utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare. Este
exclusa compensarea daunelor provocate altor obiecte.
Garantia este valabila doar daca aparatul nedezasamblat
este trimis la centrul de service competent intr-un ambalaj
adecvat, impreuna cu o scurta descriere a defectiunii, cu
bonul de casa sau cu factura (cu data cumpararii si cu
stampila distribuitorului).

Reparatii si postgarantie:

Dupa iesirea din termenul de garantie sau in cazul
defectiunilor pentru care nu beneficiati de reparatii in
garantie, informati-va cu privire la posibilitatea reparatiei la
centrul de service cel mai apropiat.

ANI

GARANTIA

PRODUCATORULUI

- 265 - Cuprins

RO



8. Date tehnice

Dimensiuni
HxIxA)

Tensiune de
alimentare

Tensiunea bateriei
Durata de incalzire

Temperatura de
topire

Performanta maxi-
ma a adezivului
Bagheta de adeziv

Durata de func-
tionare la fiecare
incarcare a bateriei

Greutate in
conformitate cu
procedura EPTA
01:2014

Temperatura
ambianta

Baterii aprobate

217 x 81 x 206 mm

110-240 V, 50/60 Hz (incarcator)

Baterie litiu-ion de 18 V
sub 2 minute

2 trepte de temperatura:
130/ 200 °C

20 g/min.
@11 mm, lungime 150-300 mm

pana la max. 100 min de functio-
nare continua

0,355 kg (fara baterie)

Laincarcare: 0 °C panala +35 °C
in functionare si depozitare:

+5 °C pana la +40 °C
Depozitarea bateriilor:

-20 °C pana la +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B
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Baghete de adeziv
recomandate

Baghete de adeziv
recomandate
Profesional

Original STEINEL (@ 11 mm)

Baghete Cristal,

nr. art. 006594, 006624
Baghete Ultrapower,

nr. art. 006730, 006747
Baghete Color,

nr. art. 006969
Baghete Lemn,

nr. art. 006778
Baghete Negru,

nr. art. 006792
Baghete cu sclipici,

nr. art. 064891

Original STEINEL (@ 11 mm)

Baghete acrilice, 200 °C,
nr. art. 052416

Baghete Flex, 190 °C,
nr. art. 052423

Baghete rapide, 190 °C,
nr. art. 052430

Baghete cu topire redusa,
nr. art. 052409

Baghete PUR, 130 °C
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1. O tem dokumentu

— Za&citeno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali po
delih je dovolien le z nasim soglasjem.
— Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

A Opozorilo pred nevarnostmi!
Opozorilo pred nevarnostmi zaradi vode!

2. Splosna varnostna navodila

Nevarnost zaradi neupostevanja navodil za
uporabo!

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno
uporabo naprave. Se posebej opozarjamo na mogode
nevarnosti. Pri neupostevanju navodil za uporabo lahko
naprava povzro¢i nevarnosti.

¢ Navodila skrbno preberite.
e Upostevajte varnostne napotke.
e Shranite jih na dostopnem mestu.

A Nevarnost zaradi vrocine! Nevarnost opeklin! .
I

Lepilna masa je vroca do 200 °C!

¢ Ne uporabljajte tekocih ali pastoznih lepil!

e V primeru stika koze z vro¢im lepilom: takoj ohladite z
mrzlo vodo. Stoplienega lepila ne poskusajte odstraniti
s koze. Po potrebi poiscite zdravnisko pomoc.

e Po stiku o¢i z vro¢im lepilom: nemudoma izpostavite
mrzli vodi in hladite pribl. 15 min., nato pa takoj poiscite
zdravnisko pomog.

¢ Ne uporabljajte v kombinaciji z zelo vnetljivimi / vnetljivi-
mi snovmi.
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¢ Ne uporabljajte na lahko vnetljivih povrsinah ali v vnetljivin
okoljih (npr. papir, tekstil itd.).

e Preverite primernost materialov, obcutljivih na toploto.

e | epilnih vioZkov ne vlecite iz enote. Vroce lepilo, ki ki
tece v napravo, lahko povzroci poskodbe in okvare.

¢ Primerne lepilne vioZzke uporabljajte le pri predvideni
temperaturi.

¢ Pri spreminjanju temperature obdelave se prepricajte,
da je naslednii lepilni vioZzek primeren za to temperaturo.

Nevarnost zaradi vode in vlage!

e Enote ne izpostavijajte dezju.
¢ Naprave ne uporabljajte v viaznem ali mokrem okolju.

To napravo lahko otroci, starejsi kot 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposob-
nostmi ali brez izkusenj in znanja uporabljajo le, ¢e so pod
nadzorom ali ¢e so bili pouceni o varni uporabi naprave

in razumejo nevarnosti, ki izvirajo iz uporabe. Otroci se

z napravo ne smejo igrati. Cig&enja in vzdrzevanja, ki ga
opravlja uporabnik, otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

— Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Uporabljajte samo originalne viozke STEINEL.
Napravo uporabljajte le v suhih prostorih.

— Popravila naj izvajajo le strokovne delavnice.

— Naprave ne puscajte brez nadzora.
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2.1 Varnostna navodila za polnilnik

Nevarnost zaradi nepravilne uporabe polnil-
{ i 5 nika!

e Polnilnik vzdrzuijte Cistega.

e Polnilnik shranjujte samo pri temperaturi od 0 °C do
+35 °C.

e Baterije polnite samo s prilozenim polnilnikom.

¢ Polnite samo priloZene baterije ali odobrene baterije,
opisane v poglavju »Tehni¢ni podatki«. Obstaja nevar-
nost pozara in eksplozije.

= »8. Tehni¢ni podatki« na strani 280

2.2 Varnostna navodila za baterijo

A Nevarnost zaradi nepravilne uporabe baterije!

¢ Ne odpirajte enote ali baterije. Pride lahko do kratkega
stika. Akumulatorja ne odstranite. Pri tezavah se obrnite
na prodajalca.

o Ce baterijo uporabljate nepravilno ali jo poskodujete,
lahko pride do uhajanja hlapov. V tem primeru zago-
tovite dotok svezega zraka in v primeru tezav obiscite
zdravnika. Pare lahko drazijo dihalne poti.

o Ce naprave dalj asa ne uporabljate, jo odlozite z napol-
njeno baterijo. S tem boste podaljSali zivljenjsko dobo
litij-ionske baterije.

* Baterijo zascitite pred vodo in vlago.

e Baterijo hranite pri temperaturi okolice od -20 °C do
+50 °C.

® Baterijo zascitite pred neposredno sonéno svetlobo
(npr. v avtomobilu).

— Litij-ionsko baterijo lahko kadar koli napolnite, ne da
bi skrajsali njeno Zivijenjsko dobo. Prekinitev postopka
polnjenja ne bo poskodovala baterije.

o Ce se &as delovanja popolnoma napolnjene baterije
mocno skraj$a, baterijo zamenjajte.
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3. Opis naprave

Namenska uporaba

— Pistola za vroce lepilo za uporabo z originalnimi lepilnimi
vlozki STEINEL. Pistolo je dopustno uporabljati samo v
suhih, dobro prezraevanih prostorih.

Princip delovanja
— Baterijska pistola za vroCe leplienje z 18-voltno litij-
ionsko baterijo.

Podrocje uporabe

— Univerzalno lepilo za popravila, sestavijanje, okrasevanje
in konjicke.

— Primerno za: papir, karton, pluto, les, usnje, tekstil,
plastiko, keramiko, peno, ploscice, polistiren, folijo.

Obseg dobave

3.1
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Pregled izdelkov

52 |

Sl

TMOO W >

Lepilni viozek

Soba

Odbitek za krmo

Gumbi za vklop / izklop in nastavitev temperature
Gumb za odklepanje

Baterija
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4. Uporaba
4.1 Pregled funkcij

Gumbi in zaslon Pistola za vroce lepilo

Gumb / .
Delovanje

zaslon
VKL.

18orefizo0clll | Za vklop naprave pritisnite tipko za
temperaturo 130 °C ali 200 °C za 1
sekundo.
IZKLOP

el eclll | Za izklop naprave pritisnite aktivni tipko
za temperaturo za 1 sekundo.

m Tipka za temperaturo 130 °C

{130iC Pritisnite tipko 130 °C za 1 s. Prikaz
utripa, dokler ni dosezena temperatura
130 °C, nato pa se preklopi na stalno
svetlobo.

Lm Tipka za temperaturo 200 °C

Pritisnite tipko 200 °C za 1 s. Prikaz
utripa, dokler ni dosezena temperatura
200 °C, nato pa se preklopi na stalno
svetlobo.

Stikalo
1soeefjzo0clll | Temperaturo lahko med delovanjem
preprosto preklopite s pritiskom na

ustrezno tipko.

POZOR!

Pri menjavi temperature je treba zago-
toviti, da se uporablja ustrezen lepilni
vlozek z ustreznimi temperaturnimi
lastnostmi.
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L Preostala zmogljivost

M‘ﬁc - Tipka za aktivno temperaturo utripa
= rdece, ko je preostala zmogljivost

manj$a od 30 %.

Zmogljivost baterije je padla na ni¢
J130iC200iC ali je prislo do napake

Tipka sveti 3 sekunde rdece in se nato
ugasne.

Polnilnik LED

Postopek polnjenja baterije
-@: Naprava je ¢asovno omejeno pripravije-
na za delovanje.

Polnjenje je kon¢ano,
baterija je popolnoma napolnjena.

Sl

-275- Vsebina



4.2 Polnjenje in vstavljanje baterije

e Uporabljajte samo priloZeni polnilnik. Samo ta polnilnik
je prilagojen bateriji naprave.

Napotek:

Baterija je dobavljena delno napolnjena zaradi mednaro-

dnih prevoznih predpisov.

e Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite (2 do
3 ure), da podaljSate Zivljenjsko dobo baterije.

¢ Polnjeno baterijo potisnite v drzalo baterije, dokler se ne
zaskodi.

* Pritisnite gumb za sprostitev baterije, da odstranite
baterijo, in jo izvlecite. Pri tem ne uporabljajte sile.

Indikator stopnje napolnjenosti baterije prikazuje preostalo
zmogljivost baterije, ko je enota vklopliena. Ce gumb za
temperaturo po segrevanju utripa rdece, ima baterija manj
kot 30 % svoje zmodgljivosti in jo je treba napolniti.

4.3 Lepljenje

Lepliena mesta morajo biti brez mascob, suha in popolno-
ma Cista. Lepljivih madezev na oblailih ni mogoc¢e odstra-
niti. Lepilne kapljice je najbolje odstraniti, ko so hladne.

* Lepilni viozek vstavite v kanal za segrevanje na zadniji
strani.

* Pri prvi uporabi je treba veckrat pognati podajalnik, da
se grelna komora napolni z lepilom. Morda bo treba
lepilni viozek na kratko pritisniti.

e Sprozite podajanje in nanesite lepilo na eno stran.

* Mocno pritisnite lepliene materiale in jih po potrebi
popravite.

® Po zelo kratkem Casu (priblizno 2 minuti) je lepilni spoj
popolnoma obremenljiv. To¢kovno leplienje je priporo-
Cliivo za dolge obdelovance z veliko povrsino.
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e Trdno peno (npr. polistiren) je mogo&e obdelati tudi
z nastavitvijo temperature 130 °C in uporabo lepilnih
vlozkov z nizko stopnjo talienja. Pomembno je vedeti, da
se vroce lepilo nanasa na podlago in ne na polistiren.

* Zaleplienje tekstila ali podobnega.materialov je priporo-
Cliivo, da vroce lepilo nanesete v »serpentinahx.

* Po uporabi pustite napravo, da se ohladi.

® Po potrebi uporabite lepilne viozke PUR, odporne na vre-
menske vplive in viago, z nastavitvijo temperature 130 °C.

Napotek:

Pri zamenjavi lepila, obdelanega pri 130 °C, z lepilom,
obdelanim pri 200 °C, lahko lepilo za kratek ¢as veliko bolj
tekoce teCe iz Sobe.

5. Vzdrzevanje in nega

Naprave ni treba vzdrzevati.

Enota je skladna z ustreznimi varnostnimi predpisi. Po-
pravila lahko izvaja le usposoblien elektricar, sicer obstaja
nevarnost nesrec.

Vzdrzevanje s strani uporabnika. Zahteve za uporabnike:
— Poznavanije teh navodil.

Posebne zahteve veljajo za naslednje uporabnike: |

— Otroci, stari 8 let in ve¢. S|

— osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevni- ——
mi sposobnostmi.

— Ljudje s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

Ti uporabniki lahko ukrepajo le med vzdrzevanjem. Poseb-
ne zahteve:

— Uporabniki so pod nadzorom.

— Uporabniki so bili pou¢eni o varni uporabi naprave.

— Uporabniki razumejo nevamosti pri ravnanju z enoto.

— Oftroci se z napravo ne smejo igrati.
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A Nevarnost zaradi elektri¢nega toka!

Stik vode z deli pod napetostjo lahko povzro¢i elektricni
udar, opekline ali smrt.
* Napravo Cistite le, ko je suha.

Nevarnost gmotne Skode!
Napacno distilo lahko poskoduje napravo.
* Napravo Cistite z nekoliko navlazeno krpo brez Cistila.

6. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno ponovno predelavo.

N/ Elektri¢nih naprav ne mecite v gospodinjske
I: odpadke, v ogenj ali vodo!

Samo za drzave c¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrablienih
elektri¢nih in elektronskih aparatih in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo je elektricne aparate, ki niso vec
uporabni, treba zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Skladno z Direktivo RL 2006/66/ES je treba okvarjene

ali izrabliene akumulatorske baterije reciklirati. Baterije, ki
niso ve¢ uporabne, lahko vrnete na prodajno mesto ali na
zbirno mesto nevarnih odpadkov.
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7. Garancija proizvajalca

Garancija proizvajalca STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemcija

Ta proizvod podijetja je bil izdelan z veliko skrbnostjo, pre-
verjen glede delovanja in varnosti po veljavnih predpisih ter
konéno podvrzen nakljuéni kontroli. Steinel daje garancijo
za brezhibno stanje in funkcionalnost proizvoda. Garancija
velja 36 mesecev od dneva nakupa in se zacne z dnem
prodaje izdelka stranki. Odstranjujemo pomanjkljivosti,

ki so posledica napak v materialu ali izdelavi, obveznost
garancije pa je izpolnjena ob popravilu ali menjavi delov z
napakami po nasi izbiri. Garancija ne velja pri poskodbah
obrabnih delov in za Skode in pomanikljivosti, do katerih je
priSlo zaradi nepravilne uporabe ali vzdrzevanja. Nadaljinje
poskodbe na drugih predmetih so izklju¢ene. Garancija bo
odobrena v primeru, da poSliete nerazstavlieno napravo

s kratkim opisom napake ter potrdilom o nakupu oz.
radunom (datum nakupa in Stampilika trgovca), dobro
zapakirano na ustrezne servisne sluzbe.

Servis za popravila:

Po poteku garancijske dobe ali pri napakah brez garancijs-
ke pravice se posvetujte z naSim servisnim obratom glede
popravila.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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8. Tehni¢ni podatki

Dimevnzije

VxS xQG)
Omrezna napetost
Napetost baterije
Cas segrevanja

Temperatura
talienja
Najvecja
ucinkovitost
leplienja
Lepilni viozek

Cas delovanja na
eno
polnjenje baterije

TeZa v skladu s
postopkom EPTA
01:2014

Temperatura okolja

Odobrene baterije

Priporoceni lepilni
viozki

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (polnilnik)
18 V litij-ionska baterija
manj kot 2 minuti

2 nastavitvi temperature:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, dolzina 150-300 mm

do najve¢ 100 min neprekinjenega
delovanja

0,355 kg (brez baterije)

Pri polnjenju: 0°Cdo+35°C
Pri delovanju in skladi§¢enju:

+5 °C do +40 °C
Shranjevanje baterij:

-20 °C do +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

STEINEL-ov original (@ 11 mm)
— Kiristalni viozki,

§t. izdelka 006594, 006624
— Zelo moc¢ni viozki,

§t. izdelka 006730, 006747
— Barvni viozki,

§t. izdelka 006969
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Priporoc¢eni
lepilni viozki
Professional

Leseni vlozki,

§t. izdelka 006778

Crni viozki,

§t. izdelka 006792

Vlozki z blesc¢icami,
§t. izdelka 064891

STEINEL-ov original (& 11 mm)

Akrilni viozki, 200 °C,
8t. izdelka 0562416
Gibki vlozki, 190 °C,
8t. izdelka 0562423
Hitri viozki, 190 °C,
8t. izdelka 052430

Vlozki z nizko stopnjo taljenja,

130 °C,
8t. izdelka 0562409
PUR viozki, 130 °C
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— Zaéti¢eno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomican,

1. Uz ovaj dokument

dopusten je samo uz nase odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnickom

napretku.

A Upozorenje na opasnosti!
Upozorenje na opasnosti od vode!

2. Opce sigurnosne napomene

ft Opasnost u slu¢aju nepridrzavanja uputa za

uporabu!

Ove upute sadrze vazne informacije o sigurnom rukovanju
uredajem. Narocito upozoravamo na moguce opasnosti.
U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu uredaj moze
postati izvor opasnosti.

Pazljivo procitajte upute.
E’ridriavajte se sigurnosnih napomena.
Cuvajte upute na pristupacnom mjestu.

A Opasnost od visoke temperature! Opasnost

od opeklina!

Masa liepila zagrije se do 200° C.

Ne koristite tekuca ili pastozna liepila!

Nakon kontakta koze s vruéim liepilom: odmah ohladite
kozu hladnom vodom. Ne pokusSavajte skinuti rastoplje-
no liepilo s koze. Po potrebi potrazite lijecnicku pomogé.
Nakon kontakta o¢iju s vruéim liepilom: smjesta ih hla-
dite oko 15 min pod teku¢om vodom i odmah potrazite
lijie¢ni¢ku pomoc.

Ne koristite zajedno s lako zapaljivim materijalima.
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* Ne koristite na lako zapaljivoj podlozi ili u zapaljivoj okolini
(kao npr. papir, tkanine itd.)

* Provjerite svojstva materijala osjetljivin na visoku tempe-
raturu.

o Stapié liepila ne izviadite iz uredaja. Vrude liepilo koje
ulazi u uredaj moze uzrokovati ostec¢enja.

® Obradujte samo odgovarajuce Stapice liepila s predvi-
denom temperaturom.

* Prilikom promjene temperature obrade provjerite je li
sliededi Stapic liepila prikladan za temperaturu.

Opasnost od vode i viage!

o Ne izlaZite uredaj kisi.
e Uredaj se ne smije koristiti u vlaznom stanju, niti u
vlaznoj ili mokroj okolini.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca s navr§enih 8 godina
starosti kao i osobe s ogranic¢enim tjelesnim, osjetiinim

ili dusevnim sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i
znanja kad su pod nadzorom osobe nadlezne za njihovu
sigurnost ili su od nje dobili upute kako koristiti uredaj na
siguran nacin i shvacaju koje opasnosti pritom proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
¢iséenje i korisnicko odrzavanje bez nadzora odraslih.

— Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Koristite samo originalne STEINEL Stapice.

— Uredaj koristite samo u suhim prostorijama.

— Popravke smiju obavljati samo specijalizirane radionice.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora.
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2.1 Sigurnosne napomene za punja¢

A Opasnost zbog nestruéne primjene punjaca!

e Uredaj za punjenje mora biti Cist.

® Punja¢ Suvajte u temperaturnom podrucju od 0 °C do
+35 °C.

e Akumulatore punite samo pomocu isporuc¢enog uredaja
za punjenje.

® Punite samo isporu¢ene akumulatore ili odobrene aku-
mulatore koji su opisani u poglaviju ,Tehnicki podaci*.
Postoji opasnost od pozara i eksplozije.

=> 8. Tehnicki podaci na stranici 295

2.2 Sigurnosne napomene u vezi s
akumulatorom

Opasnost zbog nestruéne primjene akumu-
latora!

¢ Ne otvarajte uredaj ni akumulator. Postoji opasnost od
nastanka kratkog spoja. Baterija se ne smije izvaditi. U
slucaju problema obratite se Vasem prodajnom mjestu.

e U slucaju nestruéne uporabe i ostecenja iz akumulatora
mogu izaci pare. Dovedite svjeZi zrak i u slu¢aju tegoba
potrazite lije¢nicku pomo¢. Pare mogu nadraziti diSne
puteve.

e U slucaju duzeg nekoriStenja uredaja, napunite aku-
mulator i spremite uredaj. To ¢e produZiti vijek trajanja
akumulatora s litijevim ionima. ——

e Zastitite akumulator od vode i viage. HR

o Akumulator Guvajte pri temperaturi okoline od -20 °C e
do +50 °C.

e Zastitite akumulator od izravnog sunéevog zracenja (npr.
u automobilu).

— Akumulator s litijievim ionima moze se puniti uviiek bez
smanjenja njegovog viieka trajanja. Prekid postupka
punjenja ne Steti akumulatoru.
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e Zamijenite akumulator ako se vrijeme rada potpuno
napunjenog akumulatora znatno smanii.

3. Opis uredaja

Namjenska uporaba

— Pistolj za vruce lijeplienje uz uporabu originalnih Stapi¢a
liepila tvrtke STEINEL smije se koristiti samo u suhim,
dobro prozracenim unutarnjm prostorijama.

Princip funkcioniranja
— Akumulatorski pistolj za vruce lijeplienje s akumulatorom
od 18 V s litijevim ionima.

Podrucje koristenja

— Univerzalni alat za lijeplienje kod popravaka, montiranja,
dekoriranja i izrade hobi predmeta.

— Prikladan za: papir, karton, pluto, drvo, kozu, tkanine,
plastiku, keramiku, spuzvaste mase, kalj, stiropor, foliju.
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Sadrzaj isporuke

o1 |
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Pregled proizvoda

52 |

Stapié liepila

Mlaznica

Otponac

Tipka za ukljucivanije / iskljucivanje i podesavanje
temperature

Tipka za deblokadu

Akumulator

ooOow>

mm
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4. Uporaba
4.1 Pregled funkcija

Tipke i prikaz Pistolj za vruce lijepljenje

Tipka / -

Prikaz Funkcija
UKLJUCENA

130°C §200°C Da biste ukljucili uredaj, pritisnite tipku
za temperaturu 130 °C ili 200 °C na
1 sekundu.
ISKLJ.

elPes]ll | Da biste iskljudili uredaj, pritisnite aktivnu
tipku za temperaturu na 1 sekundu.

m Tipka za temperaturu 130 °C

130°C Pritisnite tipku 130 °C na 1 sekundu.
Prikaz treperi tako dugo dok se postigne
130 °C i zatim prelazi na stalno svjetlo.

Tipka za temperaturu 200 °C

Pritisnite tipku 200 C na 1 sekundu.
Prikaz treperi tako dugo dok se postigne
200 °C i zatim prelazi na stalno svjetlo.

a00F

Promjena temperature
180°C §200°C Promijena temperature tijekom rada
jednostavno se izvodi pritiskom na

odgovarajucéu tipku.

W o

POZOR:

Prilikom promjene temperature oba-
vezno provjerite je li umetnut ispravan
Stapi¢ s odgovaraju¢im temperaturnim
svojstvima.
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i Preostali kapacitet

1”“'-.12,";3 - Ako preostali kapacitet iznosi manje
= od 30 %, aktivna tipka za temperaturu

treperi crveno.
Akumulator je prazan ili postoji
1soc|[zo0c][|  greska

£ | | S5 Tipka svijetli crveno 3 sekunde i zatim
se iskljuci.

LED uredaj za punjenje

" Postupak punjenja akumulatora
g S Uredaj spreman za rad s vremen.
ograniéenjem.
°® Zavrsen postupak punjenja,
Akumulator je potpuno napunjen.
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4.2 Napuniti ili zamijeniti akumulator

o Koristiti iskljucivo isporuceni uredaj za punjenje. Samo
ovaj punja¢ je namijenjen za akumulator uredaja.

Napomena:

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen zbog

medunarodnih transportnih propisa.

® Prije prvog koristenja potpuno napunite akumulator
(2 -3 sata) kako biste produzili njegov vijek trajanja.

¢ Napunjeni akumulator gurnite u njegov drzac tako da
legne na mjesto.

* Pritisnite tipku za deblokadu akumulatora i izvadite ga.
Kad to radite, ne koristite silu.

Dok je uredaj ukljucen, indikator napunjenosti akumulatora
signalizira njegov raspoloZiv kapacitet. Ako tipka za tem-
peraturu nakon zagrijavanja treperi crveno, akumulator ima
manje od 30 % svojeg kapaciteta i treba ga napuniti.

4.3 Lijepljenje

Miesta lijeplienja moraju biti o¢iséena od masnoca, suha

i apsolutno cista. Mrlje od liepila koje ostanu na odjeci ne

mogu se ukloniti. Kapljice liepila najbolie ¢ete ukloniti kad

se ohlade.

o Stapic¢ liepila utaknite straga u grijadi kanal.

e Prilikom prve uporabe otponac se mora pritisnuti neko-
liko puta kako bi se grija¢a komora napunila ljepilom.
Mozda ¢e biti potrebno nakratko pritisnuti Stapic liepila.

e Pritiscite otponac i nanosite liepilo s jedne strane. HR

e Materijale koje namijeravate zalijepiti snazno pritisnite i ~ ——
eventualno korigirajte.

e \ec¢ za kratko vrijleme (oko 2 minute) mjesto lijeplienja
moze se potpuno opteretiti. Tockasto lijeplienje preporu-
Cuje se kod radnih komada velike povrsine i duljine.
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e Turdu pjenu (npr. stiropor) takoder mozete obraditi s
podesenom temperaturom na 130 °C i primjenom $ta-
pica liepila ,Jlow melt“, Pritom samo treba pripaziti da se
vruce liepilo ne nanosi na stiropor, ve¢ na podlogu.

e Za lijeplienje tkanina ili sl. materijala preporucujemo
nanosenje vrucéeg liepila u ,zmijolikom” obliku.

* Nakon uporabe ohladite uredaj.

* Po potrebi obradite PUR Stapice liepila otporne na
vremenske uvjete i vlagu s temperaturom podeSenom
na 130 °C.

Napomena:

Pri izmijeni stapica liepila za temp. 130 °C Stapi¢em nami-
jenjenim za 200 °C, iz mlaznice moze krace vrijeme izlaziti
liepilo u vise teku¢em obliku.

5. Njega i odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Uredaj odgovara relevantnim sigurnosnim odredbama.
Popravke smije izvoditi samo kvalificiran elektri¢ar jer u
suprotnom moze doéi do nesreca.

Odrzavanje obavlja korisnik. Zahtjevi za korisnika:
— Upoznajte se s ovim uputama.

Za sliedece korisnike vrijede posebni zahtjevi:

— Djeca od 8 godina i starija.

— Osobe sa smanjenim tjelesnim, senzorickim ili mental-
nim sposobnostima.

— Osobe s nedostatkom iskustva i znanja.
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Ovi korisnici smiju obavljati samo odrzavanje. Posebni

zahtjevi:

— Korisnici su pod nadzorom.

— Korisnici su pouceni o sigurnoj uporabi uredaja.

— Korisnici razumiju opasnosti povezane s uporabom
uredaja.

— Dijeca se ne smiju igrati uredajem.

A Opasnost od elektriéne struje!

Kontakt vode s dijelovima koji provode el. struju moze
uzrokovati elektri¢ni Sok, opekotine ili smrt.
e Uredaj Cistite samo kad je suh.

Opasnost od nastanka materijalnih Steta!

Uredaj moZete oStetiti koriStenjem pogresnog sredstva za

ciséenje.

o (cistite uredaj blago nakvasenom krpom bez sredstva
za Giscéenje.

6. Zbrinjavanje

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu valja zbrinuti na
ekoloski na¢in odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u kuéni otpad,
vatru ili vodu!

Samo za zemlje EU:

Prema vazec¢oj Europskoj direktivi za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njezinoj implementaciji u nacionalno
pravo, elektri¢ni uredaji koji se viSe ne mogu koristiti moraju
se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin odvozom
na reciklazu.
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Prema Direktivi RL 2006/66/EZ svi neispravni ili istroSeni
akumulatori moraju se reciklirati. Akumulatori koji viSe nisu
uporabljivi mogu se predati prodajnom mjestu ili sabiralistu
opasnih tvari.

7. Jamstvo proizvodaca

Jamstvo proizvodac¢a STEINEL GmbH, DieselstraB3e 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Njemacka

Ovaj Steinel proizvod izraden je s najve¢om paznjom, njeg-
ovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su prema vazec¢im
propisima i na kraju je proizvod podvrgnut kontroli uzorka.
Steinel preuzima jamstvo za besprijekornu kakvocu i
funkcionalnost. Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci i zapocinje
s danom prodaje potrosacu. Uklanjamo nedostatke koji

su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske,
usluga jamstva izvrSava se popravkom ili zamjenom

dijela s greskom po nasem izboru. Jamstvo ne dajemo

u slucaju ostecenja na potrosnim dijelovima, kao ni Steta

i nedostataka koji nastanu zbog nestru¢nog rukovanja ili
odrzavanja. Posliedi¢ne Stete na drugim predmetima su
isklju¢ene. Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni,
dobro zapakiran uredaj poSaljete zajedno s kratkim opisom
greske i raGunom (datum kupnije i pe¢at trgovine) nadleznoj
servisnoj sluzbi.

Sluzba za popravke:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad se utvrdi nedostatak
bez jamstva, raspitajte se u najblizoj servisnoj sluzbi o
mogucnosti popravka.

GODINE

PROIZVOPACA
JAMSTVA
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8. Tehni¢ki podaci

Dimevnzije

VxS xD)

Napon mreze
Napon baterije
Vrileme zagrijavanja

Temperatura
talienja
Maksimalni
ucin liepila
Stapié liepila
Vrijeme rada

po punjenju aku-
mulatora

TeZina prema EPTA
postupku 01:2014

Temperatura
okoline

Dopusteni
akumulatori

Preporuceni
Stapidi liepila

217 x 81 x 206 mm

110-240V, 50/60 Hz (punjac)

18 V akumulator s litijevim ionima

manje od 2 minute

2 stupnja temperature:

1307200 °C

20 g/min

@ 11 mm, duljina 150-300 mm

do maks. 100 min stalnog rada

0,355 kg (bez akumulatora)

Prilikom punjenja: 0 °C do +35 °C
Tijekom rada i skladiStenja:

+5 °C do +40 °C

Skladistenje akumulatora:

-20°C do +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Ongmal STEINEL (@ 11 mm)
Kristalni Stapici,
art. br. 006594, 006624
— Stapidi ultrapower,
art. br. 006730, 006747

— Stapidi u boji,

art. br. 006969
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Preporuceni
Stapici liepila
Professional

— Stapidi za drvo,
art. br. 006778

— Stapidi u crnoj boji,
art. br. 006792

— Svjetlucavi Stapici,
art. br. 064891

Original STEINEL (@ 11 mm)
— Akril Stapici, 200 °C,
art. br. 052416
— Flex stapici, 190 °C,
art. br. 052423
— Fast Stapici, 190 °C,
art. br. 052430
— Low melt Stapici,130 °C,
art. br. 052409
— PUR stapici, 130 °C
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1. Kéesoleva dokumendi kohta

— Autoridigusega kaitstud. Jareltriikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie ndusolekul.

— Oigus muudatusteks tehnilise téiustamise eesmérgil
reserveeritud.

A Hoiatus ohtude eest!
Hoiatus veega seotud ohtude eest!

2. Uldised ohutusjuhised

A Oht kasutusjuhendi nbuete eiramise tottu!

Juhend sisaldab olulist teavet seadme turvaliseks kasu-
tamiseks. Eriti juhitakse tahelepanu véimalikele ohtudele.
Kasutusjuhendi eiramisel voib seade ohuallikaks muutuda.
® | ugege juhendit hoolikalt.

e Jargige ohutusjuhiseid.

¢ Hoidke kéttesaadavas kohas.

A Oht kuumuse téttu! Pletusoht!

Liimimass saavutab kuni 200 °C kuumuse!

 Arge kasutage vedelat véi pastataolist limi!

e Parast kuuma limi nahale sattumist: jahutage kohe |
kiilma veega maha. Arge (iritage sulaviimi nahalt eemal- e
dada. Vajadusel po6rduge arsti poole. ——

e Parast kuuma limi silma sattumist: jahutage viivitamatult
u 15 min jooksva vee all ja p66rduge kohe arsti poole.

 Arge kasutage kergesti siittivate / polevate ainetega
Uhenduses.

o Arge kasutage seadet kergesti stittivatel pindadel véi
pdlevas keskkonnas (nt paber, tekstiil jne).
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e Kontrollige kuumustundlikke materjale sobivuse suhtes.

o Arge témmake limipulka seadmest valja. Seadmesse
jooksev kuum lim voib kahjustusi pohjustada.

* Toodelge ettenahtud temperatuuril ainult sobivaid
limipulkasid.

o Tootlustemperatuuri muutmisel hoolitsege selle eest, et
jargmine limipulk sobiks selle temperatuuri jaoks.

Oht vee ja niiskuse tottu!

o Arge jétke seadet vihma Kétte.
* Arge kasutage seadet niiskes seisundis ega niiskes voi
marjas keskkonnas.

Antud seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast
ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ning teadmistega isikud jarelevalve
all voi juhul, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas
juhendatud ja nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastust ja kasutaja-
poolset hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta teostada.

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Kasutage ainult STEINELI originaal-limipulkasid.
— Kasutage seadet ainult kuivades ruumides.

— Parandustdid tohivad teha ainult spetsialistid.

- Arge jatke seadet jarelevalveta.
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2.1 Ohutusjuhised laadimisseadme
kohta

Oht laadimisseadme valel otstarbel
kasutamise tottu!
¢ Hoidke laadimisseade puhas.
¢ Hoidke laadimisseadet ainult temperatuurivahemikus
0 °C kuni +35 °C.
* | aadige akusid ainult tarnekomplektis oleva laadimis-
seadmega.
® | aadige ainult tarnekomplekti kuuluvaid heakskiidetud
akusid voi neid, mida on kirjeldatud peatUkis “Tehnilised
andmed”. Vastasel juhul valitseb tulekahju- ja plahva-
tusoht.
=> “8. Tehnilised andmed” lehekuljel 309

2.2  Ohutusjuhised aku kohta

A Oht aku valel otstarbel kasutamise korral!

o Arge avage seadet ja akut. Valitseb Itihiseoht. Akut ei
tohi vélja votta. Pédrduge probleemide korral mutigi-
punkiti.

e Asjatundmatul kasutamisel voi aku kahjustumisel voivad
aurud vélja tungida. Po6rduge kaebuste korral arsti
poole ja tagage véarske 6hu juurdevool. Aurud voivad
hingamisteid arritada.

* Pange seadet pikemaajalise mittekasutamise korral
hoiule laetud akuga. See pikendab litiumioonaku eluiga.

e Kaitske akut vee ja niiskuse eest.

e Hoidke akut Umbritseva keskkonna temperatuuril -20 °C :
kuni +50 °C.

o Kaitske akut otsese paikesevalguse eest (nt autos).

— Liitiumioonaku voib ilma eluiga lihendamata igal ajal téis
laadida. Laadimisprotsessi katkestamine ei kahjusta akut.

o Kui taislaetud aku t66aeg lUheneb oluliselt, vahetage
aku vélja.
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3. Seadme kirjeldus

Noéuetekohane kasutus

— Kuumliimipustol kasutamiseks originaal STEINEL
limipulkadega. Seadet voib kasutada ainult kuivades ja
hasti ventileeritud siseruumides.

T66pohimote
— 18 V liitiumioonakuga kuumlimipustol.

Kasutusvaldkond

— Universaalne limimisvahend parandamiseks, paigalda-
miseks, kaunistamiseks ja meisterdamiseks.

— Sobib alljirgnevatele materjalidele: paber, papp, kork,
puit, nahk, tekstiilid, plast, keraamika, vahtkummi,
keraamilised plaadid, vahtpoltstirool, kile.

Tarnekomplekt

3.1
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Toote lilevaade

52 |

Liimipulk

Duus

Etteanne-aratdmme

Sisse- ja valjalUlitusnupp ja temperatuuri reguleerimine
Lukustuse avamise nupp

Aku

TMOO W >
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4. Kasutamine

4.1 Funktsioonide llevaade

Kuumliimipustoli nupud ja naidikud

Nupp / .

naidik Talitlus
SISSE

130°C §200°C Seadme sisselllitamiseks hoidke
temperatuurinuppu 130 °C véi 200 °C
all 1 sekund.
VALJA

0CH%Cll | Seadme valjaliilitamiseks hoidke aktiiv-

set temperatuurinuppu all 1 sekund.

m Temperatuurinupp 130 °C

130°C Hoidke nuppu 130 °C all 1 sekund. Néit
vilgub, kuni saavutataksre 130 °C, ja

jaéb seejarel pidevalt pdlema.

Temperatuurinupp 200 °C

Hoidke nuppu 200 °C all 1 sekund. Nait

vilgub, kuni saavutataksre 200 °C, ja
jaab seejarel pidevalt pdlema.

a00F

Umberliilitamine
18orcfizo0°clll | Temperatuuri muutmine on 60 ajal
holpsasti voimalik vastavale nupule
vajutades.

W o

TAHELEPANU!

Temperatuuri muutmisel tuleb jélgida, et
kasutatakse Giget ja sobivate tempera-
tuuriomadustega limipulka
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Jadkmaht

Kui jadkmahtuvus langeb alla 30 %, vil-
gub aktiivne temperatuurinupp punaselt.

AKU on tiihi voi esineb torge

Nupu mérgutuli poleb 3 sekundit puna-
selt ja kustub seejérel.

Laadimisseadme LED-maérgutuli

Ny Aku laadimisprotseduur
E S Seadme kasutusvalmidus ajaliselt
piiratud.
P Laadimisprotseduur I6petatud,
aku on téielikult laetud.

EE
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4.2 Aku laadimine ja kasutamine

e Kasutage ainult tarnekomplekti kuuluvat laadimissea-
det. Ainult see laadimisseade on kohandatud seadmes
kasutatava akuga.

Markus

Aku tarnitakse rahvusvaheliste transpordieeskirjade koha-

selt osaliselt laetuna.

* Aku kasutusea pikendamiseks laadige aku enne sead-
me esmakordset kasutuselevottu taiesti tais (2—3 h).

e | Ukake laetud aku akupessa, kuni see kinnitub oma
kohale.

* Aku eemaldamiseks vajutage aku vabastusnuppu ja
votke aku valja. Seejuures arge rakendage jdudu.

Kui seade on sisse lUlitatud, néitab aku laadimisoleku
naidik aku jarelejaédnud mahtuvust. Kui temperatuurinupp
vilgub parast kuumenemist punaselt, on aku mahtuvus
langenud alla 30 % ja akut tuleb laadida.

4.3 Liimimine

Liimitilku on koige parem eemaldada kilmas seisundis.
Riietuselt ei saa limiplekke eemaldada. Liimitilku on koige
parem eemaldada kilmas seisundis.

¢ Paigaldada limipulk tagant kittekanalisse.

e Esmakordsel kasutamisel tuleb etteannet kaivitada
mitu korda, et kuumutuskamber oleks limiga téidetud.
Vajaduse korral voib limipulka seejuures lUhikest aega
taiendavalt vajutada.

* Vajutage etteannet ja kandke liimi Ghepoolselt peale.

e Suruge limitavad materjalid jouliselt kokku ja vajaduse
korral korrigeerige.

e Liimimiskoht on juba lUhikese aja (u 2 minuti) parast
taies ulatuses koormatav. Suurepinnaliste voi pikkade
toddeldavate pindade korral on soovitav lim peale
kanda punktidena.
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e Kova vahtplasti (nt vahtpolUstirooli) saab téddelda ka
temperatuuri seadistusega 130 °C ja “Low Melt” limi-
pulkade kasutamise teel. Tuleb arvestada, et kuum lim
kantakse aluspinnale ja mitte vahtpolusttroolile.

e Tekstiilide jms limimiseksKuumliimi on soovitatava
materjalidele kanda looklevate joontena.

e | aske seadmel parast kasutamist maha jahtuda.

® Vajaduse korral kasutage iimastiku- ja niiskuskindlaid
PUR-limipulki temperatuuri seadistusega 130 °C.

Markus

Asendades temperatuuril 130 °C tdddeldava limipulga
200 °C juures téddeldava pulgaga, voib lim diusist thike-
se aja jooksul palju vedelamalt valja voolata.

5. Hooldus ja korrashoid

Seade ei vaja hooldamist.

Antud seade vastab asjaomastele ohutusnduete. Remonti
tohib teostada ainult elektrispetsialist, sest vastasel juhul
voivad kéitajal tekkida dnnetused.

Kasutaja poolt tehtavad remonditédd. Kasutajale esitata-
vad nduded:
— Selle juhendiga kursis olek.

Alljargnevad noéuded kehtivad ainult jargmistele kasutajatele:

— 8-aastased ja vanemad lapsed;

— vahenenud fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete-
ga inimesed;

— isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised.

EE
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Need kasutajad voivad tegutseda ainult jarelevalve tingi-

mustes. ErinGuded:

— kasutajad tegutsevad jarelevalve tingimustes;

— kasutajaid on juhendatud seadme ohutust kasutami-
sest;

— kasutajad maistavad seadme kasitsemisega seotud ohte.

— Lapsed ei tohi seadmega mangida.

A Elektrilo6gi oht!

Elektrit juhtivate osade kokkupuude veega voib pohjustada
elektrilooki, poletusi voi surma.
* Puhastage seadet ainult siis, kui see on kuiv.

Materiaalsete kahjude oht!

Valede puhastusvahendite tottu voib seade kahjustada

saada.

* Puhastage seadet pisut niisutatud lapiga ja arge kasuta-
ge puhastusvahendeid.

6. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake vanu elektriseadmeid olmejaét-
mete hulka, tulle ega vette!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puuduta-
vale kehtivale Euroopa méérusele ja selle rakendamisele
rahvusvahelises diguses tuleb kasutuskolbmatud elektri-
seadmed koguda eraldi ning suunata keskkonnateadlikku
taaskasutusse.
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Direktiivi 2006/66/EU kohaselt tuleb defektsed v6i kasu-
tatud akud taaskéaidelda. Kasutuskolbmatuks muutunud
akud saab muugipunktis voi saasteainete kogumispunktis
ara anda.

7. Tootja garantii

Tootja garantii STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksamaa

Steineli toode on valmistatud suurima hoolikusega, on
talitluslikult ja ohutusalaselt kehtivate eeskirjade alusel
kontrollitud ning seejarel Iabinud pistelise kontrolli. Steinel
annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja téSkorras oleku
kohta. Garantilaeg on 36 kuud ja see algab tarbijale toote
ostmise paevast. Meie remondime materjalist voi tootmisvi-
gadest tulenevad puudused, garantiijuntumi korral seade
kas remonditakse voi puudulik osa asendatakse uuega,
valiku Ule otsustame meie. Garantii ei kehti kuluvate osade
ning kahju ja puuduste kohta, mis on tekkinud oskamatu
kasitsemise voi hoolduse tagajérjel. Edasised vodrese-
metele pohjustatud jargkahjud on valistatud.Garantii-
nduet aktsepteeritakse ainult siis, kui osandamata seade
saadetakse koos vea lthikirjelduse, kassatSeki voi arvega
(ostukuupéev ja mudja tempel) ja korralikult pakituna vasta-
vasse teeninduspunkti.

Remonditeenus:
Parast garantiiaja I6ppu voi puuduste korral, millele garantii

ei kehti, kiisige parandamisvoimaluste kohta l&himast
teenindusjaamast jarele.

3 AASTAT
TOOTJA
GARANTIID
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8. Tehnilised andmed

Modtmed
(KxLxS)

Vorgupinge

Aku pinge
Kuumutusaeg

Sulamis-
temperatuur

Maksimaalne
liimimisvoime
Liimipulk
Kasutusaeg aku
Uhe laadimisega

Kaal vastavalt
EPTA-protseduurile
01:2014

Umbritseva kesk-
konna temperatuur

Lubatud akud

Soovitatavad
limipulgad

217 x 81 x 206 mm

110-240 V, 50/60 Hz (laadimis-
seade)

18 V liitium-ioon aku
alla 2 minuti

2 temperatuuriastet:
130/200 °C

20 g/min
@ 11 mm, pikkus 150-300 mm

pidevreziimis kuni max 100 min

0,355 kg (ilma akuta)

Laadimisel: 0 °C kuni +35 °C
Kasutamise ja ladustamise ajal:

+5 °C kuni +40 °C
Akude ladustamisel:

-20 °C kuni +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Algne STEINEL (@ 11 mm)
pulgad Kristall,
tootenr 006594, 006624
— pulgad Ultrapower,
tootenr 006730, 006747
— pulgad Color,
tootenr 006969
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Soovitatavad
limipulgad
Professional

pulgad Holz,
tootenr 006778
pulgad Schwarz,
tootenr 006792
pulgad Glitzer,
tootenr 064891

Algne STEINEL (@ 11 mm)

Pulgad Acryl, 200 °C,
tootenr 052416

Pulgad Flex, 190 °C,
tootenr 052423

Pulgad Fast, 190 °C,
tootenr 052430

Pulgad Low Melt,130 °C,
tootenr 052409

Pulgad PUR, 130 °C
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1. Apie §j dokumentag

— Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat ir
atskiras iStraukas, leidziama tik gavus masy sutikima.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobulinimo
tikslais.

A |spéjimas apie pavojus!
|spéjimas apie vandens keliama pavojy!

2. Bendrieji saugos nurodymai

Pavojus dél naudojimo instrukcijos nesilai-
kymo!

Sioje instrukcijoje pateikta saugaus elgesio su prietaisu
informacija. DidZiausias démesys kreipiamas j galimus
pavojus. Nesilaikant naudojimosi instrukcijos, prietaisas
gali sukelti pavojy.

o Kruopsciai perskaitykite instrukcijg.

e |aikykités saugos nurodymuy.

o Laikykite pasiekiamoje vietoje.

A Pavojus dél karscio! Nudegimo pavojus!

Kluu mase jkaista iki 200 °Cl
Nenaudokite skysty arba pastos pavidalo kliju!

o Prisilietus prie karsty klijy: nedelsdami vésinkite Saltu
vandeniu. NeSalinkite skysty kliju nuo odos. Jeigu reikia, ——
kreipkités | gydytoja. o

o Kardty klijy patekus j akis: nedelsdami mazdaug 15 min. ~
vesinkite tekanciu vandeniu ir i$ karto kreipkités j
gydytoja.

¢ Nenaudokite kartu su labai degiomis / degiomis me-
dziagomis.
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¢ Nenaudokite ant lengvai uzsiliepsnojancio pagrindo arba
degioje aplinkoje (pvz., ant popieriaus, tekstiles ir t. t.).

e Jautrias karsciui medziagas patikrinkite, ar jas galima
naudoti.

o NeiSimkite klijy lazdeles i$ jrenginio. Karsti tekantys |
prietaisa Klijai gali jj sugadinti.

e Naudokite tik tinkamus klijy pieStukus, esant numatytai
temperaturai.

e Keisdami apdorojimo temperatura, jsitikinkite, kad kitas
klijy piestukas yra tinkamas tai temperattrai.

Pavojus dél vandens ir drégmés!

¢ Nenaudokite prietaiso lietuje.
o Nedirbkite su prietaisu drégnoje arba Slapioje aplinkoje.

Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys, turintys fizine, juti-
mine arba proting negalig bei stokojantys patirties ir Ziniy,
yra supazindinti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta
su tuo susijusius pavojus.

Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu. Vaikams draudzia-
ma valyti ir atlikti naudotojo atliekama technine priezitrg be
kito asmens priezidros.

— Naudokite tik originalias atsargines dalis.

— Naudokite tik originalias STEINEL klijy lazdeles.
Prietaisg naudokite tik sausose patalpose.
Remontg gali atlikti tik specializuotos jmonés.
— Nepalikite prietaiso be prieZitros.
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2.1  |kroviklio saugos instrukcijos
A Pavojus dél netinkamo jkroviklio naudojimo!

o Laikykite jkroviklj Svary.

o |kroviklj laikykite tik 0—35 °C temperaturoje.

o AkuAkumuliatorius jkraukite tik su komplekte esanciu
ikrovikliu.

o |kraukite tik komplekte esancius akumuliatorius arba
patvirtintus akumuliatorius, aprasytus skyriuje ,Techniniai
duomenys*. Kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

=>,8. Techniniai duomenys* puslapyje 323

2.2 Akumuliatoriaus saugos instrukcijos

Pavojus dél netinkamo akumuliatoriaus
naudojimo!

e Neardykite prietaiso ir akumuliatoriaus. Trumpojo jungi-
mo pavojus. Draudziama iSimti akumuliatoriy. Jei iSkilo
problemu, kreipkites j parduotuve.

e Del akumuliatoriaus netinkamo naudojimo ir gedimo
gali jvykti gary nuotékis. Jei jauciatés prastai, kreipkites
i gydytoja ir iSeikite j gryna ora. Garai gali dirginti kvepa-
vimo takus.

e Kaijrenginio nenaudojate ilga laika, padekite jj jkrautu
akumuliatoriumi. Taip prailginsite licio jony akumuliato-
riaus tarnavimo laika.

e Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir dregmes.

e Akumuliatoriy laikykite nuo -20 iki +50°C aplinkos
temperaturoje.

e Saugokite akumuliatoriu nuo tiesioginiy saulés spinduliy
(pvz., automobilyje).

~ Licio jony akumuliatoriy galima bet kada jkrauti nesutrum-
pinant jo veikimo laiko. Pertraukus jkrovimo procesa, i
akumuliatorius nebus sugadintas.

e Jei visiSkai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas labai
sutrumpegja, pakeiskite akumuliatoriy.
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3. Prietaiso aprasymas

Naudojimas pagal paskirtj

— Karsty Klijy pistoletas, skirtas naudoti su originaliomis
STEINEL Klijy lazdeléemis. Prietaisg galima naudoti tik
sausoje, gerai veédinamoje patalpoje.

Veikimo principas
— Belaidis karsty klijy pistoletas su 18 V li¢io jony akumu-
liatoriumi.

Naudojimo sritis

— Universalls Kiijai, skirti taisyti, montuoti, dekoruoti ir gaminti.

— Tinka: popieriui, kartonui, kam&¢iui, medienai, odai,
tekstilei, plastikui, keramikai, putplasciui, plytelems,
stiroporui, plévelei.

Tiekiamas komplektas

3.1
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Gaminiy apzvalga

52 |

Klijy piestukas

Purkstukas

Pastiimos mechanizmo paleidiklis

liungimo / iSjungimo mygtukai ir temperattiros
nustatymas

Atrakinimo mygtukas

Akumuliatorius

ooOow>

mm
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4. Naudojimas
4.1  Funkcijy apzvalga

Karsty klijy pistoleto mygtukai ir ekranas

Mygtukas /
indikatorius

JJUNGTA
130°C §200°C Norédami jjungti prietaisg 1 sekunde
spauskite 130 °C arba 200 °C

Veikimas

temperaturos mygtuka.

ISJUNGTA
180°CJ200°C Noredami i§jungti prietaisg, 1 sek.
spauskite aktyviosios temperaturos
mygtuka.

m 130 °C temperatiros mygtukas
130 °C mygtuka spauskite mazdaug
1 sek. Ekranas mirksi, kol pasiekiama
130 °C temperatira, tada persijungia
pastovig Sviesa.

Lm 200 °C temperaturos mygtukas
200 °C mygtuka spauskite mazdaug
1 sek. Ekranas mirksi, kol pasiekiama
200 °C temperatura, tada persijungia j
pastovig Sviesa.

Perjungti

18orcfjzo0clll | Temperattirg galima lengvai perjungti
darbo metu paspaudus atitinkama
mygtuka.

&

DEMESIO:

Keiciant temperaturag butina uztikrinti,
kad buty jdétas tinkamas klijy piestukas,
pasizymintis tinkamomis temperattiros
savybemis.
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aal/ Likusi jkrova

iTr.‘%,‘?Zc 5 Aktyvios temperattros mygtukas mirksi
= raudonai, kai likusi jkrova yra mazesné
nei 30 %.

Akumuliatorius iSsieikvojes arba
2s0cllzoocc)]]  klaida

Zor Y| o Mygtukas 3 sek. Sviecia raudonai ir
uzgesta.

|kroviklio Sviesos diodas

e Akumuliatoriaus jkrovimas
N Prietaiso naudojimas laikinai ribojamas.
°® |krovimas baigtas,
akumuliatorius visiSkai jkrautas.
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4.2  |kraukite akumuliatoriy ir jstatykite

¢ Naudokite tik kartu pateikta jkroviklj. Tik Sis jkroviklis
suderintas su prietaiso akumuliatoriumi.

Pastaba

Deél tarptautiniy transportavimo taisykliy akumuliatorius

pristatomas i$ dalies jkrautas.

* Prie§ naudodami akumuliatoriy pirma karta, visiskai jj
ikraukite (2-3 val.), kad akumuliatorius veikty ilgiau.

e |krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj,
kol jis uzsifiksuos.

e Norédami isSimti akumuliatoriy paspauskite akumulia-
toriaus fiksavimo mygtuka ir iStraukite akumuliatoriy.
Nenaudokite jegos.

Kai prietaisas jjungtas akumuliatoriaus jkrovos lygio indika-
torius rodo likusig akumuliatoriaus jkrova. Jei po jkaitinimo
temperaturos mygtukas mirksi raudonai, vadinasi, akumu-
liatoriaus jkrova yra mazesne nei 30 % ir jj reikia jkrauti.

4.3 Kilijavimas

Klijuojamos vietos turi buti neriebaluotos, sausos ir visiskai
Svarios. Klijy demiy i§ drabuziy pasalinti negalima. Klijy
laSeliai geriausiai pasiSalina tuomet, kai jie yra atSale.

o Kiijy strypelj jstatykite j kaitinimo kanala.

¢ Naudojant pirma karta, kelis kartus paspausti jjungti
pastuma, kad kaitinimo kamera buty uzpildyta klijais.
Galli prireikti trumpam paspausti klijy piestuka.

® Jiunkite pastimos mechanizma ir uztepkite klijy ant
Vienos puses.

¢ Kilijuojamas medziagas stipriai prispauskite vieng prie
kitos ir, jei reikia, pakoreguokite ju padét;.

e Jau po labai trumpo laiko (mazdaug 2 minuciy) sukli-
juota vieta gali iSlaikyti visg apkrova! Taskinis klijavimas
rekomenduojamas Klijuojant didelio pavirSiaus, ilgus
dirbinius.
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e Tvirta putplast] (pvz., stiropora) taip pat galima apdoroti
nustacius 130 °C temperatdra ir naudojant ,Low Melt*
klijy piestukus. Svarbu nepamirsti, kad karsti klijai tepa-
mi ant pagrindo, o ne ant stiroporo.

¢ Kilijuojant tekstile ar panasias medziagas,karstus klijus
rekomenduojama tepti vingiuotomis linjjomis.

* Po naudojimo palaukite, kol prietaisas atves.

e Jei reikia, naudokite oro sglygoms ir drégmei atsparius
PUR Klijy piestukus su 130 °C temperaturos nustatymu.

Pastaba

Keiciant 130 °C temperattros klijy piestuka j 200 °C
temperatUroje apdorota Klijy piestuka, trumpa laika klijai i$
purkstuko teka Zenkliai skystesni.

5. Prieziura ir techniné prieziura
Prietaisui technine priezitra nereikalinga.

Sis prietaisas atitinka specialius saugumo reikalavimus.
Remontuoti leidziama tik elektros specialistui, prieSingu
atveju gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Naudotojy atliekama priezitra. Reikalavimai naudotojams:
— Susipazinimas su instrukcija.

Specialus reikalavimai taikomi Siems naudotojams:

— 8 mety ir vyresni vaikai;

— asmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybes
yra ribotos;

— asmenys, kuriems truksta patirties ir ziniy.

LT
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Siems naudotojams leidZiama atlikti veiksmus tik techninés

priezilros metu. Speciallis reikalavimai:

— Naudotojai buvo instruktuoti apie saugy prietaiso nau-
dojima.

— Naudotojai supranta pavojus, kylancius dirbant su
irenginiu.

— Negalima leisti vaikams Zaisti su prietaisu.

A Elektros srové kelia pavojy!

Ant daliy, kuriomis teka srove, patekus vandens galima
patirti elektros smugj, nudegimus arba Z{ti.
* Prietaisg valykite tik sausos bukles.

Turtiniy nuostoliy pavojus!

Naudodami netinkama valymo priemong galite sugadinti

prietaisa.

o Prietaisg valykite Siek tiek sudrékintu skuduréliu be
valymo priemoniy.

6. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi bati perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Elektros prietaisy negalima mesti j buitiniy
atlieky konteinerius, ugnj arba vanden;.

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkelimo j
nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros prietaisai
turi bati renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmin-
gu badu.
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Pagal Direktyva 2006/66/EB, sugedusius arba netinkamus
naudoti akumuliatorius ir baterijas butina perdirbti. Nebe-
tinkami naudoti akumuliatoriai gali bati graZinti | pardavimo
arba pavojingy atlieky surinkimo vietas.

7. Gamintojo garantija

Gamintojo garantija STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vokietija

Sis ,Steinel” produktas pagamintas itin kruop$ciai, pagal
galiojanCias normas patikrintos jo funkcijos ir saugumas
bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy patikra. ,Steinel”
suteikia prietaisui garantijg. Garantinis laikotarpis —

36 meénesiai. Jis skai¢iuojamas nuo prietaiso pardavimo
vartotojui dienos. Mes pasalinsime defektus, susijusius

su medziagy arba gamybos broku; garantiniu laikotarpiu,
musy nuozidra, prietaisas nemokamai remontuojamas
arba keiCiamos sugedusios dalys. Garantija netaikoma
susidévincioms dalims, taip pat jei prietaisas sugenda del
netinkamo naudojimo arba netinkamos priezidros. Kitiems
daiktams padaryta zala neatlyginama. Garantija taikoma tik
tuo atveju, jei neiSardytas prietaisas kartu su trumpu gedi-
mo aprasymu, kasos ¢ekiu arba saskaita (pirkimo data ir
pardavéjo antspaudu), tinkamai supakuotas atsiunciamas |
atitinkama techninés priezitros tarmnybos vieta.

Remontas:
pasibaigus garantinio aptarnavimo laikotarpiui arba esant
gedimams, kuriems garantine priezidra negalioja, del
remonto galimybiy teiraukités artimiausiame aptarnavimo
centre.

LT

METY

GAMINTOJO
GARANTIJA
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8. Techniniai duomenys

Matmenys
AxPxG)

Tinklo jtampa
Akumuliatoriaus
jtampa

Kaitimo trukmeé

Lydymosi
temperattra

Maksimalus
klijavimo rezultatas

Kliju piestukas

Darbo su vieng
akumuliatoriaus
jkrova trukmé

Svoris pagal
LEPTA-Procedure
01:2014¢

Aplinkos
temperatura

Leidziami naudoti
akumuliatoriai

217 x 81 x 206 mm
110-240 V, 50/60 Hz (jkroviklis)
18 V licio jony akumuliatorius

trumpiau nei 2 minutes

2 temperattros pakopos:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, ilgis 1560—-300 mm

iki maks. 100 min nuolatinio darbo

0,355 kg (be akumuliatoriaus)

Kraunant: nuo 0 iki +35 °C

Eksploatuojant ir sandéliuojant:
nuo +5 iki +40 °C

Akumuliatoriaus sandéliavimas:
nuo -20 iki +35 °C

,Bosch* PFA 18 V, 2,56 Ah W-B
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Rekomenduojami
klijy piestukai

Rekomenduojami
klijy piestukai
LProfessional”

Originalus STEINEL (@ 11 mm)

,Kristall-Sticks" skaidrus Klijy
piestukai,

Art-Nr 006594, 006624
LUltrapower-Sticks* itin stipras
klijy piestukai,

Art-Nr 006730, 006747
,Color-Sticks* spalvoti klijy
piestukai,

Art-Nr 006969

,Holz-Sticks" klijy piestukai
medienai,

Art-Nr. 006778

,Sticks Schwarz* juodi Klijy
piestukai,

Art-Nr. 006792
,Glitzer-Sticks” blizgus klijy
piestukai,

Art-Nr. 064891

Originalus STEINEL (@ 11 mm)

LAcryl-Sticks* klijy piestukai
akrilui, 200 °C,

Art-Nr. 052416

,Flex-Sticks* lankstus klijy
piestukai, 190 °C,

Art-Nr. 052423

,Fast-Sticks", greitaveikiai klijy
piestukai, 190 °C,

Art-Nr. 052430

~Low Melt-Sticks" Zemos tem-
perataros kliju piestukai, 130 °C,
Art-Nr. 052409

,PUR-Sticks* klijy piestukai,
130 °C
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1. Par So dokumentu

— Autortiesibas ir aizsargatas. ParpublicéSana, art atsevis-
ku izvilkumu veida, tikai ar masu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar tehnikas
atfistibu.

A Bridinajums par bistamibu!
Bridinajums par bistamibu udens dé|!

2. Visparéji drosibas noradijumi

Bistamiba ekspluatacijas instrukcijas neieve-
rosanas dél!

ST pamaciba ietver svarigu informaciju droai iefices
lietoSanai. Uz iespejamiem riskiem tiek ipasi noradits.
Neieverojot lietoSanas instrukcijas prasibas, ierice var
apdraudét Jusu drosibu.

* Rapigi izlasiet pamacibu.

* leverojiet droSibas norades.

e Uzglabajiet pieejama vieta.

A Bistamiba no karstuma! Risks apdedzinaties!

Limes masa sakarst lidz 200 °C!

¢ Neizmantojiet Skidras vai pasta konsistences limes!

* Pec adas saskares ar karstu Imi: uzreiz dzesejiet ar
aukstu tdeni. Neméginiet kiistoSo limi noraut no adas.
NepiecieSamibas gadijuma apmeklgjiet arstu.

e Karstai imei ieklUstot acis: nekavejoties apm. 15
minUtes dzeséjiet zem tekoSa Udens un tult dodieties
pie arsta.

¢ Nelietot kopa ar viegli uzliesmojosam / degosam vielam.
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o Nedarboties uz viegli uzliesmojo$am virsmam vai viegli
uzliesmojosa vide (piemeéram, uz papira, tekstilizstradaju-
miem u. c.).

* Parbaudiet karstumjutigu materialu piemerotibu.

* Neizvelciet Imes stieniti no ierices. Karsta ime, kas
ieplUst ierice, var izraisit bojajumus.

* |zmantojiet tikai piemérotus limes stieniSus paredzétaja
temperatura.

* Mainot apstrades temperaturu, parliecinieties, ka naka-
mais limes stienttis ir piemérots Sai temperatdrai.

Bistamiba no Gdens un mitruma!

¢ Nepaklauijiet ierici lietus iedarbibai.
¢ Nelietojiet ierici mitra vai slapja vide.

So iefici var izmantot bérni no 8 gadu vecuma, ka art
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spégjam vai nepietickamam zinasanam un pieredzi
tad, ja tas tiek uzraudzitas, ka ari tad, ja tas tiek instruetas
par ierices lietoSanu un saprot no lietoSanas izrietoSos
riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. TiriSanu un apkopi,
kuru veic lietotajs, bérni drikst veikt tikai tieSa pieauguso
uzraudziba.

lzmantojiet tikai originalas detalas.

- lzmantojiet tikai originalos STEINEL stienisus.
Lietojiet ierici tikai sausas telpas.

— Remontu drikst veikt tikai specializétas darbnicas.
— Neatstgjiet ierici bez uzraudzibas.
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2.1 Drosibas noradijumi ladétajam

A Bistamiba nepareizas ladétaja lietoSanas del!

>

Uzturiet ladétaju tiru.

Uzglabajiet ladetaju tikai temperattra no 0 °C lidz

+35 °C.

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar komplekta ieklauto
ladetaju.

Uzladgjiet tikai komplekta ieklautas baterijas vai apstip-
rinatos akumulatorus, kas aprakstiti nodala “Tehniskie
dati”. Pastav ugunsgréeka un spradziena risks.

“8. Tehniskie dati” 337. Ipp.

2.2 Drosibas noradijumi akumulatoram
ff Bistamiba nepareizas akumulatora lietoSanas

dal!

Neatveriet ierici vai akumulatoru. Pastav issavienojuma
risks. Akumulatoru nedrikst iznemt. Problemu gadiju-
ma griezieties péc palidzibas tirdzniecibas vieta.

Ja akumulators tiek lietots nepareizi vai ir bojats, var
izdalities tvaiki. Veselibas traucejumu gadijuma apmek-
Igjiet arstu un védiniet. Tvaiki var kairinat elpcelus.

Ja ierici ilgstosi nelietojat, nolieciet to ar uzladéetu
akumulatoru. Tas pagarinas litija jonu akumulatora
darbmaizu.

Sargajiet akumulatoru no ddens un mitruma.

Uzglabat akumulatoru apkartéja temperattra no -20 °C
lidz +50 °C.

Sargajiet akumulatoru no tieSiem saules stariem (pieme-
ram, automasina).

Litija jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nesa-
Tsinot ta darbibas laiku. Partraucot uzlades procesu,
akumulators netiks bojats.

Ja pilniba uzladéta akumulatora darbibas laiks ir ievero-
jami samazinajies, nomainiet akumulatoru.
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3. lerices apraksts

Pareiza lietoSana

- Karstas limes pistole lietosanai ar originalajiem STEINEL
limes stienisiem. IzmantoSana drikst notikt tikai sausas,
labi védinatas iekstelpas.

Darbibas princips
— Karstas lImes pistole ar 18 V litija jonu akumulatoru.

IzmantoSanas joma

— Universala lime laboSanai, montazai, dekoréSanai un
amatniecibai.

— Piemérota: papiram, kartonam, korkim, kokam, adai,
tekstilmaterialiem, plastmasai, keramikai, putuplastam,
flizém, polistirolam, folijai.

Piegades apjoms

3.1
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Produkta parskats

52 |

Limes stienitis

Sprausla

Padeve

leslegSanas / izslegSanas pogas un temperatiras
iestafiSana

AtblokéSanas poga

Akumulators

ooOow>

mm
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4. LietoSana

4.1

Funkciju parskats

Pogas un displejs Karstas limes pistole

Poga /
displejs

130°C
210F

130°C
2101

[

2n0F

130°C
210%

200°C
a0F

200°C
wo0F

200°C
w00F

Funkcijas

IESLEGTS

Nospiediet temperaturas taustinu
130 °C vai 200 °C uz 1 sekundi, lai
ieslegtu ierici.

1ZSL.

Nospiediet akfivas temperattras pogu
uz 1 sekundi, lai izslegtu ierici.

Temperatiras poga 130 °C
Nospiediet 130 °C pogu uz 1 sek. Dis-
plejs mirgo, lidz tiek sasniegta 130 °C
temperatUra, un péc tam parsledzas uz
pastavigu gaismu.

Temperaturas poga 200 °C
Nospiediet pogu 200 °C uz 1 sek. Dis-
plejs mirgo, lidz tiek sasniegta 200 °C
temperatdra, un péc tam parslédzas uz
pastavigu gaismu.

Parslédziet

Temperaturu var viegli parslegt darbibas
laika, nospieZot attiecigo pogu.

UZMANIBUI!

Parsledzot temperaturu, ir svarigi
nodrosinat, lai tiktu izmantota pareizais
imes stienitis ar atbilstoSu temperattiras
Tpasibu.
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aal/ Atlikusi jauda
1”“'-.12,";3 - Akfivas temperatiras poga mirgo
= sarkana krasa, ja atlikuais uzlades

limenis ir mazaks par 30 %.
Akumulators ir tukss vai tiek uzradita

130°c|[200°c klada

=2 Poga uz 3 sekundem iedegas sarkana

krasa un pec tam izsledzas.

LED ladatajs

Uzlades process
Akumulatora bloks ir gatavs darbam uz
ierobezotu laiku.

Uzlades process ir pabeigts,
akumulators ir pilniba uzladéts.
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4.2 Akumulatora uzlade un ievietoSana

* |zmantojiet tikai komplekta ieklauto ladétaju. Tikai Sis
ladétajs ir piemerots ierices akumulatoram.

Norade!

Saskana ar starptautiskajiem transporta noteikumiem,

akumulators tiek piegadats daléji uzladets.

e Pirms pirmas lietoSanas reizes pilniba uzladgjiet
akumulatoru (2 -3 stundas), lai pagarinatu akumulatora
darbibas laiku.

* |evietojiet uzladéeto akumulatoru akumulatora turéetaja,
[idz tas nofiksejas.

¢ Nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu, lai iznemtu
akumulatoru, un izvelciet akumulatoru. To darot, neiz-
mantojiet speku.

Kad ierice ir ieslegta, akumulatora uzlades imena indi-

kators rada pieejamo akumulatora uzlades stavokli. Ja

péc sasilSanas temperatiras poga mirgo sarkana krasa,
akumulatora uzlade ir mazaka par 30 %, un tas ir jauzlade.

4.3 Limeésana

Vietam, kuras paredzeéts imét, jabut bez taukiem, sausam

un pilnigi tiram. Limes traipus no apgérba iztirfit nav iespé-

jams. Limes pilienus vislabak iztirt, kad tie ir auksti.

* |ebidiet Imes stientti no aizmugures karseésanas kanala.

e Lietojot pirmo reizi, padevi ir nepiecieSams darbinat
vairakas reizes, lai piepilditu sildiSanas kameru ar limi.
lespéjams, bus nepiecieSams uz Tsu bridi piespiest imes
stientti.

e Palaidiet padevi un uzklajiet imi uz vienas puses.

e Stipri piespiediet Imejamos materialus un, ja nepiecie-
Sams, labojiet.

* Pec |otisa laika (aptuveni 2 mintsu laika) imes Suve ir
pilniba noslogojama. Punktveida imésana ir ieteicama
lielu laukumu un garu detalu apstradei.
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e Cietas putas (pieméram, polistirols) arf var apstradat,
iestatot 130 °C temperatiru un izmantojot “zemas
kuSanas temperaturas” limes stieniSus. Ir svarigi atce-
reties, ka karsta lime tiek uzklata uz pamatnes, nevis uz
polistirola.

* |ai saimétu tekstilizstradajumus un lidzigus materialus,
iesakam karsto imi uzklat izlocitas linijas veida.

* PEc lietoSanas |aujiet iericei atdzist.

* Ja nepieciesams, izmantojie laikapstakliem piemérotus
un mitrumizturigus PUR limes sitieniSus ar temperaturas
iestatijumu 130 °C.

Norade!

Parejot no 130 °C temperatura izmantota imes stienisa
uz 200 °C temperatira izmantotu imes stientti, ime uz Tsu
bridi var izplUst no sprauslas ieverojami kidraka.

5. KopsSana un apkope

Izstradajumam apkope nav nepiecieSama.

lerice atbilst attiecigajiem drosibas noteikumiem. Remon-
tdarbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, citadi pastav
nelaimes gadijumu risks.

Lietotaja veikta apkope. Prasibas lietotajiem:
— So noradijumu parzinasana.

Ipasas prasibas attiecas uz Sadiem listotajiem:

— Beérni no 8 gadu vecuma un vecakiem.

— Cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spejam.

— Cilvéeki ar pieredzes un zinasanu trakumu.
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Siem lietotajiem ir atlauts veikt tikai uzturé$anas darbus.
Tpasas prasibas:

— Lietotaji tiek uzraudztti.

— Lietotaji ir instruéti par ierices drosu lietoSanu.

— Lietotaji izprot ar ierici saistitos apdraudejumus.

— Beérni nedrikst rotalaties ar ierici.

A Risks saistiba ar elektrisko stravu!

Udens kontakts ar stravu vado$am dalam var izraistt Soku,
apdegumus vai navi.
* Tiriet tikai sausu ierici.

Bojajumu risks!
lerici var sabojat, lietojot nepareizus tifisanas idzeklus.

e Tiriet ierici ar viegli mitru lupatinu bez tirisanas idzekla.

6. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritu-
mos, uguni vai adent!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericeém un
elektroniskam iericem, un to lietojumam nacionalas tiesi-
bas, nefunkcejosas elektroierices jasavac atseviski un tas
janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu
2006/66/EK bojatie vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
Akumulatorus, kas vairs nav derigi lietoSanai, var nodot at-
paka| tirdzniecibas vieta vai bistamo atkritumu savaksSanas
punkta.
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7. Razotaja garantija

Razotaja garantija STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vacija

Sis Steinel produkts ir izgatavots ar vislielako riipibu,

ta darbiba un drosiba ir parbaudita saskana ar speka
esoSajiem prieksrakstiem, un nosleguma tas paklauts
izlases veida parbaudei. Steinel garanté nevainojamas
produkta Tpasibas un darbibu. Garantijas laiks ir 36 ménesi
un ta stajas speka ar ierices pardosanas dienu lietotajam.
Mes novérSam trukumus, kas radusies materialu vai
rpnicas kludu dél, garantijas serviss ietver sevi bojato dalu
remontu vai apmainu pec masu izvéles. Garantijas serviss
neattiecas uz nodilumam paklauto daju bojajumiem, ka art
uz bojajumiem un trikumiem, kas radusies nelietpratigas
lietoSanas vai apkopes, ka art kritiena rezultata. Garantijas
saistibas neattiecas uz citiem objektiem, kas varétu tikt
bojati ierices darbibas rezultata. Garantija ir speka tikai tad,
ja neizjaukta ierice kopa ar Tsu problémas aprakstu, kases
Seku vai rékinu (ar pirkS8anas datumu un tirgotaja zmogu),
labi iepakota, tiek nosutita attiecigajai servisa nodalai.

Remonta serviss:

Pec garantijas laika beigam vai tadu bojajumu gadijuma,
uz kuriem neattiecas garantijas tiesibas, vérsieties tuvakaja
klientu apkalpoS$anas centra, lai novérstu bojajumus.

Lv

GADU

RAZOTAJA
GARANTIJA
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8. Tehniskie dati

lzmeéri (H x W x D)

Elektrotikla sprie-
gums

Akumulatora
spriegums
UzsilSanas laiks

KuSanas
temperatira

Maksimala
imésanas jauda

Limes stienitis

Darbibas laiks
ar vienu akumulato-
ra uzladi

Svars saskana ar
EPTA procedtru
01:2014
Apkartejas vides
temperatura

Apstiprinati
akumulatori

leteicamie
limes stienisi

217 x 81 x 206 mm

110-240 V, 50/60 Hz (iadétajs)

18 V litija jonu akumulators

[ldz 2 minatem

2 temperaturas iestatjumi:
130/200 °C

20 g/min.
@ 11 mm, garums 150-300 mm

[ldz maks. 100 min nepartrauktas
darbibas

0,355 kg (bez akumulatora)

Uzlades laika: no 0 °C lidz +35 °C
Ekspluatacija un glabasana:
no +5 °C ldz +40 °C
Akumulatoru uzglabasana:
no -20 °C [idz +35 °C.

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B

Originalais STEINEL (@ 11 mm)
— Kristala stienisi,

art-Nr 006594, 006624
— Ultrapower stienisi,

art. nr. 006730, 006747
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leteicamie
limes stienisi
Professional

Krasainie stienisi,

art. nr. 006969

Koka stienisi,

art. ar. 006778
StieniSi melni,

art. nr. 006792
Stienisi ar spidumiem,
art. nr. 064891

Originalais STEINEL (@ 11 mm)

Akrila stienisi, 200 °C,
art. nr. 052416

Flex stienisi, 190 °C,
art. nr. 052423

Atri ZUstosi stienisi, 190 °C,

art. nr. 052430

Zemas kusanas temperatUras

stienisi, 130 °C,
art. nr. 052409
PUR stienisi, 130 °C
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1. 3a 1031 [OKYMEHT

— Bewnykn npaea 3anaseHu. I'IpeneanBaHe, AOPU OTKb-
CNle4HO, CamMO C Hallle pa3peLleHmne.

— 3anassame cu NMpaBOTO 3a NMPOMEHN, KOUTO Cly>XaT Ha
TEXHNHECKOTO pasBUTre.

A MpepynpexpeHne 3a onacHocTu!
MpepynpexpaeHne 3a onacHocTH oT Boaa!

2. 06wy yKkasaHus 3a 6e3onacHocT

OnacHoOCT Npu HecnasBaHe Ha MHCTPYKLuuTe
3a ekcnnoarauyus!

ToBa ymbTBaHe CbbpXKa BaxkHa MH(opMaLms 3a
6esonacHoOTO 6opaseHe ¢ ypeaa. OcobeHo BHUMaHMe ce
noco4YBa KbM Bb3MOXHUTE oracHocTy. [Npy HecnassaHe
Ha MHCTPYKLMUTE YPeobT MOXe [a Ce NMPeBbpHE B U3TOY-
HVK Ha OMacHOCT.

® YMbTBAHETO Aia Ce YeTe BHUMATESHO.

* VYkasaHusita 3a 6€30MacHOCT [a ce criadear.

e [la ce cbXxpaHsiBa Ha AOCTBLIMHO MSICTO.

A OnacHocT ot TonnunHa! OnacHoCT oT nsrapsHe!

JlennnHata maca ce Harpssa go 200 °Cl

* He n3nonssavite Te4HM UM NacToobpasHn nenunal

o [pun KOHTaKT Ha KOXaTa C ropeLLo Nenunno: BegHara aa
ce oxlafy CbC CTyAeHa Bofa. [a He ce npasw onuT 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha NenunoTo OT KoxkaTta. [Mpun Heobxodu-
MOCT [ia Ce MOTbPCK Jiexap. |

o [pun KOHTAKT Ha O4UTE C FOPELLO NIENUIO: MOMEHTAIHO  BG
[a ce MnonesiT 3a okono 15 MVH. CbC CTyAeHa Boga i ——
BefHara Aa ce roTbpcy iekap.
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® He n3nonaeaiite B KOMOUHALWIA CbC CUIHO 3ananmmm /
ropsiLLy BelLecTsa.

® He 13non3BaviTe BbPXY NIECHO 3anaMm NMoBbPXHOCTU
1M B 3ananmmMa cpefa (Hamp. xapTvist, TEKCTUA U Ip.).

e [poBepeTe rogHOCTTA 3a NleneHe Ha TOMIOHeyCTON M-
BW MaTepuani.

® He gbpnavite NenunoTo oT yCTPOMCTBOTO. fopeLLo
NIenuo, KOeTo Te4e B ypena, Moxe Ja aosefe [0
nospeav.

® |/I3nonaearite caMo NOAXOASALLM Nenuna Npy Npeasuae-
HaTa Temneparypa.

* [lpu NpomMsiHa Ha TemnepaTtyparta Ha obpaboTka ce
yBepeTe, Ye cneapallins CTUK fenuno e NoAXoasL, 3a
Ta3u Temneparypa.

OnacHocT oT Boga v Bnara!

* He nanarante ypega Ha gbxna,.
® He 13nonsBanTe BNaXXHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU, HATO
BbB BlaXXHa v Mokpa cpefa.

To3m ypen Moxe fa ce 13nonaea OT Aella Hag 8 roavHm,
X0pa C orpaHn4eHn UsnHecKmn, CEH30PHN UM MEHTaTHU
CMOCOBGHOCTU UM SMCa Ha OMUT U 3HaHWe, CamMo MOf, Ha-
6nofeHre nnn ako ca 6unn obyyeHn Ha paboTa ¢ ypena u
pa3bupaTt Bb3MOXHWTE OMaCHOCTU.

[ela HAMaT NpaBo Aa urpasT ¢ ypeda. MNovncteaqe nnm
noAapbXKKa He MoraT [ia Ce U3BbPLUBAT OT AeLia, 6e3
HabnogeHve.

— V3nonsgavite camo OpUrMHanH1 pesepBHU YacTu!

— Vianonasaiite camo opurnHanHm ctukose STEINEL.

— l3nonsgavite ypena camo B CyXn MOMELLEHNS.

— PemoHTI ca fonycTMM camo OT creumanianpani
chrpmu.

— He ocTassanTe ypena 6e3 Haa3op.
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2.1  WHcTpykKumm 3a 6e30nacHoOCT 3a
3apsA[HOTO YCTPOWCTBO

OnacHOCT Npu HenpaswuHa yrnotpe6a Ha
3apsAQHOTO YCTPOWCTBO!

e [loogbpyKainTe 3apsaHOTO YCTPONCTBO YUCTO.

o ChbxpaHsiBainTe 3apsaHOTO YCTPOWNCTBO CaMo B TeMre-
patypeH ananasoH ot 0 °C go +35 °C.

* 3apexparite 6aTepumTe camo C MPUNIOKEHOTO 3apsaHO
YCTPOWCTBO.

* 3apexparite camo NPUNOXeHWTe GaTepum nu opobpe-
HUTe 6aTepun, ONUCaHM B rnaea , TEXHUYECKN JaHHM",
ChlLecTByBa OMacHOCT OT NOXap ¥ eKCrNo3sust.

=>,8. TeXHMYeCKN JaHHW" Ha CTpanuua 352

2.2 WHcTpykKumm 3a 6e30nacHoOCT 3a
6arepusaTa

OnacHoCT OT HenpasuHa ynotpe6a Ha
6atepusral

® He oTBapsanTe yCTPOMCTBOTO nnu 6atepusTa. Vima
OMacHOCT OT KbCO ChefyHeHve. batepuisita He Moxe
na ce gemoHTupa. Npyn Npobnemn ce 06bpHETE KbM
BaLLIMS TbProBeL,.

® AKo batepusTa ce ynotpebsasa HenpaswiaHO UK € No-
BpefeHa, MoraT fja ustekar rasose. [Npy onnaxkBaHus
noTbPCETE flekap v NpoBeTpeTe. [a3oseTe mMorar fa
3acerHar avxaTenHuTe mbTua.

e Korato He v3nonasare ypeaa NpoLb/HKUTENHO BPeME,
npubepeTe ro Ccbe 3apefeHa b6atepus. Toea yaobmkasa
>KVBOTa Ha NIMTUEBO-NOHHaTa 6aTepus.

¢ [IpegnassanTe 6aTepuaTa OT BoAa 1 Bara.

o CbxpaHsBante 6atepusdTta npy Temneparypa ot -20 °C
no +50 °C.

* [lageTe batepusdTa OT NpsAka CiibHYEBa CBETIMHA (Hamp.
B aBTOMOOWI). 86
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— JluTneBo-oHHaTa 6aTepust Moxe [a ce 3apexaa
o BCSKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CKbCsiBa >K1BOTA U
[MpexbcBaHe Ha npoLieca Ha 3apexaaHe He Bpeay Ha
GatepusTa.

° AKO BPeMeTo 3a paboTa Ha Hamb/HO 3apeaeHa b6ate-
pYst € 3HAYMTENHO HaManeHo, cMeHeTe GaTtepusTa.

3. OnncaHune Ha yCTPOMCTBOTO

yn0Tpe6a no npepgHasHa4eHne
[MncTonet 3a ropeLyo Nenuno 3a U3nosi3BaHe ¢ opuri-
HanHu nenvnHy npbynun STEINEL. Ynotpebata moxxe
[a Ce 13BbpLLBa Camo B Cyxu, JOOPE MNPOBETPEHN
BBHTPELUHN MOMELLIEHWS.

®DyHKUMOHANEH NpUHUMN
— AKyMyniaTopeH MMCTONET 3a ropeLLo nenexe ¢ 18 V
JINTNEBO-NOHHA 6aTepuist.

O6nacT Ha NpUNIoXXeHne

— YHMBepcasHo NIennsio 3a PEMOHT, MOHTaX, AeKopaLiyist
1 annvKaumm.

— [Moaxomsillo 3a: XapTus, KAPTOH, KOPK, AbPBO, KOXa,
TEKCTWN, MiacTMaca, Kepamyika, fyHarpeH, rioyKky,
cTMponop, onuo.
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CbAbpXKaHue Ha KoMMnnekTa

o1 |
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Mpernep Ha npogykTUTe

52 |

Jlermno

[iosa

ByToH 3a n3byteaHe

ByToHM 3a BK. / 3K, 1 HACTpOVKa Ha
TeMnepartypara

ByToH 3a oTknto4BaHe

Barepus

ooOow>

mm
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4. Ynotpeba

4.1

Mpernen Ha pyHKUUUTE

ByToHU 1 gucnniel MUCTOSET 3a FopeLLo JeneHe

ByToH /
avcnnen

130°C
210F

200°C
wo0F

130°C
210%

200°C
a0F

DyHKLMA

BKJ1

HatuncHeTe 6yToHa 3a Temnepartypa
130 °C nnmn 200 °C 3a 1 cekyHaa, 3a ga
BKIIOUMTE ypera.

N3Kn

HatucHete 6yToHa 3a akTvBHa
TemnepaTypa 3a 1 cekyHAa, 3a ga
N3KIIO4MTE ypeaa.

TemnepatypeH 6yToH 130 °C
HatucHete 6yToHa 130 °C 3a 1 cexk.
[vicnneaTt mura [o JocTuraHe Ha
130 °C, cnep KOeTo NpemMuHasa B
MOCTOsIHHA CBET/INHA.

TemnepatypeH 6yToH 200 °C
HatucHete 6yToHa 200 °C 3a 1 cexk.
[vcnneaT mura fio JocTUraHe Ha
200 °C, cneg KoeTo npeMnHasa B
MOCTOSIHHA CBET/IMHA.
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MpeBknioyBaHe

180°cfjz00°cll| | Temnepatypara MOXe NIECHO Ja ce
NPeBKo4Ba Mo Bpeme Ha paboTa Ypes
HaTUCKaHe Ha CbOTBETHUS BYTOH.

BHUMAHVE

IMpu cMsiHa Ha Temnepartypara e BaXKHO
[ia Ce rapaHT1pa, Ye ce 13nosasa
MOAXOASLL 3a Tadn TeMrepaTypa CTK
NIenno.

OcTarbyeH KanauuTet

ByTOHbBT 3a akTVBHA Temnepatypa
MWra B 4epBeHO, KOraTo OCTaBalLysT
kanauuteT e nog 30 %.

Batepus NpasHa uim rpeluka
e lPes |l | ByTOHBT cBETU YepBeHO 3a 3 CexyHa 1
cnep, Toga yracsa.

LED-3apsaHO yCTPONCTBO

LED
(3eneH) A
N Mpouec Ha 3apexaaHe
g S YPenbT e roToB 3a yrorpeda 3a
OrpaHN4eHo BpeME.
° 3apexnaHeTo e 3aBbpLLEHO,

barepusita e HarmbHO 3apefeHa.
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4.2 3apexpaHe u noctaBsiHe Ha 6aTe-
pusita

® l3nonaBaiiTe camo MPUIoXKeHOTO 3apsiaHO YCTPO-
cT180. Camo ToBa 3apsiAHO YCTPOMCTBO € ChITacyBaHO
¢ 6atepvisiTa Ha ypepa.

CeepgeHue:

BaTtepusTa ce focTtaBs 4acTUyHO 3apeaeHa Nopaamn Mex-

[OyHapoaHUTe pa3nopenomv 3a TPaHCMopT.

o [peav MbpBOHaYanHaTa ynotpeda 3apefeTe HambHO
Gatepuisita (2—3 Yaca), 3a fa YAbIKUTE XKNBOTA Ha
barepusgra.

* BkapanTe 3apefeHara 6atepusi B 0TBOpa, AOKaTO
LLpaKHe Ha MSCTOTO CH.

* HatucHeTe 6yTOHa 3a OCBOBOXKAABAHE U 3BAfETE
6atepusiTa. He nsnonsgarTte cuna npuv Tosa.

Mpv BKNtOYeH ype[, MHOVMKATOPbLT 3a 3apsaf, Ha GaTtepusita
rokasBa OCTaBallLis KanauuTeT. AKO GyTOHBT 3a Temre-
patypara mura B HepBEHO Cnep, HarpsisaHe, Gatepusita e
¢ no-masnko ot 30 % OT KanaumTeTta cu 1 Tpsibea fa ce
3apenn.

4.3 JleneHe

MecTaTa Ha 3anensaHe TpsitBa Aa ca Cyxu, 06e3MasHeHu
1 abCoMoTHO YCTW. [eTHaTa oT Nenuo No APexnTe He
MoraT aa 6baaT OTCTpaHeHW. Kanku Nennno ce oTcTpaHs-
BaT Hai-gobpe, Korato ca CTyAeHW.

o JlensawmsiT CTUK Ce NoCTaBsi 0T3a[, B KaHara.

* [lpun MbpBoOHaYaHa ynotpeba e HeobxoaMMo fa
3apeicTeare 13byTBaHETO HSKOMKO MbTW, 3a Aa ce
Harmb/IHW HarpeBaTenHarta kamepa ¢ nenuno. Moxe aa
Ce HanoXM [a HaTVCHETe NennoTo 3a KPaTko.

* AKTUBVpaiiTe 3a[BMKBAHETO U HAHECETE NENUIOTO OT
efHaTta cTpaHa.

o [puUTCHETE 30paBO MaTepuannTe, KOUTO L ce NensT,

1 NPV HYXX[a KopuripanTe.
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e CbBCEM CKOPO (OKOSO 2 MUHYTI) MACTOTO Ha 3anern-
BaHe e HarbJIHO YCTOMYMBO. TOYKOBOTO 3anenBsaHe ce
npenopbYyBa 3a Sbrv AeTalnnv C roasmMa nioLL,.

e TBbpaa nNaHa (Hamp. CTMPOMNOP) ChLLO MOXe a ce
obpabotea npu Temnepatypa 130 °C 1 n3nonssaHe
Ha flenuna c HYCKa CTeneH Ha pasTtonssaHe. [pu Tosa
TpsibBa Aa ce 1Ma NpeaBua, Ye ropeLLoTo fenuno ce
HaHacst Bbpxy OCHOBaTa, He Bbpxy CTMponopa.

® 3a neneHe Ha TEKCTWUN UK NOKOGHW MaTepuani ce npe-
rnopbYBa HaHaCsHe Ha NeNMoTO B ,3MUINCKA" NMHS.

e QOcTaBeTe ypeaa Aa U3CTVHe cnep ynotpeba.

® AKO e HeobxoaMmo, ynoTpebsBainTe yCTON4MBIA Ha
atMochepHy BanaHUS 1 Bnara PUR-cTkoBe nenmno ¢
TemnepartypHa HacTporika 130 °C.

CeepgeHue:

[pv NpemrHaBaHe oT nenuno, 06paboTBaeMo Npu

130 °C, kbm nenuno, obpadoTteaemo npu 200 °C, 3a
KpaTKO NenuoTo Moxe Aa 6bAe 3HAYUTENHO MO-TEHHO.

5. Npxa n noaapbxXKa

YpenbT He ce Hy)K[aae OT NMoaapbXKa.

YCTPOVICTBOTO OTroBapst Ha CbOTBETHUTE Pas3ropenov 3a
6e30MacHOCT. PEMOHTUTE MOraT Aa Cce M3BbPLUBAT Camo
OT KBaNIMDUUMPAH ENEKTPOTEXHUK, B MPOTUBEH Cllyyar
CbLLECTBYBA PUCK OT 3MI0MOMYKU.

[MNooppbKka oT noTpebutens. V3nckBaHns KbM noTpe-
éutenute:
— [Mo3HaBaHe Ha Te3n MHCTPYKLWN.

CrelianHim M3NCKBaHUS BaXXAT 3a CleHWTE NoTpeduTeni:

— [eua Ha Bb3pacT 8 1 NnoBeye roguHu.

— Xopa ¢ HamaneHn Or3NHECKIM, CETVUBHI U YMCTBEHN
CMOCOBHOCTY.

— Xopa ¢ fmnca Ha OnuT 1 3HaHKS.
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Ha Tean noTpebuteny e pasdpelleHo fa npeanpuemar

[ENCTBYSA camo Mo NoaapbKka. CneupmanHn 3NCKBaHWS:

— [loTpebutennte ca nog HabnogeHve.

— [oTpebutennte ca MHCTPYKTMPaHW 3a 6e30MacHOTO
13ron3saHe Ha ypesa.

— [loTpebutennte pasbmpar onacHoCTUTe Npu padota ¢
ypena.

- [euata HAMaT NpaBo fa UrpasT ¢ ypeaa.

A OnacHOCT OT eNnekTPUYecKm Tok!

KOHTaKTBLT Ha BOfa C 4acTyi, MPOBEeX ALl TOK, MOXe Aa
[10BEeE [0 eNEKTPUYECKN LLIOK, N3rapsHs Ui CMBPT.
® VYpenbT [a ce noYmcTBa camo Cyx.

OnacHocT oT wetu!

[Mpw n3non3eaHe Ha NorpeLleH NoYnCTBaLL, Npenapat

ypenbT Moxe fia 6be NoBpeneH.

® YpeobT [a ce NOYUCTBA C NIEKO BaxkHa Kbpra, 6e3
nMoYvCTBaLL, Npenapar.

6. OTcTpaHsiBaHe

EnexTpoypeau, NprHaaIexXHOCTH 1 OMakoBKY Tpsibea Aa
6bhaT peLmMKIMpaHy, ¢ Lien ornassaHe Ha okonHata cpena.

He n3xBbpisifiTe eneKkTpuyeckn ypeau B
6UTOBUTE OTMAAbLY, B OFbH Y BbB Boga!

Camo 3a ctpanum ot EC:

Cnopepq pencreayata dupektusa Ha EC 3a ctapu
€MEKTPOHHN 1 eIEKTPOYPEON 1 TPAHCMOHNPAHETO 11 B
HaLIOHaIHO MPaBO, ENEKTPOYPEaV, KOUTO NOBEYE He MO-
rat fJa 6baar ynotpebsasaHn, Tpsabea Aa 6baar pasgenHo
CbOVPaHN 1 PELWIKNVpaHu, C Lien onadeaHe Ha oKonHaTta
cpea.

BG
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Cnopen AvpexTuea 2006/66/EOQ aedekTHN nnm naToLle-
Hn 6atepun Tpsiba fa 6baaT peuvknnpaHn. Batepun,
KOWTO BeYe He ca rofHu 3a ynoTtpeba, morat fa 6baat
BbPHATV Ha ThproBeLa U1 B MyHKT 3a CbovpaHe Ha
BpEeOHV OTNagbLn.

7. MpaHuua ot npousBoanTeENs

FMapaHuus ot npoussogutens STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
[epmaHuns

Toan nponyKT Ha Steinel e Npor3seneH ¢ HanronsImMo
CTapaHve, NPoBePeH e 3a PYHKLMOHATHOCT 1
6€e30MacHOCT, Cropes AercTBaLLMTe pasnopenou,

Crnef, KOETO € MOANOXKEH Ha Ka4eCTBEH KOHTPOST, Ha
npvHUMNa Ha cnyyvanHms n3oop. STEINEL rapaHTupa
nepdexkTHa n3paboTka 1 hyHKUMW. fapaHumsTa e ¢
NPOLBIPKUTENHOCT 36 MeceLia 1 3ano4sa OT AeHs Ha
nokynkara. Hue oTcTpaHsiBame AedekTn, NPUYnHEHN

OT rPeLLKV B MPOV3BOACTBOTO UM Ka4eCTBOTO Ha
mMarepviana, PEMOHTUPANKA U 3aMEHANKY AehEKTHUTE
4acTW, MO HaLL M360p. MapaHUMaTa He BaXKK 3a LLETH

MO M3HOCBALLM Ce 4acTu, KaKTO 1 3a LLETU 1 AetheKTy,
nosy4eHy B pedynTar Ha HenpasuiHa ynotpeéa nmm
noaapbxKkKa. [ocneasalln LET Ha Yy>xam NPpeaMeT ca
V3KITIOYEHN OT rapaHumsaTa. fapaHumaTa e BamagHa camo,
aKo HepasrnobeHuaT ypen 6bae U3npaTeH Ha CbOTBETHUS
CepBu3, [OOPe ONaKoBaH 1 MPUAPYXXEH OT KPaTko
onvcaHve Ha fedexTa, kacoBa benexka unm gaktypa
(nata Ha nokynka 1 nevar Ha TbProBeL).

PemoHTeH cepBu3:

Crnen n3TnyaHe Ha rapaHumsaTa v npy gedextu,
HEMOKPWTY OT rapaHuuaTa, nonuTanTte

B HanNbM3K1si 3aBOACKN CEpBU3 3a ro .UMHM
Bb3MOXKHOCTUTE 38 PEMOHT. FAPAHLS

OT NPOM3BOAUTEN
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8. TexHn4ecku aaHHU

Pasmvepn
B x LW x 0

3axpaHBaHe

HanpexeHnve Ha
Gatepusita

Bpewme 3a 3arps-
BaHe

Temnepatypa Ha
pagtonssaHe

MakcumanHa
eheKTMBHOCT
Ha 3asiernBaHe

TNenuno

Bpeme 3a paboTa ¢
eaHo 3apexxaaHe
Ha GaTepusita

Terno cbrnacHo
npoueaypa EPTA
01:2014

OkonHa Temnepa-
Typa

Opobpenn Ha-
TepUn

217 x 81 x 206 MM

110-240V, 50/60 Hz
(3apsiaHO YCTPOWCTBO)

18 V nutreBo-oHHa 6atepust

noA, 2 MUHYTN

2 TemnepaTypHU HaCTPOWKM:
130/200 °C

20 g/min.

@ 11 mm, gbmxmHa 150-300 mm
00 mMakc. 100 MVH. HenpekbcHaTa

pabota

0,355 kr (6e3 6atepusi)

Mpn 3apexxgaHe: 0 °C go +35 °C
[Npn paboTa 1 cbxpaHeHve:

+5 °C po +40 °C
CbxpaHeHve Ha 6atepumTe:

-20 °C po +35 °C

Bosch PFA 18V, 2,5AH W-B
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OpurnHaneH STEINEL (@ 11 mm)
— Kristall-ctvkose,

apT. Homep 006594, 006624
— Ultrapower-cTukose,

apT. Homep 006730, 006747
— Color-ctukose,

apT. Homep 006969
— CTvKoBe ObpBO,

apT. Homep 006778
— CTvKOoBE YepHn,

apT. Homep 006792
— bnectaum ctukose,

apT. Homep 064891

OpwuruHaneH STEINEL (& 11 mm)

— AxkpunHu ctukose, 200 °C,
apT. Homep 052416

— Flex-ctukoBe, 190 °C,

MpenopbynTenHn
CTVKOBE NIEnno

NIpEIE e el apT. Homep 052423
CTVIKOBE Nenmno o

. — Fast-ctukoBe, 190 °C,
Professional

apT. Homep 052430

— Low Melt-ctukose, 130 °C,
apT. Homep 052409

— PUR-ctukoBe, 130 °C
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217 x 81 x 206 mm
110-240V, 50/60 Hz (FtEE28)
18V B FRit
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ANBEIRE: 130/200°C
20g/min,
EHE 11 mm, E 150-300mm

& SIELTE 100 min.

0.355kg (F&Hith)

FoERT: 0°CE+35°C
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+5°C Z +40 °C
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-20°CE+35°C

&ttt PFA 18V, 2.5AH W-B

JR%5 STEINEL (E1& 11mm)
— Kristall B4,
155 006594, 006624
- Ultrapower %,
%55 006730,006747
- HERE,
155 006969
- KEiE,
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B4 STEINEL (E7Z 11mm)

BEAE,
£5 006792
NS,
£S5 064891

AHEERE, 200°C,
155 052416

Flex B4, 190 °C,
55 052423

Fast &4, 190 °C,
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1. O6 3TOM [OKYMEHTE

— 3awwmieHo asTopckuMK Npasamu. MNepeneyatka,
TaKXe BblAEPXKKaMM, TOMIbKO C HALLIEro Cornacusi.

— Mbl coxpaHsiem 3a CO60i NPaBo Ha M3MEHEHVIS!, KOTO-
pble CIy>KaT TEXHUYECKOMY MPOrPeCCy.

A MpepynpexxpeHne o6 onacHocTsx!
MpepynpexpeHne 06 onacHOCTSX U3-3a Bofbl!

2. O6Lwwume yKasaHus Mo TEXHUKE
6e3onacHocTn

OnacHOCTb NpU HECOGAIOAEHNN UHCTPYKLMN
no akcnayarauymn!

[aHHas UHCTPYKLIMS COAEPXXUT BaXKHYHO MH(DOPMaLWIO
onst 6e30nacHoro o6patLeHnsi ¢ MpPUGoPoM. Ha BO3MOXK-
Hble OMAaCHOCTI AAOTCS 0COBble YkadaHus. [Npu Hecobnto-
LEHUV MHCTPYKLUMK MO 3KCMyaTauuy AaHHbIA UHCTPYMEHT
MOXET CTaTb 04aroM OnacHOCTU.

e TlaTenbHO NPOYECTb UHCTPYKLMIO.
e Cobnogatb yKadaHusi Mo TEXHUKE 6e30MacHOCTY.
e XpaHuTb B 4OCTYMHOM MeCTe.

A OnacHOCTb 13-3a BbICOKOW TeMneparypbi!
OnacHocTb oxora!

KneeBasi macca HarpeBaetcsa go 200 °Cl

® He 1CNonb30BaTh XXUOKME UM MacTO06pasHbIe Kies-
LLiMe BeLLlecTBa.

e [locne nonagaHys ropsyero Knes Ha KoXy: HemeaneH-
HO OXJ1aaVTb XONMOAHON BoAoW. He nbitaTbest cHavana
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CHSTb pacnnasneHHblii Knen ¢ Koxu. MNpn Heobxoanmo-
CTW 06PaTUTLCH K Bpady.

® [locne nonafaHvsi ropsiHero Knest B rnasa: Hesamenm-
TeNbHO B TeYEHMe NpUc. 15 MUHYT oxNaxaaThb NpoToY-
HOW BOAOW V1 HEMEAIEHHO 06paTUTLCS K Bpady.

® He 1CNonNb30BaTh B COYETAHWN C NErKOBOCMIAMEHSIO-
LLIMMWCS / FOPHOHMMU BELLIECTBaMM.

® He akcryaTtupoBaTbHa N1erko BOCMIaMeHsieMOM OCHO-
BaHWM (Hanpumep, Bymare, TKaHu 1 T.N.) U B roptoHem
OKPY>KEHNM.

® [poBepUTbL MNPUrOAHOCTE TEPMOYYBCTBUTENBHBIX
mMaTepuasnos.

® He BbITackuBaTh KieeBOW CTEPXKeHb 13 Npubopa. fops-
YYIA KNeli, KOTOPbIN TeYET B NMPUG0P, MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHWIO.

® |lcnonb3oBaTth NOAXOASLLME KileeBble CTEPXHM TOMBKO
npy NpefycMOTPEHHOW Temneparype.

* [pu N3MeEHeHWN TemMmnepaTypbl 06paboTKM yoeauTbCs,
YTO CRefyIoLLMIA KNeeBOW CTePXXeHb MOAXOANT AN1st
[aHHON TeMnepaTypsbl.

OnacHocTb 13-3a Bofpl 1 Bnaru!

* He noggepratb NPUBop BO3AENCTBUIO AOXKAA.

® He paspeluaeTtca sKcnayarauys npuoopa BO BNaXKHOM
COCTOSIHWMN 1 BO BNAXHbIX 30HaX UM B MOMELLEHISIX C
BbICOKOW BI&XKHOCTHIO.

lcnonb3oBaHve 3Toro npuéopa AeTbMu cTaplle 8 neT 1
cTaplle, a Takxke MUamMmn ¢ HapyLLIEHNAMI (DU3NHECKOTO,
CEHCOPHOIo UM YMCTBEHHOrO Pas3BUTUSt U C HeLlo-
CTaTOYHbIM OMbITOM Y 3HAHUSMI PA3PELLIEHO, ECNM OHM
Haxo[sTCs NOA, MPUCMOTPOM WM MPOLLIIN UHCTPYKTaXK

no 6e30MacHOMyY MCNONb30BaHNUIO NPMBopa 1 MOHUMAKOT
BbITEKAIOLLIME 13 STOO PUICKU.

[eTtam 3anpelaeTcs nrpatb ¢ Npruéopom. Y1CTKY 1 Nosb-
30BaTeNlbCKOe TEXHUYECKOE OBCNYXKMBaHNE He paspeLLia-
€TCs BbINOMHATL feTsM 6e3 npucmMoTpa.
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— Vlcnone3oBaTb TONbKO OpUrHabHblE 3anacHble YacTu.

— lcnone3yiTe TONbKO OpUMHasTbHbIE KNeeBble CTEPXHN
STEINEL.

— Vcnone3osaTb MPUG0P TOMBKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.

— PeMOHT paspelLaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO CreLpaniamn-
POBaHHbIM MPEANPUATUASM.

— He octaBnatb npubop 6e3 npucMoTpa.

2.1 YkasaHus no TexHuKe 6e30nacHoOCTun
LS 3apsifAHOro yCTporcTBa

OnacHOCTb U3-3a HEMPaBWIIbHOIO UCMOJb30-
BaHWsA 3apsigHOro ycrpoicrea!

e [loagepxvBaTtb YICTOTY 3apPSAHOrO YCTPOMCTBA.

e XpaHuTb 3apsiaHOe YCTPOWCTBO NpW TeMneparypax ot
0°C po 35°C.

® 3apshkaTb akKyMynsiTOpbl TOSIBKO C MOMOLLbO 3apsif-
HOrO YCTPOWCTBA, BXOASLLErO B KOMM/IEKT NMOCTaBKM.

o 3apshkaTb TONMBKO aKKyMYSISTOPbI 13 KOMMeKTa
NoCTaBKM U OLOGPEHHbIE aKKyMYNSTOPbI, OMCaHHbIE
B rMaBe «TexXHUYECKNe XapakTepucTrkmy». CylliecTeyeT
OMNacHOCTb BO3HWKHOBEHWS NMoXapa Wnv B3pbisa.

=> «8. TexHn4eckue faHHble» Ha cTpaHuue 381

2.2 YKasaHus no TeEXHUKe 6e30nacHoOCTu
LS aKKyMynsitopa

OnacHOCTb U3-3a HEMPaBWJIbHOIO UCMOJb30-
BaHus akkymynstopa!

® Hukorga He OTKpbIBaTb MPUBOP 1 akKyMyNIsTop.
CyLLECTBYET OMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.
AKKYMyNSTOP 13BMeKaTb Henb3s. B cnydae BO3HUKHO-
BEHWNA Npo6nem 06patnTbCA B MarasviH, B KOTOPOM Bbl
npuodpeny Npréop.

o [Ipv HeHaaNexaLLeM VICMoNb30BaHNA 1 MPU NMOBPEX-
[EHNN aKKyMyNsiTopa MOryT BbIXOAWTE Napsl. [1py Bo3-
HYKHOBEHWN a0 06paTuTbCs K Bpady 1 06ecneqnTb
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MPVTOK CBEXEro BosAyxa. [Mapbl MoryT pasapaxarb
[bIxaTenbHble nyTu.

* [Tprbop MOXHO ybpaTb Ha XpaHeHve Npu AIUTeNsHOM
HENCMONL30BaHNN C 3aPSHKEHHBIM aKKYMYISTOPOM.
3T0 NMpoAneBaeT CPOK CyXX6bl INTVEBO-MOHHOTO
aKkkymynsTopa.

* 3Bawmate akKyMynaTop OT BOAb! v BRaru.

® XpaHUTb akKyMynsTop Npy TeMnepaType OKpy KaroLLEe
cpegpl ot -20 °C po +50 °C.

* 3awmate akKyMynsaTop OT MPSIMOro CONHEYHOrO
cBeTa (Hanpumep, B asTomMobue).

— JINTUIN-VNOHHBIN aKKYMYNSTOP MOXHO 3apshkaTb B to6oe
Bpemsi 6e3 COKpaLLEHNA cpoka Cy>obl. [NpepbiBaHve
npoLiecca 3apsaKn He BpeawT akKyMynsTopy.

® ECnv NpogomknTenbHOCTb PaboTbl MOTHOCTLIO
3aPSHKEHHOO aKKyMyNsTopa CUMBHO COKPALLIRETCS,
3aMEHUTb aKKYMYJIATOP.

3. Onucaxune npubopa

MpuMmeHeHKe No HasHa4YeHuo

— TepMOoKneeBoW NUCTONET A1t UICMONB30BaHVIS OpUr-
HaubHbIX KneeBbix cTepxxHen STEINEL. VicnonbaosaHve
paspeLLaeTcs TOMbKO B CyXWX, XOPOLLO BEHTUIMPYeE-
MbIX BHYTPEHHVIX MOMELLEHSIX.

MpuHUMN pa6oTbl
—  AKKYMYNISITOPHbI TEPMOKIEEBOV MUCTONET C NUTUN-U-
OHHbIM aKkkymynsaTopom 18 B.

Cdbepa npumMeHeHns

— YHMBepCaUlbHbI KNEeBoW NUCTONET AN PEMOHTA,
COOPKM, AEKOPUPOBaHNS 1 X066,

— [logxogut ons: 6ymaru, kapToHa, NpobKkn, AepeBsa,
KOXM, TEKCTUNS, NNacTUKa, Kepamyku, neHonnacra,
NAUTKA, NOANCTUPONA, MAEHKN.
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O6beM NocTaBKu

o1 |
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0630p npuéopa

52 |

KneeBoi cTep)eHb

Hacagka

CrycKoBOW MexaHn3M nogayun

KHOMKN BKITIOHEHVIS / BBIKITIOYEHWIS 11 HACTPONKIA
Temnepatypsbl

KHonka pastnoknpoBkm

AKKYMYNSTOp

ooOow>

mm
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4. 9kcnayaTtauus
41 0O630p hyHKUUN

KHOMKM 1 MHAVYKaums TePMOKJIEEBOro nucToneTa

KHonka /
avcnnen

BKN
ETE) P HaknmaTh KHOMKY TeMneparypbl
130 °C nm 200 °C B TedeHvie 1 cex.

Okcnnyarauus

ONs BKIKOYEHWst npubopa.

BbIKJI.
130°c J200°C HavknmaTh aKTUBHYIO KHOMKY

-
Temreparypbl Has TedeHvie 1 cek. Ans
BbIKJTIOYEHIS MprBopa.

m KHonka Temnepartypbl 130 °C

130°C HaxkaTb kHonky 130 °C 1 ygepxvBatb
ee Hakaton 1 cexkyHgy. [ncnnei
muraet ao goctuwkeHust 130 °C, a
3aTeM MepeKmtoHaeTcsa Ha MOCTOAHHOE
CBeYeHve.

KHonka Temnepartypsi 200 °C
HaxxaTb kHonky 200 °C 1 yoepxvBarb
ee Haxxaton 1 cexkyHay. [dvucnnen
Muraet ao goctkeHust 200 °C, a
3aTeM NepeKsio4aeTcs Ha MOCTOSHHOE
CBEYeHVe.
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MepeknioyeHne

130°C §200°C Temneparypy MOXHO Nerko
NEPEKIIOHUTL BO BPEMSt PAGOTbI, Haxas
COOTBETCTBYIOLLYIO KHOTKY.

BHUMAHWE:

IMpu NepektoYeHn Temnepartyp
06s3aTensHO Y6eamuTees, HTo
MCMONb3YETCA NPaBUbHbIN KIIEeBOW
CTEPXXEHb C COOTBETCTBYHOLLIMU
TemnepaTypHbIMU CBOCTBaMM.

OcTaTto4yHasi IPON3BOAUTENILHOCTb
AKTVBHas KHOMKa TeMnepaTypbl MUraet

KpacHbIM LIBETOM, KOrja OCTaTOK
npoun3soauTensHocTN MeHee 30 %.

AKKYMySSTOP pas3psikeH Unm oméka
%2l | KHomka 3aropaeTcst KpacHbIM LIBETOM
Ha 3 CeK. 1 3aTeM racHer.

CeeToamofHoe 3apsigHoe YCTPOWCTBO

Ceetopauo,
Avon Okcnnyarauusi
(3eneHblin)
o, lMpoLecc 3apsaky akkyMynsTopa
S Mprbop rotos k paboTe B TeHeHre
OrpaHy4eHHOr0 BPEMEHH.
° lMpoLecc 3apsaKy 3aBepLLEH,

AKKYMYNATOP MOSIHOCTHIO 3aPAXKEH.

-375- CopepxaHue



4.2 3apspgka n ycTaHOBKa akKKyMysnsTopa

® lcronb3oBarh TONbKO 3apsiAHOE YCTPOWCTBO M3 KOM-
Mn/eKTa NocTaBKu. ToMbKO 3TO 3apsifHOE YCTPOCTBO
NOAXOAMNT K aKKyMYSISITOpY YCTPOVCTBA.

YkasaHue:

AKKYMYNSTOP MNOCTaBASIETCS YACTUHHO 3aPSHKEHHBIM B

COOTBETCTBUN C MEX[YHAPOAHbBIMI MpaBunammy TpaHc-

MOPTVPOBKY.

o [oNHOCTBIO 3aPAaNTL akKyMynsaTop nepes NepBbIM
1crnosb3oBaHneM (2 — 3 Yaca), 4Tobbl MPoAUTL ero
CPOK Cy>0bl.

® BcTaBWTb 3apsKeHHbIN akkyMynsaTop B AepkaTenb
aKKyMynsTopa [o LLenyka.

® HaxkaTb KHOMKY pastrioKVPOBKY akkyMynsTopa Ans
€ro V3BMeYeHVst 1 BbITalLyTb ero. He npumMeHsTs npu
3TOM Cuny.

VIHAVKaTOp YPOBHS 3apsifa akkyMymnsTopa nokasbiBaeT
OCTaBLLYHOCSt EMKOCTb akKyMy/ATOpa NMpu BKITKOHEHHOM
npubope. Ecnu nocne Harpesa KHOMKa TeMnepaTypbl
MUraeT KpacHbIM LIBETOM, 3HAUMT, EMKOCTb akKyMy/saTopa
cocTasnser meHee 30 % 1 ero Heo6xoaAMMO 3apPSaNTb.

4.3 CkneuBaHune

CknevBaemMble MecTa AO/MKHbI ObITb OHMLLIEHbI OT XKMPa,
CYXVIMI N1 aBCOMIOTHO YCTbIMW. TsITHA Kest ¢ opexabl
yOanMTb HEBO3MOXHO. Kannn Knest fyydlle BCero yaansiTb
B XOIOAHOM COCTOSHHUN.

® BcTaBWTb KIIEEBOV CTEPXXEHb C3a/1 B HarpeBaTesbHbIl
KaHau.

e [pun NepBOM VCMONb30BaHNN HEOGXOOAMMO HECKOSBKO
paa BKIIO4YMTb NoAadyy, HToOb! 3aMoHUTL KieeM Harpe-
BaTefbHyto Kamepy. MoxeT notpe6oBaTtbCs HEMHOO
HafaBaTb Ha KIIEeBOV CTEPXKEHb.

e [pvBeCTU B AEICTBYE NOAAYY I HAHECTU KNeli Ha OfiHY
CTOPOHY.
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e [NOTHO MpwPKaTb CKenBaeMble MaTepvasbsl 1 Npu
HeobXx0AMMOCTY NCTIPaBUTb.

® Y)Ke CMyCTs MUHUMAaNbHOE BPEMST (OK. 2 MUHYT) MOXKHO
0OKaablBaTb MOSHYIO HArPy3Ky Ha MECTO CKIIENKM.
Toue4Hoe CkenBaHne PEKOMEHLYETCSA ANS ANMNHHBIX
3MEMEHTOB C 6OJbLLION MOBEPXHOCTHIO.

o >KecTkuin neHomnnacT (Hanpumep, NOANCTUPON) Takxe
MOXHO 06pabaTbiBaTb NP TEMMNEPATYPHOM PEXMMe
130 °C 1 ncnonb3oBaHWM NErKOMIaBKOro KineeBoro
CTEPXKHS. BaXKHO MOMHUTB, YTO rOpS{mUIA Kiel HaHOCUT-
CS1 Ha OCHOBaHVe, a He Ha MOAMCTUPON.

o [1ns cKNevBaHWs TEKCTUMbHBIX UV MOA0GHBIX
MaTepranioB PEKOMEHLYETCS HaHeCeHe TepMOoKNest
»3MEEBNIAHLIMU NINHNAMM®,

e [laTb NprBOpPY OCTbITb MNOCNE UCTMONB30BaHUS.

* [pn HEOHXOAMMOCTM NCMONB30BaTbL aTMOCHEPO-
CTOWKME 1 BNaroCTOVKME NOnMypeTaHoBble KNeesble
CTEPXKHW C TemnepaTypHbIM pexxuvom 130 °C.

YkasaHue:

IMpwv Nepexope C KNeeBoro CTepXkHsl, 06paboTaHHOro Mpu
Temnepatype 130 °C, Ha KNeeBon CTep)keHb, 06padaTbl-
BaeMblli Mpu Temnepatype 200 °C,B TeHeHMe KOPOTKOro
BPEMEHW KNe MOXKET BbITekaTb 13 HaCcaaKu HaMHOro
XKIKE.

5. TexHn4eckoe o6cny>XnsaHne n yxoq,

[Mprnbop He TPeBYET TEXHNHECKOrO OOCY>KNBaHWS.

Mprbop OTBEYAET BCEM [AEMCTBYIOLLMM TPEGOBaHUAM MO
6e30macHOCTH akcnnyataumn. Bo nsbexkaHve HecHacT-
HbIX Cly4aeB PEMOHTHbIE PabOoTbl AOSMKHbBI BbIMOHSATL
VICKJTIOYUTENBHO 3NEKTPOTEXHVIKM.

O6cny>xvBaHme nonb3oBarenem. TpeboBaHKs K Nosb30-
BaTensM:
— 3HaH1e AaHHON MHCTPYKLWM.
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Ocobble TPeboBaHWSA MPUMEHSIOTCS K CNEAYIOLLMM NOoMb-

30BaTensam:

— [leTn B BO3pacTe OT 8 NeT 1 cTapLue.

— Jliogm ¢ HapyLleHnsMN PU3NHECKOro, CEHCOPHOTO M
YMCTBEHHOMO PasBuUTUS

— Jllogm ¢ HegoCcTaTKOM OMbITa 1 3HAHWIA.

STVIM NONb30BaTENSM PA3PELLEHO BbIMONHATE AEACTBIS

TOMBKO BO BPEMS TEXHNHYECKOro obcny»xusaHms. Cneuy-

anbHble TPeBoBaHUS:
[MNonb3oBaTeny HaxoadTcs nog, HabmoAeHNeM.

— [Monb3oBaTenu 6bM MPOUHCTPYKTUPOBaHbI O 6e3onac-
HOM m1cnonb3oBaHuK Npuéopa.

— [Nonb3oBaTen NOHUMAOT OMaCHOCTb, CBS3aHHYIO C
obpalLieH1eM ¢ NpUboPOM.

— [eTam 3anpellaeTcsa urpatb ¢ NPUGOPOM.

OnacHoCTb 13-3a yaapa aNeKTPU4ecKumM
TOKOM!

[MonaziaHne BoApbl HA TOKONPOBOASILLVE [ieTaN MOXET
NPUBOAUTb K yAapy SNEKTPUHECKUM TOKOM, OXOraMm Win
neTanbHOMY UCXOLY.

® YUCTUTb NPUBOP TOMBKO B CyXOM COCTOSIHUN.

OnacHoOCTb MMYLLECTBEHHOTO ylep6a!

HenpasubHble YMCTSALLME CPELCTBA MOMYT NOBPEANTb

npunéop.

® YycTuTb NPUBOP Cnerka yBnaXkKHEHHOM TPSNKon 6e3
YMCTSLLMX CPEACTB.
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6. YTunusauus

OneKkTPoNPUBOPbI, KOMMIEKTYIOLLME 1 YMakoBKY ClnefyeT
HanpPaBNATb Ha SKOMOMMHYHYIO BTOPUYHYIO NEPepadoTKy.

He BbI6packiBaTh anekTponpubopsbl B 6bITO-
Bble OTXOAbl, B OFOHb Unn B BoAy!

Tonbko ansa ctpaH EC:

CornacHo aencTBytoLLeln EBponerickol OMpeKTBe no
0TPaBoTaHHOMY 3IEKTPUHECKOMY 1 ANEKTPOHHOMY
060pyAOBaHMIO V1 €€ peann3aLmn B HauMoHabHbIX 3aKO-
HoOAaTeNbCTBAxX OTPAGOTAaHHbIE 3IEKTPOMPUGOPbI AOMKHbI
CcoBUpaTbCS OTAENBHO U HAMPABAATECS Ha AKONOMUHHYO
BTOPUYHYIO NepepaboTKYy.

CornacHo avpekTnee RL 2006/66/EG HencnpaBHble nnmn
oTpaboTaBLUME aKKyMyIATOPbI JO/MKHbI OTMPABAATECS Ha
BTOPVYHYIO MepepaboTky. He npurogHble Anist UCNomb-
30BaHs aKKyMYNISTOPbI MOXXHO CAATb B MarasvH Uin B
MYHKT NpremMa onacHbIX OTXOAOB.

7. FapaHTvm npounssoanTensa

MapaHTusa npoussogutens STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
[epmaHns

[aHHoe n3nenve nponasoacTea Steinel 6bi1o ¢ 0cobbiM
BHVIMaHVEeM V3roTOBJIEHO W UCTbITaHO Ha PaboTOCNOCO6-
HOCTb ¥ 6€30MaCHOCTb 3KCMyaTaLy COOTBETCTBEHHO
[ENCTBYIOLLIMM UHCTPYKLIMSAM, @ MOTOM MOABEPrHYTO
BbIGOPOYHOMY KOHTPOSHO KavecTsa. Gupma STEINEL
rapaHTUPYeT BbICOKOE Ka4eCTBO U HaLeXXHYy0 paboTy
n3pennst. fapaHTUAHBIA CPOK SKCMyaTauumn CocTaB-
nset 36 MecsLEB CO AHA NPOAAXM U3denns. Prupma
0653yeTCs YCTPaHWUTb HEAOCTATKMN, KOTOPbIE BO3HWKIN
BCneAcTBvie AedeTa maTepuana Unm KOHCTPYKLMN.
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[edeKTbl yCTPaHAIOTCS MyTeM PEMOHTa 13Lenns ineo
3aMEHOI HeNCrpPaBHbIX AeTaner Mo YCMOTPEHWIO (hUPMBI.
[apaHTUHBIV CPOK SKCMTyaTaLy He PacnpOCTPaHAETCs
Ha NOBPEXAeHVIsi N AedeKTbl, BO3HUKLLIME B pesynbTate
13HoCa feTasnel, HeHaanexallen aKcnyaTaLumn 1 yxoaa.
durpma He HeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepuasibHbIn
yLEep6 TPETLUX NVLL, HAHECEHHBI B MpOLIecce aKcnyaTa-
Ly nspenust. [apaHTs NpesocTaBnseTcs TObKO B TOM
crnyyae, ecnv nsaenve B Co6paHHOM 1 yrnakoBaHHOM Be
C KpaTKyM OmnmcaH1memM HemcrnpaBHOCTY Bbo OTMPaBieHo
BMECTE C MPUMIOXKEHHBIM KACCOBbIM YEKOM Ui KBUTaHLI-
eVl (C paToV MpoAaXKM 1 NeYaTbio TOProBOro NPeanpUaTis)
Mo afpecy CEepBVICHON MaCTEPCKON.

PeMOHTHbI cepBuc:

o “CTeHeHUM rapaHTUAHOrO CPOKa UM NP HaMY1mn
Hernonagok, NCKIoYatoLLMX rapaHTuio, 06paTuTech B
GnvKarLiee CepBrICHOE MPEAnpPUSTYE, HTOBbI MOYYT
VHOPMAaLIMIO O BO3MOXXHOCTY PEMOHTA.

rogA

TAPAHTUN

NPOU3BOUTENA
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8. TexHn4yeckue gaHHble

Paamepebl
BxLWxT)

CeTeBoe
HanpskeHne

Hanps»keHne
aKKymynsTopa

Bpewms Harpesa

Temnepatypa
nnaeneHus

MakcumansHas
3 PeKTUBHOCTb
CKnevBaHns

Kneeson cTep>keHb

Bpewms pabotbl Ha
ofHOW 3apaake
aKKyMynaTopa

Bec B cootBeT-
CTBUM C MpoLiesy-
pon EPTA 01:2014

Temnepatypa
OKpY>KatoLLent
cpegbl

Pa3gpeLueHHbie
aKKYMYNSTOPbI

217 x 81 x 206 MM

110-240 B, 50/60 Iy,
(3apsiaHOE YCTPOMCTBO)

JINTWIA-NOHHBIN akkymynsiTop 18 B

MEHee 2 MUHYT

2 TeMnepaTypHbIX pexxmma:
130/200 °C

20 r/MyH.

@ 11 mm, gvHa 150-300 mm

0o makc. 100 MVYH HenpepbIBHOM
paboThbl

0,355 Kr (6e3 akkymynsatopa)

[Mpn 3apsgke: o1 0 °C po +35 °C
[Mpw aKcnnyaTaummn 1 XpaHeHum:
ot +5 °C go +40 °C
XpaHeHne 6aTtapeii:
ot -20 °C go +35 °C

Bosch PFA 18 B, 2.5A4 W-B
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PexkomeHayemble
KIEEBbIE CTEPXKHI

PexkomeHayemble
KneeBble CTEPXKHI

OpuriHanbHble STEINEL
@ 11 mm)

Kneesble cTepxHm Kristall,

Ne apT. 006594, 006624
Kneesble cTepxxHu Ultrapower,
Ne apT. 006730, 006747
LIBeTHble KNeeBble CTEPXKHU,

Ne apT. 006969

KneeBble CTEpXKHM 019 AepeBa,
Ne apT. 006778

KneeBble CTEPXKHW YepHble,

Ne apT. 006792

KrneeBble CTEPXHN C BnecTkamu,
Ne apT. 064891

OpurnHanbHble STEINEL
@ 11 mm)

AKPUIOBbIE KNEEBbIE CTEPXKHM,
200 °C,

Ne apT. 052416

KneeBble cTepkHu Flex,
190 °C,

Ne apT. 052423

KneeBble cTep)kHu Fast,
190 °C,

Ne apT. 052430
Jlerkonnaskune CTepXx-
HK,130 °C,

Ne apT. 052409
[NonunypeTaHoBble KNeeBble
ctepxHn , 130 °C
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